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P r œ f a t i o. 

Jbibelbts, qQerti Mc e prdo emittimus, con- 

» 

tinet i^itam pœtœ IslancU secuJo decimö Jla- 
rentís. Pbira jam 9olumina simiUs arga- 
menti in lucem prodierunt. Ad eandem 
erdm Jdstoríarum classem pertinent Egils 
Sagay Sagan ctf Gunrdaugi Ormstúngu et 
Fósibrœdrasaga j ' ut Ulas taceamus pitas 
poetarum 9. c. Páttr Hcdlfredar Vandrœda- 
skáldsy SneghnHaUa y Stúfs Skáldsy 90- 
hmunibus de rebus gestis regum Norpegico-- 
mminsertas. 

Neqpe rrdrum est Islandos pro sua in 
scribendo soUertía studiosiores Jidsse ifiiiSf 
qvœ poetis gentis suœ eadmus ^íqc boname 
mala contigerinty enarrandis. Qpicunqfii^ 
emm inier Islandos canrmamt swokate 



Phæeatio. 

poetœ classici {fíufuiskáld) olim exisiimaii 
suni, iidem qpoí^ve stremiissimi pugiles {him'r 
mestu l(appai) pleTvmqve habiti. yiUdiores 
scilicet animi sensus, qvibus incaluerunt, 
eosdem et ad jurgia et ad amores reddide- 
runtprocliviores; idemqve iitgenii fervoi', qei 
eos duxii ad carmina orefundenda, Tnanus 
qvoqve ad arma capienda reddidit promlio- 
res. jlccessit mentibus ingenuis magna laii- 
dis a^ido et acerrímum Jwnorem vindicandi 
studium. Muha igiiur coniigerunt poetis Is- 
latidis, qvœ non solum attentíonem aqoa- 
Uum excitavenint, sedetiam tenaci postero- 
rum memoriafuerunt servata. 

Ita qvoqve sese hábet vita Kormaki 
nosiri, qvœ non tantum carmbdbus, sed 
eHam duelUs prœliisqve referta est. Hoc 
autem tilulo prœ cœierís, qvas nominavimus 
poetarum historíis descrípiio viiœ , qvam hic 
damust esi Ínsignis, qvod in ea carmina 




Præfatio. m 

nm modo daia occasiom lunratiotd inse- 

■ 

roídury sed qood major narratíans pars 
amninibus aUátis superslmatur. Hoc qpi- 
dem ab una parte Jidem facil rebus ita im- 
ditis^ ab altera oero parte argait narmtio- 
nem^ qQolem nunc hahemusj non a fiÍQa 
traditiane fidsse acceptam ^ sed seríori œiati 
el qoidem Utteratœ déberi. . 

Nostrum jam erit ctFgumentis tam ex- 
temis qoam iníernis próbare Mstoriam non 
fidam sed Qeram kctoríbus hic exTuheri. 
Ubrum q^idem in aUis Islandorum momin 
mentis nusqpam citatum inpenimus, sed no- 
minatur Komuzkus cum matre et aoo ma- 
1enu> in Ubro originum Islcmdiœ (p. 62 Ed. 
Jbh. Fhmœi). In Mstoría regum Norpegi-- 
corum {Ed. Ham. od. I p. í^o SagaHó- 
konar Goda cap. 16) legimus genus ejus 
pcdermmij ckaiur émmfmgmentum carmi^ 
nis in honorem Sigurdi Jaríi Hladensis a 

(#2) 



IV PfiÆFATIO. 

Kormako Oginundi JiUo mnfecti. Sœpius 
occurrít nomen KormaM in parte Eðdœ 
Snorromanœ, qeœ Skálda áicitur, interpoe- 
tas classicos, gvorum. exemplis illustribus 
autorformulas loqvendi poeiicas doceí. Hœc 
carminum Kormaki specimina, qvœSkalda 
exhibet, et in appendice hujus hzstoriœ col- 
lecta et illusíraía legunUir, prœseiiim ex 
carminibus majoribus ad laudem heroum 
, compositis desumia suni, qvo facíum esi, 
ut mdla horum camdnumfragmenla in ex- 
positione eiíœ Kormaki occurrani. Prœ~ 
ierea affertur in Skalda sub nomine Kor- 
maki tanqvam exemplum epentheseos eer- 
sicuhts ex carmine amatorio, ubi Porketill 
ponitur pro Porkell, addita mentione amicœ 
cum poe&i sermocinantis. Jam vero non 
Tnodo pater Steingerdæ , qmm deperíit Kor- 
maJcus, nominatur Porkell, verum etiam si- 
miti epenúiesi, qvœ alias raro occurríi, in 



PaÆFATIO . 

Ubro nostro p. 170 idem VorkeU appellatur 

^orketíU. 

Pmbant hœ dtaUones carmina Kor- 

maíd sectiJo decimo tertio et . cognita ei 

magno in predofuisse hahita. Inde seqQÍ- 

tur adjinem usqoe secuU dedmi tertíifar- 

rcígiiiem persuum sub nomine Kormaki df- 

ficulier potuisse Jingij cum sciUcet pJura 

supfiressent eximii vatis carmind gemdnay • 

« 
qinbuscum supposititiafadle potuissent com- 

parari. Seriori autem œQp , qQO forte car- 

mina ipsius Kormaki óbUgiom omnino ifOn 

ditafjissentf QÍlam ejus consardnatam sta- 

tuereprohibetmembranaexemplarUbrino-. 

stri contínensy cujus œtas ad initium seculi 

dedmi q^arti adscendil, atq^e Ubro SkcMm 

non rúsipauds decenniis jmúor est. 

Hahemus qQÍdem duo exempla Qcrsicu- 

lorum^ .qd ab auiore nostro tribuunturJCor- 

makoy ah cdös vero auloribus aliis; unus 




Præfatio. 

enim m Shálda adscribitur Biomojd cid-- 
dam ipid. infra p. 277) , cdter Gurdaugo 
f^emúlingel {vid. infm p. 17). Hoc autem 
Jidem in autheniiam reliqvomm cersuum 
neutíqoam minuil; nam nostra qcoqve œtate 
Jierípoiest, ut sit in ambiguo, utrípoeiamm 
ra^ier defimctomm singularis qvœdam siro- 
pha sit adscríbenáa, qmmcis iniegm utrí- 
usq&e poetœ eolumina mambus terantur. 

Gladius Skijfnúngr, qeem ceu ensem 
prœstantíssimum ei ma^ca qvadam ciprœ- 
ditum Kormakus, certamen singulare cum 
Bersio initurus, a Skeggío MÍdfjordensi 
svadenie maire mutuo acceperat, in aliis 
qvoqpe Islandoivm historíis memomtur. 
Narrahtr scilicet de Skeggio (in libro origi- 
num Iskmdim p. 184 et in historia Thordi 
Hredœ in collectione Marcussorui cap. 3) 
eum ad liitus SiaJandiœ appuhum ejfregisse 
hamdum Bohords , atqve inde gladium 



Pkæfatio. VII 

SkqfTomg ðkbjan et securím Hjalioms cum 
muUis álus dmeUis ahstuUs!^. UUeríorem 
^cidii Jdstoríam exhibet historía Laxdalenr^ 
sium. Hac teste mdus, flius Skegga, cum 
ipse œtate provectus vltionem de nece JUu 
sumere Jiaud valeret^ gJadium iradidit Thor^ 
kello Eyolfsonio. Ille nonnullis annis in- 
terjectis nave in sinu Breidafjordo subversa ' 
períit. Glcídius vero Sköfnwigusy qvemse- 
cum luibuerai et costis naviculœ qfjixeraíj 
ad Uttus insulœ ejectus JuU, qvœ nomen 
Skqfhángsey inde nacta est ThorkeUiJíUus 
GeUer gUidium hœreditate aecqyUy et Bo- 
mam pwfectus secum asportavU. Exhoc 
itinere rediens BjoskUdiœ mortuus et sepul- 
tus est Gladio autem nemo deincqjs po- 
títus est {Laxdœlas. p.n^i^ 827 , 335). 
f^aria deniqve supersUtiosa de ^adio Skqf- 
nungo narrantur in eadem historía^ qoœ 
cum narratione autoris nostrí optime conspi- 
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VIII Pbæfatio. 

rant his verin's {ibid p. 25 1): Talis gladli 
nalura est; capuli gloliulus a radiis soíis 
conservandus est; non stringi debet gla- 
dius in conspectu mulierum. Si qvis ab 
eodem vulnus acceperit, non polest illud 
sanari, nisi applicato vitali illo lapide, qvi 
gladium scqvitur. 

Qví secun^s in hisíoria nostra partes 
sustínet, Bersius, priop Steingerdœ maritus, 
in hisioría Laxdalensium appellatur Hólm- 
gaungu-Bersi, qvod qvidem nomen apprime 
convenit cum illis duellis (Hólmgaimgum), 
qvœ áb eo hic leguníur suscepta. Conseniit 
prœterea Laxdœlasaga cum nostro autore 
in eOf qvod Bersius, Saurbœi habitanSf 
Olavo Pavoni, viro prœpotenti, se tan- 
qvam educataremjilii Haldorís obtulerit; et 
veríiisfere iisdem {p. io8) afferí versicuhmi, 
qvo Bersius hic (p. i52-i54) seriium coram 
ahantto dephrasse legitur. Occasio qvidem 



Præfatio. IX 

versicuU sistítur ðiversa^ sed itatttm Jdsto- 
ría Loítdalensmm levi de causa videatiw 
prólata^ in nosira aidem tam arcte cum 
fiicvmre qvoðamjungqiurj lUinde appareútf 
cur iraditione/uerít seryata, 

jEo; cœieris nniis foeTfurdsvei qvi in hi- 
storia nostra occurrentes ab ahis qvoqve 
naminaniur autoribus^ in medium prqferre 
sufficit prhnum : Thordum Arnðisœ fUum 
et Tiníein posteríorem Sieingerdœ marí- 
tum. Utríusqve mentionem facit Land- 
námahókj hujus nempe l. c% p. 206 ilUus 
p. 129, 171; deinde T/iordisam haríolam 
(Spákona) in Skagastranda habitaidemy 
cujus qvoqve et historíola de TJiorvaldo 
V^idförlio (cap. 2 ad calcem Himgurvakœ 
p. 256) et historia V^atnsdalensium memi" 
nenmt (pag. 186). 

^ Si ad interham narrationis indokm at- 
iendimusy mores hominum et instituta rei- 
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pubKcœ isUmdicœ ita iiwenintus descríptay 
ut vivam priscœ œialis ima^nem verís tolo- 
ríbus depictam exhibere videantur. ModuSf 
qvo duellum inler Kormákum et Bersium 
Jidt peractum, ita sistítury ut inde appareaty 
auUntm (pddení œtcUe j qva res gestœjue- 
rint vixisse smorem y sed rdhilo tamen se- 
cbis ævi arítiqvioris consvetudiríes appríme 
caÚuisse. Superstitiosa nonmdla narrationi 
Juc íUic immixta jidem autoris potius au- 
geni qvam nUraiunt^ dum opirdqnes etjudi- 
duy qvœ ea œtaie viguerunt^ Jideliter ex- 
hibent. Ex his, qvœ de dotibus gladii 
Skqfnungi narrantur^ qvœdam vera esse 
possunt. Erat forle gladius veneno tinc- 
tuSf cujus antidoton erat ille lapis dtaUsy 
(fVem possessor gladii gestavit collo suspen- 
sum. V^emiiculus autem ille qvi porrecto 
^adio ex capuh repere, et deinde retracto 
gladio retro serpere visus est (p. 82) eodem 



Præfatio. XI 

modo descríbitur in f^ilkinasaga (p. loi) 
addita expUcatione y imde patet sermonem 
esse de qvadam serpentis imaJgmei haud du-' 
bie ejffecta per lineckis arcuatim in lamina 
ensis sinuatas {qvoqve in ensibus nostne 
œtatis interdum conspicuas) qvœ pro ra- 
tione, qva gladius poÍTÍgeretur y fonnam 
serpentis nunc adscendentis mmc descenden^ 
tis exhiberet. 

Qvod deniqve rerum gesiamm ordinem 
aftinety Mstoria nostra in duas discedit par- 
tesj qvarum una res in Islandia gestas 
sistit, áltera Kormaki inter exteros Jizta 
describit. Haruni prior nil contínety qvod 
fidem narratioms minuere posseL Provch 
caretforle aliqvis ad incanicUiones f qvibus 
teste autore effectum Juerít, uí Kormakus 
nuptías cum Steingerda^ qvam diu deperiis'- 
setf celebrandas negligere susiinuerit Sed 
neutíjcjfpam inaudibmi est, adolescentem 



Xn Præfatío. 

I 

cmuorem appetiisse vetitum, Ucitumqve fasti- 
divissey et Udem inconsicmtiam phítiris inr- 
cantatíombusqve oUm fuisse attrihuiam. 
Posterior autem narrationis pars nulla qvi- 
demportentay nulias superstitiones continet; 
sed tcdem rerum eochibet concursum^ qvi ' 
suspicionem moveaty hunc ingenio juirraiú- 
ris juisse ejfictum vel saltem eocomaium. 
Primum qvidem satis ntírum est Steinger- 
dam cum eoy cui post Bersium nupseraty 
marito prœter morem Joeminarum iskmdi'' 
carum istíus œvi peregrinatíones suscepisse. 
JDeindefato plane singularí acddit, Stein- 
gerdam cum maríto non semel sed bis a 
manibus piratarum per Kormakum ceu 
Deum ex machina Jiasse ereplam. Suspi- 
cionem porro movent et mulcta a rege pro 
oscuHs Komuzko indicta, qvœ inodo repetítio 
videtur rei in Islandia semel gestœ^ et ulti- 
mus Kormaki cum gigante Scotico confiic- 
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tuSf qvo {Ue manSms gigcmiis male tmcta- 
tus vitam Jlrmnt. 

In ipsa narraikm nuUa nKdantur tenv- 
poraj sed duœ tamen constituuntur epochœ^ 
unde amws Kormaki computare UceU Ög- 
mundusy pater KormaJdj suib irdtus regni 
Erici BlodÖxe Islandianl petiity ibiqveuxo^ 
rem duxU. Kormakus igitur non aníe an- 
man ^38 lucem adspexit. Armo autem 962 
ad Norvegiam navigqn>it; nam hyemem 
apojid regem Haconem Bonum transegit, et 
autumno secfvenli cum áb expeditione pira- 
lica redux Uttora peteret Norvegiœ^ audi- 
vit Haconem esse mortuumy et Haraldum 
Gráfeld iUi successisse. Annus Kormaki 

emortuaUs plam est inceríus. 

>. 

Unam ad editionem prœsentem aáor^ 
nandam habuimus membranam in BibUo- 
theca Amœ^Magnœana No. i32 injbl.y 
et qvidem bonœ notœ seculo decimo qvarto 



XIV" Phbfatio. 

exaratam, qvœ plures conlinet Nsiorias Is- 
landicas ex legato Amœ-Magrueano jam 
editas. Laudatur pretíum hujus codicis in 
prolegomenis ad viias f^iga-Glumi, Egilli 
Scallagrímii, Finho^ Robusti, historiam 
Laxdalensiitm et ad versionem latinam 
intœ NiaUp. XXII, ubi vero codex mani- 
fesio errore typographi dicitur Tiaud anti- 
qviorfine secuU XVII, pro XIV. Scríp- 
turœ specimeit œre incisum jam exhihet vitœ 
jEgiZ/i eðitio eæ legato Amæ-Magnœano 
facia Tab. I. Texktm hujus membranœ 
exiiibet editio nostra paucis modo locis ex- 
ceptís, ubi svadente contextii autorítaiem 
cœierorum codicum admisimus, et lectíojiem 
membranœ sub nota A infra apposuimus. 
Prœter membranam ad mdnus fiíerutU 
plures codices chariacei, scilicet. 

1-3) tres codices in 4*° ex hibliotlieca 
Amœ-Ma^UBona. 
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No. 5o5 insigmtus littera B. 
No. 554 F insignitus littera C. 
No. 554 G insignitus Utiera D. 
4) wms codex ex bibUotheca re^a Stok- 
hohmœ No. 33 infol. insignitus lii- 
teris St ^ 

5-6) duo codices qvos unus e coUegjio 
nostro Raskius in itinere suo IsUinr 
dico sibi comparavit. Horum me- 
Uor indicatur Utera R^ aUer Utteris 
Th. . 

y) Codex in IsUmdia scriptusy qvem al- 
ter e coUeg^ nostro JFirm Magnusen 
. ex UbUoiheca sua nobis cornnoda-- 

vit GtatursubUttmiM. 

Tres codices chartaceos ultimo loco 
memoratosr duumviri e nostn^^ M^gnu- 
senius et Raskius contulefunt cum mem- 

' t m 

brana. Gpterorum codicum coUatíjones di- 
Ugenter instituU stipendiarius Anue-Mag" 



\. 
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nœanus Thorgeir Gudmundsen , ad œdem 
militiœ navaUs catechetay idfimqve versio- 
nem latinam et indices soUerter elaboravit. 

Ad enodatiúnem carminum egre^um 
habuirnus prœsidium in notis uberioribus ad 
collegium nostrum dudum transmissum a 
Giainaro PaidiJiliOj Hjardarholtensi in Is- 
landia olim Pastore et Dalensis Toparchiœ 

m 

PrcEpositOy cujus laudes prœfationes ad duo 
priora vólumina JEddœ Sœmundinœ jam 
continent. Hujus viri peritissimi anruotatio- 
rdbus suas subjunadt Magnusenius noster^ 
idemqve in appendice Jmgnieraa carminum 
KormaJd in Skcdda et Heimskringla ser- 
vaia edidit cum versUme notisqve uberio- 
ribus. ' 

Scríbebamua Hafniœ die XV Maji MDCCCXXXIL 
MoNRAD. SCHLEGEL. WeRLAUF. MÚLLER. 

FiNN Magndsen. Rask. Rafn. 
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Kormaks Saga. 

I. Kap. 

Jtlaraldr konúngr Iiinn hái^fagri réð fyrir 
Noregi^ pá er saga sjá gerðist. I |>ann tíma 
▼ar sá höföíngi í ríLinu*)^ er iB^ormakr hét^ 
Tikverskr at sett^ ríkr ok kynstorr; hann 
Tar hinn mesti garpr^ ok haföi verit með 
Raraldi konúngi í mörgum orrbstum. Hann 
átti son^ er Ogmundr hét^ hann var hinn 
efniligsti maðr^ snemma mikiU ok sterkr; 
pegar er hann haföi aldr ok |>roska> lagð- 
ist hann £ TÍkíng á sumrum^ en var með 
konúngi á vetrum; hann aflaði sér goðs 
orðs ok mikils fjár. Eitt sumar lagðist 
hann í véstrvíkíng^ par var fyrir sá maðr^ 
er Asmundr hét> hann var hinn mestí || 
garpr^ hann haföi sigrat marga vikínga ok]^ 
hermenn; spyrr nú hvárr til annars ol 
a) Víkimix, ríkia, 8t 



Fita KormaTiL 
Cap. I. 

tlaraldus reæ Pulchricomus regni Non^egici 
sceptra tenebatj cum in historia isthac me* 
moranda gererentur. Erat in regno eo tem' 
pore magnaSj nomine .Kormakus ^ e Vúúa 
oriundus 3 diyes atqs^e generosus ^ item i^ir 
fortissimuSj qui unacum Haraldo rege í^ariis 
pugnis interfuerat. Filium habuit ögmun'- 
dum j optimœ spei jwenem , mature jam magr 
num Jbrtemqye^ Mox ubi per œtatem et vU 
res licuitj œstaíe quavis piraticœ vacas^it, 
fyemibus apud regem commoratus. Bonam 
famam ingentesqve opes sibi conciliavit. Æs^ 
tate quadam fÖgmundusJ occidentem versus 
pifúticam suscepitj obviumque habuit Asmim^ 
dum^ virum fortissimum 3 qui multos piratas 
et milites superaverat. Horum unus de aU 
tero per nfintios certiorfactusj^ comeniunt^ lo^ 

(1*) 



4 KORMAKS SaGA, I. Kap. 

fara or8 i milli þeirra , fundust þeir sjálfir, 
ok lögðu sér orroslostað ok börSust. As- 
muudr hafði íleira lið, ok las,5i eigi öllu 
til orroslo. Peir börÖust IV daga; féll mjök 
lið Asmundar , en bann flýði sjálfr , ea 
Ogmundr hafSi sigr, ok kom heim með fé 
ok frama. Kormakr kvað _Ogmund eigi 
mundu meira frama fá i hernaði : ok mun 
ek fá *■) pér konu , Helgu, dóttur Fróða 
jarls. Pat vil ek, segir Ögmundr. Eptir 
pat gera þeir ferð sína til FróSa jarls. T(Sk 
hann vel við J>eim.' Þeir bera upp erendi 
sín. Jarl tók því vel, ok kallaði þó á liggja 
dtta nokkuru ura skipti peirra') Asmuudar; 
en pó tókust þessi ráð, fóru peir heim, ok 
var við veizlu búizt, ok kom til fieirrar 
Teizlu fjölmenni mikit. Hetga, dóttir FróÖa 
iarls, átti sér fóstru /ranisýna, ok fór hún 
með henní. Petta spyrr Asmundr víkíngr, 
ok fer til fundar við Ogmund, ok bjðr 
honum hólmgaungu. Ogmundr játar fví, 
Fóslra Helgu var því vön, at þreifa um 
menn, áðr enn til vígs færi ; hún gerir 6vá 
við ögmund, áðr hann fór heiman ; hú.n 
b) bi6ia, poacara, R c) Ögmimdar ok, add. R. 



VlTA RoRMAKI, Cap. I. 5 

coqve pugnce constituto congrediuntur. As-^ 

mundus plures habuit copias , at non om^ 

nes ad' pugnam adhibuit.. Ubi per qua^- 

tuor dies pugna(^erant j Asmundus sociis suis 

cœsis fugam cepitj ögmundus i^eró i^ic'' 

lorj prœda et laude onustus domum re- 

ðiit. Kormakus Ögmundúm haud majorem 

laudem e militia reportaturum asseruit^ unde^ 

dddiditj uacoremj Helgam djnastœ Frpdii 

filiamj tibi conciliabó. Ögmundus: idj in^ 

quitj ambio. Iter exinde ad djmastam Fro-' . 

dium suscipiuntj et ab eo benigne eæcepti 

negotium suum eœponunt. Annuit djrnasta, 

etsi gesta ejus cum Asmundo ex partfi ti^- 

ménda esse moneret; núptiœ tamenad ejffectum 

venere; cum domum reversi essent, connnum 

paratum ingens hominum multitudo frequenta^ 

9Ít. Heíga Frodii djrnastOB filia nutricem ha^^ 

huit sagacemj quee eam comitabatur. His aur 

ðitis Asmundus pirata ögmundum comenitj ip- 

sumque ad duellum provocat. Ögmundus an^ 

nuit. Nutriœ Helgœ homineSj antequam 

iimicáturi se sisterentj le\^iter manibus con" 

trectare splebat^ ita etiam Ögmundum, an^ 

tequatn dorno iret^ contrectat, nulUbi, aiensj 
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RoRaiÁE.s S&GA, n, Kap. 



kvað hvergi stórum tÍS hnýta. Peir fóro 
SÍSan Láðir til hólms ok börðust. Yíkíngr- 
ínn fæiSi viS síðuna, ok heit ekki á; 'pá 
brá Ogmuntlr upp sverðinu skjótt ^), ok 
skipti síðan í höuðunumj ok hjó undan 
Asmundi fótinn , ok tók 111 merkr gulls i 
bólmlausn. 

II, Rap. 

I þann tíma andaðist Haraldr konúngr 
hárfagri , ok tók ríki Eiríkr blóSex. En 
Ögmundr TÍngaðist eigi TÍð þau Eirík ok 
Gunnhildi; hýr hann pví skip sitt til Is- 
lands. Ögmundr ok Helga áttu son, er . 
Fróði hét. Pá er skip var mjök biiit, tók 
Helga sótt ok andaðist, ok Fróði son þeirra, 
Eptir þat létu |>eir í haf; pá kastar Ög- 
mundr út öndvegissúlum sínum; peir komu 
utan at Miðfirði , par voru áðr komnar 
öndvegissúlur bans, köstuðu þar akkerum; 
en í pann tíma reð par fyrir Miðfjarðar- 
Skeggi , hann ruri til J>eirra , ok hauð peim 
inn í fjörÖinn, [ok svá landskosti"); þat J)á 

S) hjjíitt, taeiturne, R. e) v. i Rj ok sjá lands- 
lu»ti, ut ieme boniz aspicerent, Tli. G. 



Vtta Kormaki, Cáp, n. 7 

magna tubercula esse. ^) Amho exindead 
desUnatum duello locum profecti conJUgunp,, 
Pirata fAsmundusJ sub ictum obliquat latUf^ 
^uod sauciari nequit; Ogmundus' hinc gladio 
celeriter elato alleroj qua non prius tenebat 
manuj crus Asmundo amputatj tres marcas 
auri pro discedendi venia insuper reportans. 

Cap. II. 

Mortuo hoc tempore Haraldo Pulchrír 
como in regnum successit Ericus Blodöæ. 
Ögmundus autem Erici et Gunnhildœ ami'- 
citiam non consecutuSj navem^ qua in Is' 
landiam veheretur j instruit. Ógmundo et 
Helgce filius erat Frodius. Nave magna eæ 
parte instructqj Helga etfilius Frocfius morbo 
correpti obierurit. Post hœc alto se com^ 
miserunt; Ögmundus dein columnas domus 
prímarias in mare projicitj quœ in Midfjöi^ 
dumj antequam eð i^enirentj delatœ erant^ 
anchoras ibi demittuht. Prœerat eo tempore 
tractui Skeggius Midfjördensis , qui ad eos 
remigai^itj etj ut sinum ingrederentur sedem" 

*) pat linýtir vi8, scabrum eat, adhihetur de qua^ 

■ 'pis scabritia imptimis tamen de oeeibue' frac^ 

éia, ~^uœ dum- in statum pristinum restituuntur 

^ e£ quasi connectuntur et connqdantuTj npdfun sipe 

ívbercldum" HUnquiunt. Th. 6« 



KORMAKS SaGA, m. Kap. 

'Ögniuiidr; liann mælti grundvöll undir 
r tús. Pat var peirra átrúnaSr, ef málit 
I ^engi saraan, |)á er optarr Tæri reynt, at 
I ^ess manns ráS mundi saman gánga, ef 
máWÖndrinn f>yrri , en próast , e£ hanu 
TÍssi til mikilleiks; gekk nú málit saman, 
ok var prem sinnura reynt. SíSan lét Og- 
mundr gera liús par á melnum, ok bjó 
par síSan. Hann fekk Ðöllu, dóttur On- 
Tindar sjóna; peirra synir Toru peir Porgils 
ok Korraakr, liaDa var svartr á hár ok 
sveipr í hárinu, hörundsljóss ok nokkut 
Ilkr móSur sinni, mikill ok sterkr, áhlaupa- 
maðr í skapi. Porgils var hljóSlyndr ok 
hægr. pá er feir bræSr voru fulltíða, 
andaSist Ogmundr, -varSveitti • Dalla húit 
með sonum siuum; annaSist Þorgils um bú 
TÍS umsjá Miöíjarðar-Skeggja. 

m. Kap. 

Porkell hét maSr, er bjó í Túngu, 
hanB var kvángaSr, ok áttu pau dóltur. 



*) Baað Ttpjm landslcoeti , pToprie: ut bonis terrœ 
utereniur iiwitavit; nam laudeko8tir eunt dotea 



VlTA RORMAKI, Cap. m. 9 

(jue ibi figerent *) , imitanU Q90 accepto 
Ógmundus fundum domus determinat. Cre^ 
debant ^ si mensura , sœpius experta j siBi 
ipsi responderet j remhominis^ si pertica de^ 
fiaeret^ comminutum iri^ sin magnitudiném 
promitteretj incrementa capturam; mensurá 
vero ter experta constringebatur, ögmun^ 
ius eœinde cedem in loco arenoso exStrtd 
, curans , ibi in posierum habitavit. Dallam 
önundi Sjonii filiam. uxorem duœit^ eæ qua 
duós suscepit filios , Thorgilsem et Kormakum^ 
cui crines nigri^ nonnullique capilli in orbem 
críspati^ cutis yero albida^ matri qvoque ex 
parte similis erat, statura et robore conspicuuSj 
et perquam animosus. Thorgils tacitamus 
erat et modestus. Maturís fratribus 'Ógmun^ 
dus obiit, Dqlla vero í^illam cum fiUis suis 
inhabitant; Thorgils ad nuium Skeggii Míd^ 
fiördensis nUicationis curam gessit. 

. Cap. m. 

ThorkeU nomen erat nro^ qui TungcB 

■ 

habitant/ ^usceperát eæ uxor^ sua filiam 

terrœ naturalesj sipe bona in usum i^rtenda; 
síriotiori sensu mmUur h. v. de ftracita^, cfr. 



10 KoRMAKS SaGA, III. Kap. 

er SteÍDgerSr bét, bún Tar í Gnúpsdal at 
fóstri. Pat Tar eitt baust at hvalr kom 
út á Vaznes, ok áttu peir bræðr Döllu- 
synir. Þorgils bauS Kornjaki , IiTárt liann 
vildi heldr fara á fjall eSr til hvals. Hann 
kaus at fara á Ijall meS húskörlum. MaSr 
hét Tosti, hanu Tar Terkstjóri , ok skyldi 
skipa til um sauSaferSir, ok fóro peir 
Kormakr báSir saman, partil er peir komu 
í Gnúpsdal, ok TOro par um nóttina ; par 
Tar mikill skáli, ok eldar getTÍr fjrir mönn- 
um. Um kTcIdit gekk SteingerSr fra dýngju 
sinni ok ambátt meS henni ; pær heyrðu 
iun í skálann til ókunnra manna. Ambáttin 
mælti : SteingerSF mín ! sjáu *) TÍS gestina. 
Hun kvaS pess enga pörf, ok gekk 'pó at 
hurSunui , ok ste uppá þreskjöldínn ^), ok, 
8á fyrir ofau hlaðann. B.úm var millí 
Maðans ^) ok preskjaldarins , par komu 
f) siántn, C, D. g) þrepskjöldiiin, R. h) IileSans, A. 



indic. ad Landn. f^aria lectio: at ig'á landskosti, 
„líí terrœ bana oculis lustrarení" melioria ett 
notœ et juxia coniextuia meliarem daí senien~ 
tiam , his enim verbis Sheggiut Midfj'árdensia 
modeste iit obtuliif ui tracíum inhabitare terra- 






YlTA KORMAKÍ, Gap. ni, 11 

Steingerdamj quœ Gnupsdali enutríebatur. 

Autumno quodam balœna in Vatnsnesum 

ejecta est^ quam frátres ^ Dallœ filiij possi'^ 

debant. Thorgils Kormako utrum in mon^ 

tana ^) an ad balœnam ^) ire mallet, opti'^ 

onem dedit. In montem cum domesticis ire 

prœtulit. Qutererentur oi^es ad nutum do^ 

mesticij nomine Tostii, cui operarum cura; 

hunc KormakuSj donec Garpsdalum veni^ 

rent, comitabatur; hic pemoctantur. Erat 

ibi cubiculum (hypocaustumj ingehs , in quo 

foct ad homines calefaciendos succendebanf^ 

tur. Vesperi Steingerda a gynœceo suo unar 

cum ancilla discedentes ^ horhines ignotos 

intus in hjrpocausto audiunt. > VideamuSj 

Steingerdal ait ancilla, adi^enas. Steingerda 

regerit: neutiquam opus estj accedit tamen 

ad ostium^ Umenque ascensa supra struem 

speculabatur ; in interstitio inter strueni 



que frui possint , si e/us situs et feracitas iis 
flacuerint. Th. G. 

j. *) ifc. a,d pecora montipaga qpœrenda et colligenda; 
nam locutio að fara á fjall hœc etiamnum hodie 
iwolpitm TIl G* 

^) 8q. Mecandam (pro prœdœ poHime ddqpirenda). 



t2 RoRMAKS SaGA, m. Kap. 

fram fætr hennar, Kórmakr sá þat ok 
kvað TÍsu: 

líú Tarð mér í mínu 

men-reiS Jötuns leiSi 

réttumst ') risti snólar 

ramma ást fyrír skömmu; 

peir munu fœtr *) at fári 

fallgerSar ^) mér verSa, 

(alls ekki veít ek ella) 

optarr enn nú svarra. *) 
Nú finnr SteingerSr at Bún er sén , snýr í 
skotiS"), ok sér undir skégg HagbarSi. Tíú 
herr Ijós í annlit henni; fá mælti Tosti: 
Kórmakr! sér fii augun utar hjá HagbarSs 
höfðinu? Kórmakr kvað vísu; 

Brunnu heggja kinna 

hjört Ijós á mik drúsar 

■ i) rettomst, C, R; rettvins, D, St; rarttninst, G. i) 
fiir, D, St, prave. 1) faldgerðar, G. m) par var 
Íilaöi fyrir dyrum ot Hagljarðr á vegg, Jiat var líkn- 
efiki Hagbarðs, ibi etrues anie fores erat, Magbardus~ 
qve in pariete , sc. ejflgies Sagbardi, add. St. 



^) Menreið appellalio JæmintE , &' mcn , monile, 
orjtamentum aureum c. argeníeum ei reiS, rheda, 
sedes. Th. G. Jötunsleiði quid sit, íaníum conjicere 
liceí, sepultum Juisse sc. aliquando giganlem ali- 
ijuem in loco quodam animoauí cardi cognomini. 



' YrrA Kqrmaki, Cap. ql 13 

limenque pedes ipsius ceYnebantur ^ quod ani* 
madvertens Kormakus cecinit: 

Nunc puella meœ 

menti includebatur ; 

Porrecta í^irginis planta mihi attulit 

fortem (acerbumj amorem nuper. 

lUi erunt pedes periculo 

lapsus mihi [pepliger(B\ 

falioquin plane nihil scioj 

soBpius quam nunc mulieris, 
Comperit nunc Steingerda se visam esse, in 
angulum se recipit, ut sub Hagbardi barba 
inspiceret. Lumine vero in faciem ejus re-^ 
fulgente, quœrit Tostius: i^idesne, Kormake! 
oculos eæterius ad caput Hagbardi. Korma* 
kus cecinit: 

Arsérunt utriusque genas 

lucifke fages in [adi^ersus] me mulieris 

atque adeo cor, pectm, anÍTii,um œnigmatice dici- 
JötnnsleiSi o: gigantis tumuUan. 6. P. Gimnarus 
Pauli primas lineas ita perterat : 

Nunc erat mihi' (egregia) in meo 

MoniUproma corde 

irradicapi mihi viraginis etc* 
. PrœtuUt ita lectionem jæt^imZj at pocem ri^ /tu- 
nime tetigit. Errat cceterum pir doctiseimua iUud 
leiSi pro tepúUhro eumem; est enim synonymajim 



14 KoRMÁRS Saga, m. Kap. 

/ 

(oss falægir'^) pat eigi) 
eldhúss of við feldan; 
en til ökla svanna 
ítrraxins gat ek líta 
(þrá®) munaP) oss um œfi 
eldast) Iijá prepskeldi. ^) 
Ok enn kvað faann : 

Brámáni skein brúna 
brims.und Ijósum himni 
Hristar hðrvi glæstrar 
hauk-frán á mik laúka; 
en sá geisli sýslir 
síðan gullhríngs Fríðar 
hvarmatúngls ok faringa 
Hlínar cSpurft ') mína« ^) 

n) hægir^ commodatj 6. o) |>ik, tey D. p) heir 
muno, R. q) óparft St 



cum poce byrr, pentus secundusj aura prospera; 
at gigantis aura petustis poetis mensem pel ani-' 
mum sœpissime significapit (mí jötuns l)yr, gríðar- 
vindr €/cO F.M. Fallngérðr í'. faldgérðr, est fœ" 
mina apicigerula p, pepligera. G. P. 

^) Björt Ijós kinna, lucida lumina genarum, oculi, 
Viðr^ gen. viðar, acc. við, viðinn, materies, ligna. 
Ilrvaxins^ prœstantis formas p. staturœ , gen. 
áb ítrvaxinn, qp* csb itr eximius, prœstans y et 
Vttxinn partic. a perb,, ek vex^ cresco. prá de^ 
siderium a. v. ék |»rái p. €k ^reyi desidero, TH. G. 

^) Ordo priorÍM partis eet : Haukfrán brámáni hörvi 



YlTA KORMARI^ Cap. m. 15 

fnobis id non risum moí^tj 
juæta cuUnce stratam silvam. 
Ast talos feminoÞ 

pulchrœ staturœ mihi contigit cemere 
fdesiderium nobis non per cetatem 
senescetj apud limen (\^m in liminej. 
Et prœterea cecinit: 
Ciliorum luna fuUit 

sub lucidocœlosuperoiliorumfontiumffrontej 
fœmince lino omatce 
acutus adversus me^ ut accipitris. 
Ille.i^ero radius efficit 
deinceps mulieris 
oculi 
Hlius et meum incommodum. 

glasstrar lauka Hristar skein á mik nnd Ijósum 
brána brims hinmi : ^ccipitrini instar lucidus nutr- 
lieris lino ornatœ oculus affulsit mihi C^ucem in 
me con/ecit) sub lucidoí fronte. Posterioris: En 
sá gnllliríngs Friðar livarmðtúngls geisli sýðir síSan 
6|>nrft liringa-EQinar o^ mina (G. P.) : iUe vero mur^ 
lieris aureo annulo ornatœ superciliorum lunœ 
(bculi) radius efficit exinde incommodum monilium 
gestatricis C^ulieris) et meum* Brá-máni ex br^ 
cilium, palpebraj et máni, oculus; poetice quasi luna 
palpebrarum. Th. G. Brims genit. rou brim^ œqpor 
CP'PO (nonj ut poluit 6. P. pocis ignotœ brim^ ignis 
n., alioqpin brími m.); hic bréna brim (superciliorum 
œqpor) innuit oculosj limpidisJofUibus assimilatos; 
Ijdsbránabrimsliiminy lucidum-eœlum/ontes super" 



16 RoRMARS SkGAj m. Kap. 

Tosti mælti : starsjn gerist liún á þik. 

Kórmakr kvað: 

Hof-at lind, né ek leynda 
líðr hyrjar^), pví stríði^ 
bands man ek beiða Kindi^ 
baugsæm*) af mér augu; 
|>á búm ^) knarrar bjarra 
bapp |>ægi bil *) krappra *) 
belsis sæm á bálsi 
Hagbar^s á mik starði ^). 

r) byrjar, R. s) baugsseu, 6.; baugsærr^ R. t) ita 
G; bún, cœteri. u) til, R. x) krapta^ C, D, R^. St. 

I ■' I i II, ' . I j 

ciliorwn tegens pel superans^ frontem serenam in^ 
dicat. ¥,M. Hrist^ nom, propr. pocillatricis OcU^ 
nisj adhibetur poetice h, L de Steingerda, qvœ hic 
nominatur lauka-Hrist, pr, aUiórum foemina, quod 
olera p, cíbaria tractet pel promat, Th. G. De 
ra glæstrar hœc modo nbn abs re forte fuerit monere: 
ek gljái et glói, splendeo; confer, gljárr ^/'glaBrr adj^ 
lucidusj splendens; gler ^Dan, Glar^> glas, gUssum, 
fitrum, res pitri instar, aut pitrefactunr qpid; glys 
s, glis (Utrianqpe inpenitur} splendens res sipe polita; 
glisligr et glossaligr^ glassiligr adj^; inde glisgjam, 
pulchrarum rerum appetens; Grlaðsir et Glasir^ ar* 
bor aurea frqnde; Glæsisvellir^ ek glæsi^ polio, 
exomo , unde partic, glæstr; gI6, gljá^ pqliturai 
glóBjartr, cui albus capillus; glýr risus; glyaSr^ 
hilaris; cfr, glæra, glóra^ eldglæriugar, glæruskin, 
pat gldrir i, glyrxiur. G.P. Haukfránn, accipitris 
instar acutia ocuUs instructus, ex bankr^ accipi^ 
terj et írixm^ firáinn^ politus, nitena; in Jomspi^ 



VlTA K.OR1IIAKI, Cap. IH. 17 

Ad hcec Tostíus :• oculos in te Jigit% ' Kor- 

makus ' cecinit : 

Non dii^ertit mulier^^ neacelavi^ 
ignem sentiens j illum doloremj 
(rogatums sum. illamj 

annulis omata a me oculos; 

• • • ♦ . » 

cum fasmina, commodam sortem adepta 
ab arctis œdis cardinibus, 
collari decorata in collo 
Hagbardi me intuebatur. 



■ 1 I 



kingas, occurrunt omfrán anga serpentis oculi 
tenitentes. • Syslir, ab ^. ek ðysli, operor, ef- 
ficiq. FríS est una e nopem Mengladœ nymphis, 
cfr, Fjölsv. M. 39 (appellatio fœminœ frequens) 
adhibelur h* L deSteingerda, epitheto gullliríugs adr- 
ýecto, itaquefbemina annulo aureo ornata. Hvarma- 
t&ngl superciliorum luiiœ, poet, oculL Hlíti Deœ 
nomen, adhíbetur A. /. de foenUna , epith* Iiringa 

. adjecto , foeminct annulis ornata, Cœterum iu'^ 
tegra ísta Stropha inpenitur in Gmmlaugs Orms- 
tángu aaga pag, 164 cum nonnullis 4^ariis lec^ 
tionibus et loc^pletibus annotationibus adornata, 
ad qiHis léctores ablegamusf ^i íribuitur ista 
stropha Gunnlaugo, hic i^ero Kormako, sed, ut 
ibi bene obserpatum est , omnis appúrens contra-* 
dictio epanescit , cum obsenfetur, períum kvað 
dupUci uti notione sc, pangere et canere, Gunn^ 
laugum itaque hoc carm^n, cujus auctor Kor-^ 
maJbus reperá esii, in suum usum conpertisse. Th.G. 

^) lindy tilia, arbor f g. semipiena ^ appeUatio^ 
H;yr igms, gen. hTxjar; Bjrjar ISir^qui ignem 



1» KoHUAKS SaGA, ni. Kap. 

Nú gánga pær í skálann ok setjast niðr. 
Kormakr heyrir liYat pær tala til jfirlita 
hans. Ambáttín kvað Korraak Tera STartan 
,ok Ijótan. Steingerðr kvað hann Tænaa 
ok at öllu sem bezt; þat eitt er lýlið á, 
at bárit er STeipt í enninu. Kormakr 
kTað tÍsu : 

Eitt lýti kveSsl íta 
eldbekks *) á mér jþikkja *) 

y) elbíks, B.; eldbliks, G.; eldsiks, SU z) {ickkja, R. 

{mternum hoc loco) patilur ; llör a. v, ek líð, 
patior. Band , ligamen ; hía vei quod gestatur, 
i'el quod paratur ; ejus Rindr (no/neíi mulieris 
Odini amícœ_) Jœmina ; nian pro mun (ííf AAa) 
ut alias sœpe; vel forte memini, et tum fuerit 
(uí bciöi-Sif) heiíSi-'RJndi sc. fæminam expeten~ 
dam, dignam qtiam procer, Baugsiem lind, mur- 
lier annulo ornala ; sæmr,, decorus , honestus, 
comp, sæmri , superl. sæmstr. Hann be£r setit 
sœmri daga, dicitur de eo qui tempus commo- 
dius omisit , et Jam alieno rem aggreditur. 

PosíeriorÍB partis ordo est : f)á er happ- 
þægi - Bil krappra bjarra knarrar búma starði á 
roik helsis-sæm á Hagbarðs bálEÍ. Húm, cre- 
pmculum, tenebrœ; (opt tom heim í búmí, Grett- 
ira S-). Knörr, nat'is; Hjar, n. g. hjara (qui- 
busdam) /. g. , in plur, b)Ör et hjörur, cardo, 
cardines ; krappr , incurvua , arctus , aduncus ; 
krappra hjarra kiiörr , domus ; latebram autem 
intra damum quecreLat Steingerda. Happ, ca- 



ViTA Ko&vukKi^ Cap.m. 19 

Fœminœ kjrpocaustum ingressœ consident. 
Kormakus ea^ qu<B de vultu ejus conseruntj 
audit. Ancilla Kormakum nigrum atque tur- 
pem esse asserit. Steingerda eum venustum 
et in omnibus conspicuumj uno nœvo eœcepto^ 
qvod crines in fronte in orbem contorti sint. 
Kormakus cecinit. 

Unum virorum dehonestamentum^ \ 

sed tamen exiguum^ dixit fcemiruij 

SU8 secimdus ; elc pig& aocipio ; inde pægr, isxrog, 

acceptui : háms |)ægi Bil> ienebrarum appetens 

fœmina* . Happ a. referri potest pel ad iníen^ 

tionem et Judicium pueUœ, i*el ad id, quod 

consecuta est (t^idere sc, JKbrmaJbumJ p, denique 

ad ejus laudem, qs, heatificam diceres, Hún 

«i legas (pronominaliter illa , substantive ansa 

f anuœ) minus, uí ifidetur, commodam habehis 

mulierculœ periphrasin, uti nec domus sipe œddr- 

cuUb. Helsiy collare , áb Hiíls collum, mutata 

aspiratione in palaiinam; ut et in poce collisj 

quod nobia háls et hxSU; helsótt YiyT dicitur 

pocca anteriore parte usque ad armos (saltem 

collo) rujfa , postica alha ; quo^ in genere opillo 

est höttótty quod nimirum höttr s, cucuUus collum 

hominis ohtega^ ; hinc et fángeki^ J^an, Fæng- 

sel^ o: {iánga-helsi. £k stari, J^an, stírrer, limia 

aspicio. G. P. [Ilas lectiones et persionem prœ^ 

tuli: ^á er helsissæm krappra húnknarrar hjarra 

happpægibil elc. o: happ commoda sora; húnn 

colufnna capitata; húnlmörr^ taUum ^obmna" 

rum napigium o: tsdes. F» Ml\ 



\ 
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Eir*) of aptan skœrur 
alihvít ok pó lítiðj 
faaúk mærar^) kvað hári 
Hlín yelborin inínu 
* Q>at skylda ek kyn kvenlDa 
kenna) STeipat •) í enni ^), 
Ambáttin mœlti: svört ero augun^ systitl 

a). er, CR. b) Iiamikmarari R, c) aveip^ R.Tb. 



^) Lýti iu g, a Ijótr (turpisj nœuut, macula, qt^ic^ 
qpid dedecori est, Ek yti faí út/bras, extror^ 
sum) protrudo; ýtir, qui protrudit (ut nai^im 
frequ.) promitj exserit etc. qtiopis modo, ut an^ 
nulos, aurum, gladium; in fœmin, gen, -ÍjXb, ut 
h, L non þassim certe ohpiúm, Eldr^ ighis; 
bekkr^ ripus, a bakki^ ripa, (Dan. Bank); eld- 
bekkr potest dici pinum, ripus igniarilts, quod 
ad focum potare peterihus non insolens , uti nec 
pocillatricum ministerium mulieribus, Potest 
etiam bekks s. bekkjar eldr dici aurum, et per 
hypallagen eldbekkr; sed et biks (þicis) quod 
cum perho ^ikkja apprimé consonat, nec tamen 
satis decenter hic odhiheretur , Jorte factum ex 
bliksy rei splendentis p, futgidœ s, fulgoris; et 
tum legendum esset non eldbliks sed elfbliks pel 
ald- aut ölda-bliks 3: auri, quod cujusUhet aquæ 
ignis pel splendor dicitur, et ejus proma p, da^ 
trix , fœmina, Itém eldblik^ brent gull, aurum 
igne purgatum et prohatum, in igne et ex igne 
candens ae splendensm Eir, repetitio mulieria ap'* 
peUationia phonastica^ et simul aenupUna, nisi 
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admodum candida^ in uesperíina disputatione, 
in me sibi i^ideri. 
Diæit illa capillum 
mulier nobilis meum 

fíllud Itale] oporteret me mulierum genus 
noscerej circulatim coHtortum infronte. 
Nigrij aitanciUa, suntj sororl oculij quod 



forte prius pro íta p, yta legendum liin ítra, égre* 
gia. Aptan - skærnr : pix hic locum habet sec^ 
tionis aut stragis notioj qualem habet Ragnars 
kviSa: mær grét morgin skæru^ et skæri-bíldr 
gladius ihidemy a vfirbo ek sker, seco; sed skæTB 
tamen et indidem bené dici potest instrumentum 
quodlibet' secans y ut Lat. forfex, nóbis skæri 
neutr. pL Aptan-skæmr ergo sunt digiti puel^ 
lares , quibus linum etc. forficem tenens vesper^ 
tinis horis secat, a quorum candore laudatur ; 
pel etiam aptan-skæmr^ crines a tergo tonsi, 
decenter oastigati, et tum alllivít abs,. positum, 
conjunctum cum ra Eir et ordo hujusjnodi: all- 
hvit Eir kvaðst ^ikkja eitt lýtí (en há lítit) á mér 
of aptan skærur/y quod mox explicaiur, Haunk- 
mæYar Hlín cum quid sit, assequi non possim, 
substituo haunkmarar quod idem est\ ab haunk 
(genit. hánkar) spira lanœ tractœ aut fiU, 
kujus mar (equus i^. fuicrum^ est coluSj et 
hujus Hlin fœmina, Sveipr * circus pilorum or- 
bicularis C^. t^ertex) qualis est et dicitur supra 
armos, bopinos, a, p. at sveipa' C^^an. svöbe) íti-- 
polpere, circimwoípere : kona sveip ripti; Rígsbula. 
SigorÖr aveipr í ripti; (Brjnh. Buðlad.) 6« P. 
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ok samir pat eigi vel. petta heyrir Kor- 

makr ok kvað vísú: 

Syört augn ber ek^ Sága 
snyrtigrund til fundar> 
|>iki erma ilmi ^) 
allfaií •) [ek lág *) sölva «) j 
pö hefi ek mér hjá meyjum 
mengrund komit stundum ' 
hríngs yið [hayrn at mánga ^) 
hagr sem drengr enn fagri ^). 

d) ilna, G.; eikju, Th. e) allfölu, R. f) £ta ex 
conject. G.'y erlá cœteri, g)limn snjalli, Th. h) haurnar 
mángi, D., St ; hörvar mángi, Th. ; EQöii at ?nánga, R. 



Priorem strophœ partem ita legendam censeo : 
Eitt íta lýti, ok þó lítiS, kveðst allivít eldbekks 
eir, of aptan-skærur, |>ikkja á mér. Ita sim- 
pliciter genit. pL a Ta ítar, piri. Eldbekks eir, 
mulier scamnum foco propinqpum occupans ^el 
adamans. Aptan-skærur, pespertinœ disputatio'- 
nesj veletiam: pespertÍ7iœ^(eroticœ) lites; skærur 
(pox fere pulgaris) lites y disputationes. F. M. 
^) Sága snyrti grund, repetitio pleonastica, nisiforte 
prius legendum Ságu et referendum ad TO fundar^ 
i^el Sága! snyrtigrundar til fundar o: ad conpen^ 
tum múlierculœ. Snyrtimaðr et snertimaðr co/i^ 
junguntut in SJbalda cum oíláti, glæsimaðr, pryði- 
maðr, ornatus, ornatui deditus, cúLtus; et snyrti- 
ligr de rehus et hominihuSy pulcher, elegans, a. v. 
ek snerti, tango; qpod enim pidchrum eat, liben^ 



I 
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non decorum. JSis audiiis Kormakus ver^um 

fudit: 

Nigros oculos gesto^ fæmellal 
elégans fœmeUa^ ad com^entum, 
si pidear illi, 

iUi^ inquam, ádmodum paUidus; 
attamen ego apud rírgines, 
o fœmella I aeceptus interdum fui, 
ad colloquendúm oum muliere 
. deæter^ haud secus ac vir pulcher. 



ter attingimua: yel per metatJu ex snotr^ elegans^ 
G. P. [Sága pel Saga alioqpin una Dearum eep'* 
tentrionalium ; inde adhibetur poetive de fœminá^ 
variis epithetis adjectis e. gr, Öl-sága pociUatrix, 
Th.GJ Armr, m.g. brachium; ermi,Jlg, manica; 
sed etforte ermr, f g, id. quod armr, tam v. ermi 
quam ermr habet gen. phir. erma. Il'm iu ilmr^ 
gen. ilmar, dat. ilmi, potest dici mMÍier, a. f. 
at ilma^ bene olere ; atque adeo hic ermar ilm, 
brachiis bene olentibus, ve/ in uinis i^iri bene 
olens. Ermar ilna, alterius lect. eet brachii cale'- 
factrix. Comfenit autem ilmr, odor y fragranr* 
tiaj et i^erbum, at ilma (act. et abs.J cum perbo 
lat. oleo , quo et referri potest Ixtt. odor , et 
Grœc. c(|6i et o^fiíf p. cifi*l. Grettis S. dýrit hafSi 
veSr (odorem) af manninam, et viðra nm kring 
eör pefa, odorem captare. 6*P. [Dmnr, iH^ca-' 
tur, in Edda juniore Asyniarum una, odori <^£* 
risimiUter præfecta* F. M.J Miinga, blaterare, 
adhibetur usitatissimé de iwtdentibus et emei^i^ 
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|>ar Toro j^ir um nöttina. Um morgin- 
iiin er Eormakr reis upp^ gekk liann til 
Tatnkakka ^) > ok pó sér; síðan gekk liann 
til stofu^ ok sá par engan mann^ ok liejrði 
manna mál f- innri stofu^ ok snýr Iiann 
págat; par Tar Steingerðr ok konur hjá 
henni.' Ambáttin mælti til Steingerðar: 
liér ferr nú hinn Tæni jnaðr^ Steingerðr! 
Hún STarár: TÍst^ er hann Taskligr maðr» 
Steingerðr kembdi sér. Kormakr mælti : 
TÍltu Ijá mér? Steingerðr rétti til hans. 
Hún Tar hærð kTenna hezt. Amháttin 
mælti : pó múndir pú mikiu kaupa ^ at 
kona pín heföi slíkt hár sem Steingerðr^ 
eða slík augu? Kormakr kTað tísu: 

ÁTl-Ságu^) met^) ek auga 

annat heðjar"") NaTnnu, 

i) Tatnsbalka, R^ St k) avls augu^ D^ 1) mer, C, Ð, 
St m) leðja^ R, 



hu8, sensu non nimia hxmesto; hic etením mul-- 
tis sœpe, nec nimis peris aut fidis verbis opus; 
unde et in Spec. Reg. mángari^ mercator fallax 
et iniqpus , re^ non minus qpam nomine, olim 
exosa, utcunqpe se res hodie pulgo habeat, — 
AUfblr lág sölva, emendatio, qpam hic- qvœsiui^ 
mihi pisa cum pera, tum necessaria; est i/ero 
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7 Noctem ibi transigunL Mane sequenti cum 
I Kormahus surgeret, vas accedit ' aquaticum 
seque laí^at; tricUnium exinde ingressus^ /le* 
minem vidit^ loquentes vero in œde inte* 
riori audit^ eoque vergit. Erat ibi cum f<B- 
minis Steingerda^ quant ancilla aUoquitur: 
hic^ait, Steingerda! it vir ille venustusm 
Steingerda regerit: certe alacritatem prae se 
fert. Steingerda se comebat. Kormakus: 
9isne j inquitj fpect^nj mihi commodare? 
lUa tradit. Aliarum mulietum ejus capilli 
prœcellebant. Multum profecto ^ inquit serva^ 
impenderes y <juo uæor tua tales haberet ca- 
piUos vel oculos quales Steingerda ? Korma^ 
kus versum fudit : 

PociUatricis (pueUœJ cestimo oculum 
alterum muUeris ^ 



fiölva lág cibi datrix p. proma; lág {^vkOVy Ugrmm^ 
arhor strata^ trabs jacens , et söl neutr.. pL 
alga escaria. G. P. [Allfölr, admodum palUdua 
Th. G.], Komit o. p, jek kem, penio; transit, 
(ut etiam Dan.) ponoj coUoco ; ek.kem mer, me 
ipsum promopeo , colloco, abscondo etc; að kom- 
asty idem; aS koma «er vel eðr illa, bene p. male 
ee gerere, acceptum i^. exosurri, suo merito, fieri, 
per meton* anteced. Hríngs höm^ fœmitui, pel a 
.^^ .(bör)t.. ^ a coriu^ (horn). 6. P. 



» 
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pat er í Ijésu líki 

liggr^ hundraða Þ^^S8J^> 

Imnn met ek hadd er*^) hodda 

hörheiði Sif greiðir 

(dýr verör fœgi ^) Freyja) 

fimm h«nd.aða stiimma ^). 
Amháttin mælti: jafnaðarpokki er méð 
ykkr^ en pö muntn dýrt meta hana alla. 
Kormakr kyað vísu: 

Alls met ek aúðar pellu^) 

íslands^ pá ér mér grandar '), 

Húnalands pk hándan 

hugstarkr sem Ðanmarkar; 

verð ek') Engla jarðar 

Eir há-pyrniss') geira^ 

sölgunni met ek svinna 

sunds ok íra grundar ^)« 

n) itaj G.; en, cœterL o) færi, R. p) þoUa, St 
q) grnndar, D. r) er, R.; virð ek, G. P. s) ita 
G;.Há-dymÍ8, cœt. 

^) Öl-Sága appellat. fœminœ poet, ab öl (avl p, anl) 
cerepisia eú Sága Ihœ nomenj inde fœmina 
pocillatrix, cfr. infra ölðtafns lysigrnnd. Th. G. 
Beðjar, genit. a nominat, beðr, m, g, lectus , h. L 
' sc, serpéntis^ lectus sperpentis est aurum, cfr. 
GunnL Ormst. & p. 98. Nanna , nom, propr, 
NymDhœ^ muUá'iM'íferö aptíéUatUfuM. Himdra5. 
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quod in candido corppre 

jacet, trium centussium; 

Illum œstimo capillum, quem 

fœmina pectit 

Cprcetiosa fiet elegans fcemellaj 

quinque centussium tempestii^e. 
'jincilla dixit: arbitrium vobis œqualej eam 
tamefí integram magni œstimabis* Korma' 
kus cecinit: 

Totius œstimo fœminam 

Islandiœ mihi nocentem ; 

Hunnorum regionis ét ultra fmare sitœj, 

animo fortis ^ Daniœ. 

Æstimo jinglorum terrœ 

mulieremj ' 

virginem œstimo egregiam 

etiam Hibernia^. 



de hac poce pideri potest Arngrimus in Crymog, 
et Excurs. in Kristni-Saga. Haddr, coma mu- 
liebris, Hodda^ gefi, pl, annulorum; Si£f nom, 
propr, Divœ; Hodda-Sif appelL poet, fœminœ, 
H5r-Sif , idehh pleon, nisi forte TO hodda ad ee^ 
qpens semiplenum fægi-Freyja referre plcLceatj ut 
hodda fægi'Freyja «2> mulier ' annuk^ atterene ac 
polien$ , o: iis omata. G. P. « 
') [P©Öa i'. ^öUy; g* arbor, pinus; appellatio fœ^ 
minœ poetica , nam sectíndum Skáldath appeUa^ 
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l\>stí kom par ok bað Eormak gá nokkurs* 

* * • 

Eormakr kvað vfsu: 

V 

m 

^ Léttfæran skaltu láta 
(Ijóstu vendi mar *) Tosti) 
moðr of miklar heiðar 
minn liest und pér renna; 
makara er mér at m^la^ 
enn morauða sauði • ' 

um' afréltu elta^ 
prð mart við Steingerði« ®) 

t) maSr, D, St ' 



^tiones fœminarum poeticœ ab omníbus arborum 
nominibus fœm. gen. recte petuntur, cfr, GunnL 
Ormst. S. Tli. G.] Auðarf ella arbor aurigera, 
mulier, Fœmina primaj Embla, ex arbore 
creata fuisse septemtrionalibus fingebatur, P. M. 
Hábymis: há, pellis equina, quibusdam etiam 
gramen post fœnisecium enascens ; aliis bá ut 
in Hávamál utrumque fœm, g, HáJ)yrnir ergo a. 
spina graminea, serpens (etsi in illa herba t^ix 
angifis latuerit) et ejus geiri ^portio terrœ gra^ 
minea prœcisaj aurum, cujus Eir, fœmina, Eir 
hábymis geira potest etiam dici mulier í^el phy^ 
aice if, maritaUter. Ab. há, pelle equina , dictum 
forta bat háir honum o: pires , sanitatem etc. 
atterit i^. conficit , in partem deteriorem usurpari 
aolitum; quo enim strigosior fit equus, eo craa^ 
aior cutia , quemadm. et aseUi pisds; unde et 
vulgauémi at Uta gánga úir til húðarý atrenuo 
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rastíus supeiveniens , Kormahum ut rei cuU 
\am attenderet rogaU Kormákus versum fudU z 
Levipedem facies 
.fpercute virga equum^ TostelJ 
anhelus per lata tesgua 
meum equum sub te currere. 
Commodius est mihi loqui^ 
quam verveces ruffos 
per remota pascua persequij 
9erba multá ad Steingerdam^ 



UAore equum ' ob ctUem fatigare ao macerare, 
quo etiam suum facit hiemie inclementia, cui 
etiam objiciuntur egui, neci destinatij a sœpio^ 
ribue nimirum dominis^ quod bonus pir i^ix sine 
necessitate feceYitm £k sane iUud at há sœpis^ 
eime de equis usurpatur; |)at háir (persomiliter) 
pellem þrocurat o: (arassiorem; há fortassis ab 
hári, (utut T^in obUquia et deripatis retinente) 
pellis cum suis pilis, Sunds sóly aurwn; ejua 
Gmmur^ mulier. G. P. 
^) Ek- lýsf, lansl, Ijóstá^ f^tio, eadem forma ac 
býð, sýð, rýð, brýt, Wýt, nýt etc. conpenit Lat, 
lœdo per echtlipsin TfiU ð, nec minus ejus com^ 
positorum notio cum nostri \hujus perbi signifi^ 
catu; hinc Ijóstr penabuhan, Dano-^Norpeg. Ly* 
ster. M6r est terra ruffa jam superhe, ut Iirís- 
nuSri berjamór, lingmór^ et id quidem dilute; 
jam interne, óolore magis saturo ut smiðjumór, 
brasmóry utrumque parie œmulatur opium color^ 
gradibue Mo non describendis, Fix bene dici 
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Tosti: kvað lionum |>at mundu.pikja skeno^^ 
ligra; fevp bann^ eú Kormákr sítr at tafl 
ok skemtir sér. Stelnger$r kyað honuÐ 
betr orð liggja> enn frá yar sagt» Sat hani 
|>ar úm daginn* Þá .kyað •.banli visu : 
Sauffirðum veit ek svarðar'')^ 
seffieyt at mi^r J&eyja 
grepps [reiðu man ek*) góða 
geirteina^) skarar beina; 
\6 váru yér peirri *)c 
{)ayll hyltínga •) vallar^) 
(minnumst^) £ir al unna 
unn-fýrs) meðal-kunnir. ^^) 

u) Ita^ R^ Tli ; Sauríirðum sverðar, A. x) ræðu trant 
R^ Th. y) gentess, C; gnýrteins, D, St. 2) peirra, D, S 
R, Th. t)ex conject, G. Pauli; hyllínga, cœleru b) moll 
ar, Tli«; mollu, R. c) minríst at (af) (minnumk^ C 
viðum verðir valfýrs mengdar skjala, R, Tli. 



puto quibusdam morauðr per o tenue. G. P. Ai 
rett pascua in montibus pel tesqpis communic 
remota, ubi pecora œstii^o tempore pascuntui 
hinc locutio: at reka i afréít, de pecoribus pc 
scuis mqntanis immittendis, . Tli. G. 
^^) ...Saurfirðum svarðar, manifeste deest vox al 
qua unius aut duarum syUabarum, [veit e] 
quam iferisimiliter (mati Vm kosti) supplere ifisum 
Sverðar [svarðar] perbum mihi ignotum^ cuji 
tamen sensum materia suggerit. G. P. [Saurfir2 



VlTA KOEM AUy. Cap. III. 31 

TasUus id ipsi, inquit^ majoribus fore d&- 
báis. (TostiusJ ^discediij Kormakus víero 
rmanens .ale(S lusu delectatur. Steingerda 
effata ejus meliora quam ferehantur asseritm 
Ibi diem iUam fKormakusJ commoratus ce- 
cinit^ 

Escam immunditie carentem apponit 

mihi juncodora mulier 

prandium poetœ lautum eæhibitum memini 

frustatim dissectum cibum. 

Eramus tamen illi 

« . 

mulieri. 

fmeminerimus istam diligere 

fceminamj mediocriter noti. 



immunditie carena, ex saur^ stercus^ cœmtm, quœ- 
%fÍ8 immunditiea et firSr pro firtr orbatus , spo^ 
Uatue ah i/. at firra orhart^ Hi;Gi] Sef^ JDan. 
Sív, Juncus, peyr,. pentus calidus, hic exha^ 
latios efflupium; amant autem muliereseuo mundo 
herbae odpratas apponere atque ihuolpere; hinc 
igitur fœmina sef^ys-Freyja, cultus studiosa, 
supra ad ^. ilma pag, 23. In Stálda, occurrit 
hvarm-peyr, lacrymœp "ReiitL id quod promitur ; 
a. p. ek reiði, Ubroj peho, pibro quod a* ^. ek 
riS, pehor, libror, Beini| m. g, idem, mini-- 
stratio cíbi et potusj tum etiam quicquid hospiti 
officii prœstatur ; beirni, rectus, Dan, lige; beiii| 
QSj in specie, tibia, os longum et rectum. Ek 
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Tosti kemr af fjalli^ ok fara peir heim. 
Ej^tir petta venr Eormakr ganngtir sínar f 
Gnúpsdalat hitta Steingerð^i ^ ok bað möðar 
sína gera sér gdð klæði^ at Steingerði mætli 
se^i bezt á sik litast. Dalla kvað mantfá 
mun mikinn^ ok po, eigi TÍst at til yndiss 
yrði, ef pteltAVÍísi Porkell í Túngu. 



» . . l wt ^ ' 



IV. Káp. 

porkell spyrr nú brátt hvat* Um ier at 
yera^ ok pikir sér borfa til úvir^íngar ok 
ildttur sinni^ ef Kormakr yiil petta eigi 
meirr festa; seudijr eptir Steingerði^ ok 
ferr biin beim. Narfi bét maðr, er Var 
^ með porkeli, bann var bávaðamaðr ok skap- 
beimskr^ bælinp ok pd lítilmenni. ISarfi 
mælti til Þorkels: ef pér ero úskappekkar 

beini o: ^Öri beínt^ rectum facio , item, expedio, 
prom>ot^eo y adjupo ; at beina leið annars^ 'iter ejus 
expeditum réddefe; et hinc beini ut modo dictum* 
Geirteinn hic dici pidetur digitus p. hrachium mU" 
lieris , et ejus skör pel skara (a, p» ek sker seco^ 
cultetlus^ quo cibus secatur, 

Hyltíngr an serpens dici possit, non definipe^ 
rim ; cerie á stóll nemo fecerit stollúngr , pel ab 
hæll, bællíngr^ «£(/ stólúngr^ bælíngr^ ex casu ob^ 
Uquo non reeto; atque ita ab hóU collis^ tumu^ 



I 

i 
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Tostius a monte reduacj domum cum fratre 
redit. Post hcec Kormakus Steingerdam coti" 
veruendi causa Gnupsdalúm frequenter itj 
matremque suam rogat, ut prefiosas sibi con" 
ficidt ^estes , quo Steingerdœ perplaceret. 
.Dalla magnum eorum discrimen esse prœdi^ 
cavitj prcetereaque incertum, utrum jucundum 
foretj quando Thorkeli Tungensi innotesceret* 

Gap. IV. 

Thorkell cito ea, quœ struebantur^ in^ 
audiens, in sui suœque filice dedecus spec* 
tare censetj si Kormakus hcec ulterius fir^ 
mare negligatj unde quendam^ qui Stein* 
gerdam domum reducereij misit. Narvius 
nominabatur homo Thorkeli adhœrénSj gar-' 
ruluSj stultusj gloriosuSj attamen nlis. Nar- 
vius Thorkelem allocutus est: si tibi displi' 

lus, quod hic spectari pidetur, rectissime dicere^ 
^i^ hælingry ut Espliælíngar in V. Gl. S. Hyltíngr 
autem ab holti (quod alUs est locus incultus et in^ 
œqualis , aliis locus lapidosus editior) optime di-^ 
ceretur serpensj et e/us yöllr s. campus , aurum; 
sic a prœdio Holt, appellat Svarfd. S. Hyltinga 
naust, o: Holtensium napale. Unn^ unnr, uðr^ 
oceani flliarum una, poet. m,are^ lat, unda; ejus 
íyr {wp) s. ignis, aurum, a fjör, pita, pigor; 
e/u8 "Eir, mulier; cognatwn est ftúra abies. 6. P. 
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kvámur Konnaks híngat^ {>á má ek þar 
skjótt atgera. Því játti ÞorkelK Um 
baustið aonaðist Narfi um slátra-starf* Þðt 
var éitt sinn^ er Kormakr kom i Tútigo^ | 
sá hann Steingerði í 3oðhúsi ; Narfi stóð vi6 j 
ketií) ok er lokit var at sjöða^ vá Narfi Z 
upp mQrbjúga, ok4)rá fyrir nasar KonoMki^ ^ 
ok kvað petta : 

bversu |>ikja Ketils phr, 
Kormakr! ormar? 

Hann svarar : 

gó«r pikir soðinn mör 
syqi Ögmuadar. 

Ok um kveidit, er Kormakr bjóst beim^ 
sá bann Narfa^ ok mintist bæðiyrða bans. 
Kormakr mælti: ]^at bygg ek, Narfi! at f 
|>at muni fyrr framkoma^ at ek mun Ijósta 
|>ik> enn pú munir ráða ferðum mínum; 
ok laust Kormakr bann exar-bamars-bögg^ 
ok kvað: 

Hvat skaltu örva Ali 
ófróðr^) um mat rœða? 

d) ófriSr, deformis^ D, St 
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cet^' quod ' Kormakus huc i^eniat^ sitíe mora 
a^ertere possUm% Acceptat ThorkelU Au' 
tumno instantí Narvius máctatus opus cura^ 
bat. Aliquando cum Kormakus Tungúm f^é- 
niretj Steingerdani in culina conspicttf Nar- 
i^ius aheno adsians, coctiohe finita^ subla* 
tu/h botellum naribus Kormaki Paptint admo^ 
i^etj his s^erbii adjectisi 

quomodo tibí^ pldóent dhetti, 
Kormake I i^érmeS ? 

Ille respondet: 

Bene pldcet cocta an^ina 
filio ögmundi. 

yesperi cum Kormakus reditum domúm para- 
reíj Tfan^tum conspiciebat, ejusque canllatio^ 
nis recordatus, ita eum aUoquebatur : Cogito 
ýóte^ Narvi! ut prius te percutiam^ quam 
iier ad, nutum tuum instituaúi. His dictis 

^Éórmakus malleo secuiis ei ictum dedii ceci'- 

■'. ■ » ■ 

nitque: 

Quid tUj nr 

rerum ignarel de cibo loquare? 
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pér var |>eirrar kerski 
pörf eÍDgi YÍð mik^ Narfi! ^^) 
Ok enn kvað hann : 

SpurðiO freDJu-fæðir 
fréttinn^ Iive mér þætti 
{hann sýnist mér heima 
hvarnirauðr). ketil-ormar; • 

veit ek at hrímugr hlúki^ ') 
hrökr saurugra flóka, 
sá er túnvöUu taddi^ 
tíkur «) erendi haföi ^). ^ ^) 

e) spnrði, Ð. f) hlokki^ Ð; hlakki, St; Ujóti, K 
g) tíkar, R. Th. h) líkr, R. Th. 

'^) Ali s» Aáy Odini nomimim unum; Örva (sagU' 
tarum) éXij pir» Alael, Odininimhus, prœlimi 
ifid. Stiklastaða bardagi. [Ofróðr, iners, imperi- 
tu8, qui pauca callet. Th. G.]| Keski petulanr 
tia; keskinn petulans; keskni (inde) petulantia; 
lit. T hic pidetur epenthetica, ut in faurstu QffO 
&tista) et quihusdam aliis , et hinc forsan ortwn, 
Dan, karsk. Kaskr autem d kavttr (animaU í^ 
geto ac ludibundoj nunc ut ante ductum mihi vir 
detur per echtL TOV t. / J)örf opus; ek parf, egeo, 
mihi opus est. Vulgo dicitur: opt er börf, €0 
nú er nauðsyn; sœpe opus est, nunc autem necestt 
s. necessitas. G. P« 

'*) Frenja dicitur pacca; ejus fæðir (þastorj bu- 
bulcus, G. P. [contumeliose de JVan^io cUctum 
Hvarmrauðr, dicitur is cujus palpebrce pel ciUa 
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tíbi ea petulantíd 
nihil opus erga me^ Narve! 
Porro cecinitz 

Interrogai^it bubulcus 

curiosus^ ut rnihi placerent [saperent] 

(ille ^idetur mihi ^domi 

rubriciliusj ahenarii vermes; 

Scio pruinosum \^fuliginosum\ tenebrionem, 

longurionem immundarum lanarum^ 

qui campos fœnarios stercoravit^ 

canicuke instar eacceptum fuisse^ 



rvbra Burit , ex byarmr palpebra et rauSr ruber. 
Hrímngr, fuligine teter if. pruinoeus, ex hrímyM- 
Ugo^ pruina, Th* 6.[| Hlúki conpicium in konU^ 
nem nihili e, pappam, fungum; atíbi an occur^ 
rat , aut usquam hodie ueurpetur nesciom Varia 
lectio blúkki est forsitan pir gióbosus, quod ab 
Uikkr V. lykkja derUfari potest. Hfókr est homo 
magni corporis s. potius ingentis nec tamen ad-^ 
modum decentis staturœ ^ conpiciolum, Hryki 
vulgo idem, cfr, Hrófi. Greips. S., conuenit hroki, 
fastus, quasi sui ipsius exahatio* "Flóki j^occua 
densior, lana condensata, jam infecta, jamfacta 
ex. gr. pilei materia ; de flo , funiculo ; flækja 
fiom, et perb, flókit Liár^ capilli innodati; flókit 
tré^ lignum perplexum, Taddi prœt, p. at teðja^ 
stercus emittere (de equis potiss, usurpatur) it, 
Btercorare, TaS^ stercus, Tikur erendi hafSi: 
tSk, genet, tikar p, tíkxxr^ canÍ8fœm,;enDðihaSiif 
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V. Kap. 

porveig liét kona^ hún var mjök fjöl- 
kunriig^ hún bjó á Steinstoðum í Miðfiirði; 
faun átti II sonu^ hét hinn ellri Oddr^ en 
hinn ýugri Gnðmundr; þeir vorú háTaía- 
menn miklir. Oddr v^nr kvámur sínar í 
Túngu til po^keh> ok sitr á tali viö Stein- 
gerði. porkell gérir sér dátt við |)á bræör, 
ok eggjar 'pá at sitja fyrip Kormaki. Oddr 
kvað sér |)at ckki ofreíli. Pat var einhvcrn 
dag, er Kormakr kom í Túngu, var Stein- 
gerðr í stofu, ok sat á palli. porveigar 
synir sátu í stofunni ^ ok voru búnir at 
veita Kormaki tilræSi, er hann gengi inn; 
en porkell hafói sett öSrumegiu dyra sverð 
brugðit, en^ öðrumegin setti Narfi Ijá í láng- 
orfi. En |)á er Kormakr kom at skála* 
dyrum skaraði ^) ofap Ijáinn, ok mætti hann 
sverðínu, ok brotnaði í mikit skarð. pá 
kom Porkell at ok kvað Kormak mart*^) íllt 
gera, ok var málóðij snýr inn skyndíliga 

i) liann^ illej add. D, St IL Th. k) mikit, Ð, 
St idem. 

propr, negotium kabidt; dicit Kormahus Narpuum' 
caniculæ inetar tractatum fuisee ; cands autent^ 
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Cap: V. 

Thofveiga nomen eratfceminœ, arte mo' 
gica insigni, quœ Steinstadis in Midjjördo 
habitaiHt / huic Jitii duo , Oddus natu major, 
Qrudmundus natu mimor^ erant perquam gar^ 
mli. Oddus Thorkelem Tungensem frequert* 
kr convenit^ et cum Steingerda colloquitur^ 
Thorkell fratres , ut Kormako insidias struant, 
hlanditiis inducit, cui negotio pares i^ires 
Oddus sibi asserit. Die quodam j cum KoP' 
makus Tungam i^eniretj Skeingerda in coe^ 
naculo versabaturj tabulato insidens. Filii 
Thon^eigœ in coenaculo sedebantj Kormakum 
ingredientem adorturi; Thorkell enim ex aU 
tero forium latere gladium yibratum j ex aU 
tero i^ero Narvius falcem manubrio longo af- 
fixam collocai^erat. Verum cum Kormakus 
ad hjrpocausti fores veniretj falæ delapsa of 
fendebat gladium et partem aciei haud eaci'- 
guam ^jffringebat. Accedens tunc ThorkeUj 

tKormakum multa malá patrare asseruitj fu" 
rioseque locutus est j repente ingressuSj Stein" 



extrariua C^t est in fabulis} si se aUcubi ingesse^ 
rit , fuste ahigitur , ^ quem appetierit , cœditur. 
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ok Lveðr Steingerði af stofunni ; gánga pau 
út um aðrar djr, ok Ijkr hann bana f 
einu útibúri; kvað þau Kormak aldrí sjást 
skulu. Kormakr gengr inn ^), ok bar hann 
skjötara at^ enn "þá varði^ ok varð peim 
bilt. Kormakr litast upi^ ok sé'r eigi Stein- 
gerði^ en sér pá bræðr, er þeir [stukku 
upp ok tóku ") vápn sín ; snýr í brott skyndi-* 
liga> ok kvað tísu: 

Hneit TÍð Hrúngnis fota 

hallvitindui:)! ^) stalli 

(inn kom^) ek ilmi^) at finna) 

eingi sár of fengin ; 

Tita skaH) hitt ef') hættir 

handviðris nuer grandi 

(Þ^ yggsO fyrir lið leggjum) 

lítis meira vítiss. ^^) 

1) |>ángat er peir bræSr sátu eo ubi fratres sede^ 
hant^ add, R. m) itay D, St, Tli; stuku, A. n) hall* 
iiuilind minn, St; Jballin lind um, D. R. Th. o) var, 
eram, A. p) ítr, St; ítra, R. Th. ,q) ek, add. St 
r) hanu, add. A. Th. s) neygg, ex conj. G. P. 

'^) Prioris partis ordo est: Eingi fengin sár hneit 
Cpro hnitu sing. proplurO vi8 hallvitindum Hrúngnis 
fóta stalli. 

Hheit, Prœt. cfr. supra pag, 7 Ragnars Kv.: 
Syni mínum hneit snemma slíðrþom viS hjarta; 
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gerdam ut exeat jubet; unde óum per aUas 
fores egressi essentj ipsam in penuarío soli- 
tario includit, dicitque ut Kormakum abhinc 
nunquam conspiceretm Kormakum^ spe eo- 
Tum citius ingressum^ cum 9iderent ob^- 
stupuere. Kormakus yero circumspiciens^ 
non Sieingerdam, sed fratres eæsílire arma" 
ijue capessere i^idetj confestim discedit cu" 
jútque : 
Inciderunt in Hrungneri pedum 
lapideum nobile solum (bi cljrpeumj 4t 
(Intus veni i^irginem com^enturusj 
nuUa i^ulnera accepta; 
Sciet illej si mihi intentwerit 

I 

prœlium 

fnos scutum artubus obtendemusj 

paulo majorem noxam (oi sibi inferendamj. 

Prœsens oportet esse , ek hnít C^t bít, beít; slít, 
sleit). Cognatum pidetur at linota, minutis icti^ 
bus petere , minutim carpere, quemadmodum fœ^ 
minœ capita infantum; caniculœ suos cateUos 
pellicare solent, Cognatum et Imot, nux, apeí-^ 
lana; has carpere et hís ludere olim Jucundum Aa- 
hitumj et harum quidem, cum mutuo jactu ludere 
idsum; ictus non grapes sed tamen ictus. Hrungne" 
rus gigds saxeo capite prœditus, ejus fóta-stallry 
ciypeua, cfr. Sn. Eddam. Hallvitíndiiin : hœret 
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EjQrmakr fitior eigt Steíugerði <ik kvað 

vísu : 

Braut byarf or sal sæta 
sunns eriim "") hugr á Guuni 
hYat-merkir nú herkiss 
höU þverligar alla"^); 
reoda^) ek allt it iðra 
Eirar geirs at {)eirri, 
Hlins erumk Havrn *) at fínna^ 
hús hrágeislutu *), fúsir. ^*) 

t) deest in, A. u) er Tiin, D, St; cr mér, R. 
x) valla, R. Th, y) rei8, R. Th. 'z) er mer hoddir, 
R. a) liús brá geislum, D, St. 



circa hanc f^ocem aqua; poiest enim duci prior 
tfocis pars tum ab hallr, lapis; tum a. p. at Iialla, 
inclinar.e; sœpe quippe ictus scuto obliqué excepti 
et apersi; hinc a. v. at halda, tener^; et sic i^ox 
vel ad honUnem (homines) vel ad clypeum referri, 
incerto etiam manente numero singulari v. pluraU, 
Sed in fds tenebris diu palpilare an operce preiium 
8Ít, i^ix satis scÍQ y aut etiam lectionem sglicitare, 
cum in meniem verdt haUtiaduðum v, hallvituSum. 
Nec fere melius cum posteriore párte agitur, Vita 
skal, forte: vætta o: vænta, sperabit; vætta ek 
líáns vinar; vættir Voli dráttar cet.; hi0us enim 
verbis casus est genitipus; alteri autem, at vita, 
an. usquam adjungatur , dubito , nisi mediante 
pra^pos. til, quam et hic per ellipsin omittij non 
plane negaperim. Ha^ttir ,. pertculumi facit , in- 
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Kormakus Steingerdam non invenit canit^ 
que : 

Disparuit eæ dómo mulier 

mihi cupita 

celeriter facutej jam obser^ans 

per aulam transs^rse totamý 

currere feci per totatn^ inquam j^ interius 

eam quærentes mulierem 

(linificam sumus cupidi im^eniendij 

domum oculos fciliorum radiosj. 



'tentat, forte Jbeitrr o^ minatur; quanquam non öw?- 
terum improho, Hand-viðris gr^nd dici hic poíest 
tanquam handar-grand Viðris a: Odini; handviSri 
alias esset manualis tempestas, Quid si et forte 
Hamdviðris , Hamdis veðr eod. serLsu? Né yggs etc, 
non intelligo. Alterius autem honi codicis neygg 
cUctum pidetur pro Tíe%%^ quod tum lapidem (qui 
alias naggr)^ ium cor significat pel ellipticej' pel 
adjecta. nota discretiva , ut bróttar etc» Conpenit, 
sipe potius hinc ortum at Jbneggja, hinnire^ quasi 
lapideum quid sonare^ simili modo ac apicula pas~ 
serum generisy cujus pox lapillorum colliaorum so^ 
num œmulatur y dicitur stein-depiU. G. P. 
**) Siinds Gunnur, fœmina, omisso pocahulo, ignem 
pel aUquid simile significarUe. Hvatmerkir adj. a 
IivatTy celer , et merkr, attentusj a* ^* ek merki, 
noto, obserpo. Herkis genit, pel a nominat. lierkiry 
ut referatur ad höll, et herkia IlÖII dÁcatur domMs 
patria Steingerdœ; pel altero nominat, herki n. g, 
fU intelUgatur factum durum; utrumpis ab barka. 
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Eptir |>at gekk Kormakr at húsi f)vf er 
Steingerðr var í, ok^braut upp húsit> ok 
talaði TÍð Steingerði. Hún mælti : pú 
breytir övarliga^ sækir til tals við mikj 
pyíat porveigar synir ero ætlaðir til höfiiðs 
f>ér. P& kvað Kormakr: 

Sitja sverð ok hvetja 
sín andskotar mínir^ 
eins karls synír inni^ 
erat peir banar mínir; 
enn (ef) á víðnm velli 
vega tveir at mér einum 



durities y quod áb harðr durm. Et lierkis poste- 
riori modo acceptum conjungi potest cum TOí hvat- 
merkir substantipe spectato, Jkfissis igitur his in- 
certis, ordo sex posteriorum versuum hic est: nú 
renda ek brá-geislum pverliga (o: Jrvert) (um) alla 
höllina eör Iiásið liið innra at J)eirri geirs-Eiri : (vér) 
erum fúsir at finna (J)á) líns-hörn: conjeci trans- 
verse per totam aulam s» domum intus oculos, mu" 
lierculam (conpeniendi cupidus) quœrens, ' Ek renn^ 
molliter feror p. incedo, de equis (ut Str, 9) et oui" 
hus; de aquis: fluo ^ sœpe etiam est fugio; hinc 
transitipum remii^ fluo , fugio, incedo vel ferri 
facio, peirriy datip, pronominis, et Eirar^ genit. 
substantipi conpenire non possunt, unde pro Eirar 
reponendum Eiri lOíaapro lius, propter metrum. 
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Kormakus exinde domum > in qua Steingerda 
eratj accedens fores effregit et cum ea coU 
locatus est. Incaute^ ait illa^ ^gi^ 3 töllo^ 
quium meum ambienSj filii enim Thorveigœ 
neci tuce destinati sunt. Kormahus versum 
fudit : 

Sedent et gladioS acuunt 
suos mei inimici (adi^ersariij 
unius rustici filii intus^ 
qui ftamenj me non periment. 
Qvodsi in lato campo 
fdlij duo me armis petantj 



et Horii ut supra Str, 6. Forte et Iilmr et hlein 
fde quíbue eupra) arbor quásdam liniféra, lati-- 
folia, umhrosa, cfr* Eddam de dea Hlín et if. at 
hleyua, cum quo conpenit at leyna^ tegere, occul- 
tare; et blaiin dicitur podex, haud dubie, quod 
animalia hunc s, posticam partem ac caudam tem^ 
peatatihus obpertant. Vel etiam hoc modo : livat 
merkis (hvað fyrir hark) merkir nú |>yerligar alla 
liöll ? quis C^. qualis) strepitus facit Jam pertinon 
ciier totam aulam notábilem? Ek renda brágeisl- 
mn alt húsit hit innra at peirri geirs (þro geira) . 
Eiri; erumk fusir at finna hlíns hörn. Item: at 
jþeirri linns (serpentis) geira Eiri^ ut linns geiri sit 
aurum, et ejus Eir, fœmina, f^id, ad Str» S, et 
tum hÖm absolute ac sine adject. fœminam sig^ 
nifioat. 6. P. 
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f>á er sem ær at ^) úlfí 

oræknum íjör sæki. ^^) 
Þar . sat KG^rmak^r uii^. dagiun: Nú sér 
Þorkell at'^tta ráð er fdt'it> er haun há^i 
slofnat. Nú híðr hann Þorveigar soiiu> at 
sitja fyrir Kormaki í dal einum fyrir utan 
garð sínn^ ek mælti : Narfi skal fara með 
ykkr^ en ek mun yeralieima^ ok veita 

ykkr H8, ef |)ér J)urfit. Um kveldit ferr 

'. ■ - •. 

' Kormakr í hrótt^ ok þegar er hatin keinr 

at dalnum^ sá hann mCnn Ilt , Ök kvað 

vísu : 

Sitja metin ok meÍDa 

mér eÍDa gná steina 

|>eir [hafa víl at viona ^) 

er mér varða gná horða; 

|>ví meira ^) skal ek þeirri, 

er |)eir ála stærri 

öfund um okkar fundi ®), 

unna sÖlva-Gunni. ^^) 

b) æril^ C. R. c) balda véla völdum, R. Th. d) meiri, 
JX St e) ita, R. Thý várar göngur^: A. 



•m»mt*^ 



^^) Hyatr, celer, acutus; inde ék hvet , íusuo. And- 
skotíy adf^ersarius , ah and, contra, et 8k.j6tR, ja" 
culari; hodie/ere de solo JDiabolo usurpatur, Ær, 
agna^ opis; DaU et Accus, á^ eum quo conuenit 
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tum perinde erit^ acsi agna lupum 

Pit(B prodigum impetat* 

Kormákus diem istam ibi transegit} Thorkell 

^ero nunc captum a se consiUum incassum 

fieri ijmímadvertens , filios Tfíorveigce ut in 

ealle quadam extra septum Kormáko instdia" 

rentur rogat , addens : Narvius 90S sequetur, 

egovero domitemanebo, opeín, si qudindigea^ 

tis , pobis laturus. Vesperi Kormakus disce' 

ditj cum verö ad yallem yeniretj tresque 

homines i^ideretj ^ersumfudit: 

Sedent Y^f^sidianturJ homines et négant 

(inndentj . 
mihi unam mulieremj 

fsedj misere laborant (hihil aguntj 

qui me illd prohibent. 

(EtenimJ eo magis ego illqm 

quo magis illi alunt 

imidiam de nostrís itineribus^ 

amaho fœminam 



\ I . . - ^ : -•• .—^~^ .^^^..^■.v 



Gr. 019 ét Lat. opis. Ek raski, curo, colo; ræk- 
irm, qui curaty órækiim cotUra; iV^ndrækinn, in 
propinqwoB benignua ; ekki er fjandimi frændræk* 
inii, non curat consangpinitatem kostis; f)örs 6ræk- 
xnn, i^tœ negligens v, prodigus, suœ tdtœ non par^ , 
cens, o: acriter pugnans. 6. P. 
'^) Vily pohmtatem i^incendi; fion utique maUf et 
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pá hljöpu Þoryeigarsynir upp^ ok söttu 
at Kormaki leogi. Narfí skrjáði um iC ytra. 
porkell sér I^eiman^ at peim sækist seint^ 
ok tekr vápn sín., I pví bíli kemr Stein- 
gerðr út ^ ok sér ætlan föður sí ns ; tekr hún 
hann höndum^ ok kemst hann eigi til liiSs 
með |>eim hræðrum. Lauk svá pví máli^ 
at Oddr féll, en Guðmundr yarð óvígr^ ok 
dö pö síðan. Eptir |)etta fór Kormakr heim, 
en porkell sér fyrir |)eim bræðrum*. . LijtJa 
síðar ferr Kormakr at finna Þorveig^^ c^ 
kveðst 'ekkí vilja bygð hennar par í 6rð- 
inum: skaltu^ segir hann^ flytja pik í hrott 
at ákveðinni stundu^ en ek vil allra böta 
varna um sonu ][)ína. porveig mælti : {>at 
er líkast at pví komir þú á leið, at ek 
verða héraðflótta, en synir mínir óbættir, 
en |)ví skal ek þér launa, at pú skalt Stein'- 



8Íc dicitur: mér, bér etc, í vil, adplacitum; sed 
vohintatem vincendi liahent omnes, et de his insi" 
diatoribus id certissimum, unde potius legendum 
víl sono acuto, quod animi miseriam, desperabun" 
das querelas et a/ffopiocv notat; Hugar víl, talis 
animi status dejectus; vilpoki, homo ejusmodi ^ 
at vila fyrir ser, pusillanimitate ahsterreri. Et 
reddit mx)x poeta rationem, qi^í ita : {>ví meira skal 
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/ 

Tunc ThofveigcB filH exsilientes Kor^ 
makum diu petunU Narvius circa eos va^ 
gaturm Thorkell domi pugnam haud succe-- 
dere. yidenSj arma sua capessit. Steingerda 
eodem momento egressuj patris consilio per^ 
spectOj manihus eum tenetj quofratribus auxi^ 
liumferre nequiret. Ejus pugnœ is erat even^ 
tuSj ut Oddus caderetj Gudmundus vero 
pugnando impar exinde moriretur. Post hœc 
Kormakus domum itj Thorkell vero fratrihus 
prospicit. Kormakus paulopost Thorveigam 
conveniens j habitationem ejus ibi in tractu 
se recusare asserit: prœfinitUj inguienSj hora 
migratOj ego veroj ne ccedes filiorum tuorum 
tíhi rependaturj omnino prohibebo. Thoiyeiga 
regerit : verisimillimum est te efficere j ut e 
tractu fugiarti j filiorum í^ero meorum casdes 
omnino non eæpiatur; eo yero tibi rependam, 
ut Steingerda frui nunquam tibi liceat. EjuSj 



ek etc. 86 8C. aua perpicacia eorum inuicUameo ttui- 
gÍ8 inflammaturum etc, öftindy I?an, Avindy* o: 
af-imdy af-unan^ mis-nnan, a, i*. ek ann. (J, OL 
Mypnonena.y SÖlva-Gunnry muUer álgiproma, non 
eqiddem male: crecUderim tamen facile potiua di" 
xieae pœtam Sörva Gé a gemmia coUaribus. G« P« 
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gerðar aldri njóta. Kormakr segir: yví 
manta ekki ráða> en vánda kerlíngl 

VI. Rap. 

Síðan ferr Kormakr at finna Steingerðí 
jamt sem áðr; ok eitt sinn er þau tala um 
þessa atburði^ lœtr Iiún ekki illa yfir. Kor- 
makr kvað yísu: 

Sitja menn ok meina 

tnér ásjánu pína^ 

þeir liafa laugðis loddu*) 

lin^na fætr at vinna; 

þyfat upp skulu allar^ ^) 

avlstafnSjt áðr (ek pér^) hafna^ 

lýsi-^grund^ í landi 

linniss^) f)jóðar renha. ^^) 
Mæl {>ú eigi svá mikit um^ segir Stein- 
gerðr, matt má pví bregða. Þá kvað Kop 
majLr vísu: 

f) landdýs lofu, R. g) enn "pó skullu (sknlo) upp 
állir, R, Th. h) deest in R. i) Jinnast, B, C, D; 
9ed R & Tli hahent : leinis |>jóðir reinast 



) LögSir, ensis, Lodda, amnis nomen, itém, con- 
ificium, peir Iiafa etc, vel dehiles pedes ipsis ad 
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ait Kormakus , apud te , mala anusí non 
erit potestas. 

Cap. VI. 

Kormakus deinde non secus^ ac antea 
Steíngerdam convenit; cum vice quadam de 
gestis memoratis conferuntj illa non vitupe" 
rat. Kormakus versum facit : 

Sedent homines et negant 

mihi tuam faciem, 

habent illi , 

molles fserpentinosj pedes ad i^incendum; 

prius enim excitabuntur omneSj, 

o pocillatriæl quam te averser, 

candida, intra regionem 

serpentum gentes. 

Ne adeo magna de his loquare, áit 
Steingerda, multœ forsitan horum mutationis 
causœ existent. Kormakus cecinit: 

vincendum, vel cum serpentum multitudine pug" 
nandum. pvíat etc. pel: ante in me insurget, 
quicquid est serpentum; f^el: ante excitabo (con- 
tra illosj quicquid est serpentum, quamte, cau'^ 
dida pocillatriv , ai^ereer. LinmSy linnSi epenth. 
metri causa ; pel linni n, g* nomen coUecU aerpen" 
tum coUuuiea, 6. P. 
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Hyern mundir {>ú (heims) grundar^) 

Hlín skap-frðmuð línu^ 

líkn sýnir^) mér lúka> 

Ijós I>ér~) at ver kjösa-^)? ^«) 
Steingerðr segir: 

Bráðr^) munda ek^) blindum 

bauglestir^) mik festa> 

yrði goð sem gerðist 

göð mér ok sköp fröða* ^^) 

Kormakr segir: nú kaustu sem yera 
setti ; opt hefí ek hígat mínar kvámur lagðan 
TSú biðr Steingerðr Kormak stunda til foður 
síns^ ok fá hennar^ ok fyrir sakir Stein- 
gerðar sæmdi Kormakr Þorkel gjöfum ')# 

k) hnindar) St; heima, conjecturá adcL G. P. 1) lika 
sín er, R. m) pví, D, St. n) Sed Th. itai Hvern 
tnxm pú hindar |>orna lilýn ðkapsfrömut lína, likri sjóniim 
leika Ijós ok ver |>inn kjósa. o) brátt, R. bráð, 
Th. p) ei, add. Th. q) bauglesti, Th. r) gódar 
gjafir^ D, St 

) Heims; poatulat omnino metrum hic literam h et 
monosyllaham vocem bene admittit, quant non inr 
conclnnam me inpenisse reor^ Lína pro linn (quod 
mdlum dat sensum) nemo, puto, intelliffens hic 
respuet, Skap, animus, a, v. ek skep^ skapa, 
(creo) indoles; ejus frömnðr, qui honestis studiis 
atque exercitiis animi dotes colit et auget n, p^ at 
frama/ epehere, promopere , guod a fram^ porro. 






i 
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Quem iu per orbem terrarum 
pirum egregium, o linificat 
(favorem ostendis ' mihi clausumj 
candida, tibi maritum eligeres? 
Steingerda respondet: 
citius cceco 
nuberemj o virl 
si existerent diij qui fierent 
henigni mihi, et fata multisciorum. 

Kormakus diœit: nunc ea, quce succe^ 
iere debuerintj elegisti; scBpe huc veni^ Stein^ 
gerda exinde Kormakum rogat, ut patris stUf 
dhim suasque nuptias ambiat; hujusigitursyasu 

^ mductuSj Thorkeli munera dedit. Postfuec 

ki 



j prorsum. Líkn, malonm lepamen; ductum pi* 

ð, detur a* p. at lina, mollire, relaxare per m^tath* 

et apoc. ex linkuii, linkind C^el pot. linkynd, ut 
vorkynd o: vorknnn a. varkunn a. i*. at kimna) quod 
in usu est a linr, lenis; kinc læknir medicus. Lúka^ 
clauderej finire; ut skiild, debitum etc. a. i^. ek 
lyk^ claudo ; |>at lykr yfir, imperaonaL finie im^ 
poniturj ut sc. cadaper terra obruitur (Njála). G. P. 
^) Pro bráðr legendum esse pidetur bráðar (citius) 
quod etiam Cpro brádt) conjecit Gunnarus Pauli. 

F. M. Banglestir (annulorúm fractor v. dissectorj 
pocatipe, ut hic hábetur, compellantis; Banglesti, 
si haberetur, datipe, ad TO blindnm referendum, 

G. P. 



Í9i 



1 
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Eplir þetta eígu margir menn hlut i , ot 
par kom um síðir, at Kormakr bað Stein- 
gerðar, ok "var hún honum föstnut, ok 
ákveðio brullaupsslefna, ok stendr nú tyrt 
um hríS. Nú fara orS á mílli þeírra , ok 
verða í nokkurar greinir um fjárfar, ok svá 
vék ') vl8 breytiliga, [at síSan ^essum ráÖ- 
um var ráSit '), fannsl Kormaki fátl um, en 
pat vSr fyrir J)á sök, at Porveig seiddi til, 
at þau skyldi eigi njótast mega. Porkell í 
TÚDgu átti son roskinn, er porkell hél, ol 
var kallaSr tanngnjóstr, bann baföi verit i, 
utan um stund; þetta sumar kom hana út} 

t~ ok var meS föður sínum, Kormakr sækir j 

eigi brullaupit, eptir pví sem ákveSit var, i 
ok lciS fram stundin. petta þikir frændnm - 
Steingerðar óvirðíng, er hana bregðr pess- | 
um ráðahag, ok leita sér ráSs. 



VII Rap. 

Bersi hét maðr, er hjó i Saurbæ, auð- ) 

igr maör ok góðr drengr, mikill fyrir sér, 

vígamaðr ok hólmgaungumaðr. Hann haKi 

átt Finnu binu fögru, ok var þá Önduð. 

s) veik, D. St; veak, R. t) deest in. D, St, 
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mukis Si^adentibus et intefcedentibus Korma* 



h 



\ 



)l 



í} 



I 



ius Steingerdam tandem sponsam eæpetitj quœ 

ei flesponsata est et dies nuptiis celebrandis 

rt prœfinita. Ad tÆpus non ultra. Nuntiis in" 

ter eós intercedentibus de bonorum conditione 

contenditur, tantamcjue subit res mutationem, 

ut Kormakus , stipulatione matrimonii inita^ 

ei fubtristis essetj in causa autem erat Thon^eigœ 

magia ^ ne nuptiis inter se jungerentur impe^ 

áíens. Thorhell Tungensis filium habuit ma^^ 

turœ œtatis Thorkeiem^ cognomento Tann^ 

gnjóstumj quialiquamdiu peregrinatus^ hac úM" 

tate in patriam reduœ apud patrem commora" 

tus est. Kormakus prœfinito ttmpore, quo 

nuptiœ celebrarenturj non adestj prœteritque 

igitur idem. Cognati Steingerdœ Kormakum 

nuptias negligendo ignominiam sibi attulisse 

censent, consiliaque qucerunt. 

Cap. VII. 

Bersius nomen erat viro, qui Saurbœi 
habitabatj divesfortisque^ magnitudinem prœ 
se ferens , miles strenuus et ad dueUum pro- 
nus. Finnam pulchram uæorem habuerat. 
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AsmuDdr hét son peirraj hann Tar úngr at 
aldri ok hráSgerr j en Helga hét syslir Bersa, 
liiin Tar ógefin, vel al sér ok skörúngr mik- 
ill ; hún var fjrir húi Bersa eptir andlát 
Fionu. A peim hæ, er í Múla heitir, bjó 
pórSr Arndísarson, hano átti pórdísi, systur 
Barkar hios digra; |>au áttu 2 sonu, vora 
peir háSir ýogri enn Asmundr Bersason. 
MaSr hét Yali , hær hans hét á ValaslöSum, 
fiá hær stendr skamt frá Hrútafirði. porveig 
hin íjölkunniga fór at finna Hólmgaungu- 
Bersa, ok sagðí hooum sín vandræði, kvað 
Kormak hanna sér hygð í ]Vlið0r6i. Bersi 
keypti henni land fyri norðau ") Miðfjörð, 
ok hjó hún par leogi síðao. Eitt sion er 
porkcU í Túngu ok son hans ræða um hrigS- 
mæli Kormaks, J>ótti fielm pat hefuda vert. ' 
Karfi mælti : ek sé ráðit, þat er duga mun; 
íorum vestr í sveitir með varníng, komum í 
Saurhæ til Bersa, hann er kvánlauss, hind- 
um hann i málit, hann er oss ærit traust. 
Pelta ráð taka peir, ok fara uns peir koma 
í Saurhæ. Tók Bersi vel við peim. Um 
kveldit verör |>eim tíðrætt um kvennkosti. 
u) veBtan, R. 
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hoc autem tempore mortuam; horumfiUus As^ 
munduSy œtate tener ac -prcecoæ; Helga vero 
Bersii soror, nuptui non data^ honestis artihus 
insignis atque yiragOj rei familiaris BersiamB 
curam, post mortem FinnoBj agehat. PrcB^ 
diumj quod Muli audit, í^ir^ nomine Thordus 
jímdisce filiuSj incoluit; huic uæor Thordisa^ 
Börki Crassi soror, ex qua duos suscipiehat 
filios, amho Asmundo Bersii filio natu mino^ 
res. VaUus nomen erat viro^ cujus 9illula 
VaUtstadiy haud procul ah Hrutafjördo sita, no- 
mine i^enit. Thon^eiga saga Holmgaungu^Ber-' 
sium comenit eique difficultates suas exposuit^ 
dicens Kormakum in Midfjördo moram sibi 
prohibuisse. In ejus gratiam Bersius septen^ 
trionem versus a Midfjördo fundum emit^ ubi 
diu exinde habitabat. AUquando cum Thorkell 
Tungensis et filius ejus de fallacia Kormaki 
confererentj eum vindictam promeruisse cense^ 
bant. Tum Nan^ius: consilium^ inquitj profii^ 
turum mihi succurrit: occidentem i^ersus in trir 
bus merces de^ehamus, Bersium Saurbœicon^e* 
niamuSj viduus est, causce eum implicemuSj ab 
eo magnum adjumentum nobis sperahdum est. 
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Narfi naælti, segir engan jamgóðan kTeonkost 
sem Steingerði; er þat margra manna mál, 
Bersi ! at húa sœmdi {>ér. Bersi mælti : 
STá spyrst mér til sem |>verbrestr muni á 
vera, p>c5at kostrinn se gúðr. INarfí mælti : 
ef menn hræÖast Kormak, Jjurfu þeir J>ess 
eigi, |>TÍat vandliga er hann horfinn þessu 
máli. Ok er Bersi heyrði J>etta , vekr 
hann málit TÍð Þorkel, ok hiðr SteingerSar. 
Porkell svarar vel, ok fastnar Bersa systur 
sína; ríSa") f)eirnorðrXVlll'')samanoksækja 
brullaupit. pórðr Arndísarson fór með 
Bersa norðr. Maðr hét Vígi , mikill maðr 
ok sterkr ok fjðlkunnigr, hann var frændi 
Bersa, hann fór með honuni ; jK>tti þeim sér 
mikit traust at Viga. Vigi áttÍ hú í Hólmí. 
Miök Toru menu Taldir til þeirrar ferðarj 
ok er peir komu norðr til Porkels, var pegar 
snúit at boði , svá at par fór engi frett af 
um héraðit um petta mál ; petta var mjök 
gert í móli vilja Steingerðar. Vígi enn 
hamrammi skynjaði hvers mauns hagi, pess 
er kom á bæinn, eða á brolt færi ; bann sat 
yztr í stofu, ok hvíldi við skáladyr. Stein- 
x) {wnnig, R.; stulu, A. y) 23, D; 17, D. 
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ConsíUo hocce capto, pergunt quousque Saur^' 
bcBum veniunt. Bersius eos benigne excepifé 
f^esperi multa defceminis innubis disputant^ 
Narvius neminem itidole Steingerdœ parem assc' 
ritj affirmant multij Berse! eam decere te. Au" 
dioj regerit Bersius, sufficiens impedimentum 
obfuturUmy licet bona sit conditio. Si quis, ait 
Nan^iuSj Kormakum timetj non opus estj vix 
enim ille has nuptias obtinebit. His auditis Ber^ 
sius Thorkelem alloquitur j Steingerdamque 
uæorem ambit. jinnuens Thorkellj sororem 
Bersio despondet. Septentrionem versus octode' 
cim una eqvitaruntj com^ivium nuptiale fre^ 
quentaturi. , Thordus Amdisœ filius Bersium 
eo comitabaturi J^igius nomen erat viroj forti 
ac sagacij Bersii cognatOj qui ipsum seque^ 
baturj in quo iis auæilii spes ; villicatio eidem 
Holmi erat. Delecti ad hoc iter cum boream 
versus Thorkelem com^enissent j nuptias moæ 
celebranturj ita ut de his nulla in tribum eyolct- 
retfamuj Steingerdœ voluntati xidmqdum cqn" 
trariis. yigius immanis singulorumj quiinprœ^ 
dium i^enere vel discesserej statum (\^. animumj 

* 

perspexit; in tricUnio ultimus sedebatj et adfo^ 
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gerðr lét kalla IVarfa til sín , ok er |>au 
finnast, "pá. mælti Steingerðr: pat vilda ek, 
frœndi ! at fú segöir Kormaki pessa ráSa- 
gerö, er lier er stofouö; vilda ek at þú 
kæmir þessu erendi til hans. líarfi ferr 
nú leyniliga, enn pá er hann er skamt á 
leiS kominn , J)á kemr Vígi eplir honum, 
hað hann hcimdragastj ok sitja á engnm 
svikræðum ; fara nú báSir saman ok líðr af 
nótlin. Ura morgininn leitaSi Píarfi til ok 
komst |)á skemra enn um kveldit, pvíat Vígi 
sætti honum j ok rak hann aptr með engri 
■vægð. pá er hrullaupi var lokit, búast peir 
á brott. SteingerSr hefir með sér guU ok 
gripi; ríða síðan til Hriítafjarðar, ok heldr 
hógliga. Narfi ferr pegar þau ero í hrottu, 
ok kom á Mel; Kormakr hlóS vegg, ok 
barði meS hnySju. Warfi reið viS skjöld ok 
lét gildliga, ok hvaðan æfa augun á sem á 
hrakdýri; nokkurir menn voru uppi á vegg- 
inum meö Kormaki, er Narfi kom ; hestr 
opaði undirNarfa, Narfi var gyrðr sverðí. 
Kormakr mælti : hvat er tíðinda, Narfi ! 
eða hvat var manna meS yðr í nótt? Narfi 
svarar : smá eru tíðendi , en gesli áttu vér 
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res cubicuU quiescebat. Steingerdá Narviwn 
ad se arcessi jussitj quem^ cum veniret^ allo^ 
cuta est: í^ellemj cognate! ait illa^ con^ 
silium hic institutum Kormako referres et /le- 
gotium hoc apud eum perageres, It igitur 
clanculum Nan^iuSj i^erum cum non procul 
abessetj Vigius eum insecutus est, jubetque ut 
domumfacessatj nec ullum struat dolum ; hinc 
una revertuntur; noæ prceterit. Mane i^e- 
quenti Nan^ius elabendi occasionem quœritj^ 
ast non tanto spatio quanto s^espere pnsterito 
emenso P'igius^ eum animadifertit et retrudit. 
Finitis nuptiis abitum parant. Steingerda au-^ 
rum resque pretiosas secum aufert; Hruta- 
fjördum exinde sedlente tamen eqvitant* Nar^ 
pius statim postqi^am discessetant Meluní penit. 
Kormakus ftuncj parietem construxit tudeque ' 
compressit. Nan^ius cfypeo usus se ostentat, 
ocuUque ejus utferœ persecutœ undiquaque vo^ 
lant. Erant aUquot in pariete cum Kormako 
i^iri, cum Nan^ius veniret; equu^, quo Nartnus 
gladio cinctus ^ehebatur, retrogressus est. 
Quid^ quœrit KormakuSj Narvi! novi refers? 
vel quinam apud vos prœcedente nocte erant? 
Nontates^ respondet Nan^ius^ non magni 
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ærna. Kormakr Tnælti: hverlr voru gestír? 
Narfi segír: J))ar varHólmbersi*) meðXVIIl^ 
ijnann ok sat at brullaupi sínu. Kormalcr 
spyrr: bver var brnSrín? Bersi fékk Stein- 
gerðar porkelsdóttur, SQgir Narfi : sendi 
bún mik bíngat^ pá er J)au voru í brottu^ 
at segja þér tíðendin. Kormakr mælti: 
jafnan muntu íllt segja. Kormakr leypr at i 
Narfa ok lýstr á skjoldinn^ ok er at bontuD ; 
berr skjöldinn^ skeinist hann á bríngunni*)| ^ 
ok íéll af baki^ en hestrinn bljop brott ibeð 1 
söðúlinn'*). Porgils, bróðir Kormaks> kva8 { 
þetta ofgert. Kornfakr kvað nærrbófi. Narfi - 
réttir við or rotimi, ok talast peir vi8. 
porgils spyrr : bver var manna skipan at 
boðinu? Narfi segir þat. Hvárt vissi Steio- 
gerðr petta fyrir? Narfi segir: eigi fyrr 
enn binn sama aptan, þá er til boðs var 
komit* Narfi segir frá skiptum þeirra Víga, 
ok kveör Korroaki munu pikja auðveldra at 
blístra í spor Steingerðar, ok gera farar^ 

z) Hólmgaungubersi, St a) brynjunni, A. b) ita 
R. Tb; skjöldinn, A. c) farir, St 
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sunt momenti, multos autem habebamus hos- 
pites. Sciscitanti Kormako quinam fuerint 
hospiteSj Narvius dicit^ Holm'Bersium cum 
asseclis octodecim nuptigs suas celeBrasse. 
Qucenam , interrogat KormakuSj sponsa erat? 
Steingerduj ait Nan^iuSj Thorkelis filia Ber- 
sio nupta est, illa yero me huc misit quo 
mox^ ubi abirentj nova tibi indicarem. 
Ad hcec Kormakus : continuo mala dices, 
Kormakus exinde Nan^ium aggressus cljf' 
peum férit, qui cum eum tangeret in pec' 
tore lei^iter sauciatur et eæ equo decidit, 
equus autem cum ephippio cucurrit. Thor" 
gUs Kormaki frater plus œquo actum esse 
diacit. Prope modum, regessit Kormakus. 
Cum Nan^ius ad se rediretj coUoquuntur. , 
ITiorgilsi interroganti quomodo cowii^œ dis^ 
positi fuissenty Nar^ius exponii. An^ per- 
git Thorgilsj Steingerda hoc prœscií^it? Nar^ 
vius respondit: non prius quam eodem i^es^ 
pere , quo cons^ii^œ aderant. Nannus res^ 
quœ inter se et Vigium acciderantj narrat^ 
addens, Kormako facilius visum iri in vesti^ 
gia Steingerdce sibUare^ suumque iter mu" 
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sínár hrakligar^)^ enn berjast TÍð Bersa* 
pá kvað Kormakr tísu : 

Kostaðu Iiins> at hesti> 

haldir fast ok skjaldi^ 

koma mun or TÍð ejra 

yðr bráðliga *) hnyðja ; 

» 

segðu aldregi síðan^ 
{>6ttú sjo um dag fregnir^)^ 
(kemba skaltu um kúlu) ^), 
kumlabrjótr^ frásumli. ^^) 
Þorgils spyrr um máldag^ með |>eiiB 
Bersa ok Steingcrði. Narfi segir^ at xub. ero 
frændr Steingerðar lausir or öllum yanda 
um petta ráð^ hversu sem gefst^ en ]^r 
feðgar skyldu ábyrgjast um boðit. 



VIIL Rap. 

Kormakr tók hest sinn ok vopn ol 

d) krikligar, R. e) ok, add, R. f) 'pótt 7 mn 
dag fregniy R. seims limd fregn at stnndu^ TIi. g) ofi 
kúlur R. Th. 



*®) Ebiyðja, tudesj a. p. ek Hnýð, hnauð^ Iinjöða, 
pulso, serio; Iinauð við lijarta síðu, Hallfr. vand- 
ræðask. Cognata sunt hnoða verh. et nomen, ImoÍ| 
hnjóðr, etforte nauðj servitus, in qua nuUta mala 
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lum reddere quam cum Bersio certare. Kor^ 
mákus tunc versum fudit : 

In id vires intende, ut eguum 

retineas firmiter et cljrpeum; 

veniet alacrís ad aurem 

tibi moæ tudes; 

Nunquam deinceps referes 

quamvis de septem fo: con%^i%^iisJ uno die audias 

Cpectes tuniorem sc. QapitisJ 

9Ír cumulifrage! de cont^it^io. 

Thorgils de pactis Bersium et Stein^'' 

« 

gerdam inter sciscitaturm Respondet Nar^ 
vius: cognatos Steingerdœ circa has nuptiaé^ 
omni obligatione (periculqj solutos esse, quo^ 
modocunqve in posterum agantur, patrem vero 
et fiUum conyini periculum in se suscepturos* 

Ckv. vra. 

Kormákus equum^ arma et ephippium 



expetunt tfcl maxime perbera, Parietum aiUem 
TuBc ceepititiorum per ejusmodi clavas condensatio 
ac compressio male hodiej ut multa alia peterum, 
(a plurimie certe) desita^ Eunil f • kumbl^ cumu-' 
Ihs h» l, Jœni; horum autem per hiemem gelu in^ 
duratum tegmen cespititiwnfrangere hominumfere 
piliorum opus. G* P. 

(5) 
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5oðulreiði» Þorgils spyrr: hvat skaltu núf 
bróðir? Kormakr kvaö vísu : 

Brott Irefir Bersi setta^ 

(beiðist [bann áreiða^) 

valkjósandi *) at vísu 

víns> beit-konu mína ; 

þá er unni^) mér manna 

(mist befi ék [fljóðs bins^) tvista) 

pá kysta ek [mey mióa*) 

mest daglengis flestan/^i) 

porgils mælti : óvarlig för er l^etta^ 
Irvíat Bersi man kominn til beimilis^ ^ðr 
|>ér finnizt> en fara man ek með þér* Korr 
makr kveðst fara skyldu ok bíða engis 
manns^. stfgr |>egar á besl sinn^ ok bl^ypti 
allt |>at er bann fékk. I^rgMs fær sér brátt 
manna^ urðu þeir saman XVIII; peir koma 

h) hennar reiða, Th. i) valkjósand, R. k) meim^ 
St Th. 1) fljóðsins, St. ; fljóðs ok liins, A. m) mey 
miklu, C^ulta) A; meyu mjófa, Th.; prosodiœ ratio 
lectionem mjóa possit , F. M. 



^') Áreið, adequitatio , i>isilatio e. gr, ad Gontem^ 
plancUm locum aliquem, lU lögmanns áreið, 06- 
serpatia nomophylacis oculariff circa locum aliquem 
coHtro^ersum^ Val, electio , optio , item selectum 
quid et optimum , ut mannval^ vir optimus. \{inR 



VlTA KoRMA&I, Cap. Vm. 67 

assumiu Quo nunc^ fraterl interrogat Thor- 
gilsj prqfecturus es? Kormakus cecinit: 

Amovit Bersius 

fposcit ille persecutionemj 

optimum eligens certe 

vinum , meam pactam^ 

quœ me prce aliis hominibus dilexit; 

amisi fœmellam tristem; 

illam osculatus sum teneram i^irginem 

m€txim€ toto die ut plurímum. 

Non cautej ait Thorgils ^ hoc itet sus^, 
cipisj Bershis enimy atitequam eum conse^ 
quaris , dómum attiriget; verum te cohfiia^ 
hor. ' Kormakus se iturum neminemque eðc^ 
spectaturum asserít, equum eæinde ascen^ 
densj pro viríbus currere urget^ Thofglhsl 
octodecim sociis subito coactis ^ Kormakutn^ 
gui equum ita concitaverat ut anhelitu diS'* 
ruptús esset^ in colle Hrutafjördenst inse^ 
qvuntur. Defíectunt a 9ia prcedium Thor^ 



víty h. l, metaph, Manna sc, mest Daglengis ad^ 
perh, Flestan ad/ect, non eqiUdem absque ano^ 
malia syntactica, nec tamen ineleganter aut in^ 
commode , ratione sensus ac vocum magis quam 
constructionis habita, G* P. 

(5*) 



RORMARS SagA, VIII. Kap. 

cptirKormati á HrútaíjarSar hálsi, ok hafði 
Kormakr pa spreingðao hest síuDj snúa þeir 
frammat bæ Porveigar; |)eir sjá pá at Bersi. 
er komina d skip Porveigar. Porveig mælti 
til Bersa ; ek vil at pú þiggir af mér lilla 
gjöf, enn hollosta fylgir, þat var targa '') 
iárnrend, kvaöst Porveig þat œtla at Bersi 
mundi Ittt sár verða, ef hann hæri |>essa 
hlíf, er petta |)ó lítilsvert hjá því, er J)ú 
komt mér i þcssa staðfestu. Bersi þakkar 
henni gjöfina, ok skiljast þau síðan. Þor- 
Teig fær menn til at meiða Öll skip |>an, er ' 
á landi voru, pvíat hún vissi fyrir kvámu 
beirra Kormaks. Eptir J>at koma þcir Kor* 
makr ok beiða porveigu skips; hún kveðst 
peim engi greiSskap gera mundu kauplaust: 
ber er vánt skip í nausli , er ek met hálfri 
mÖrk á leigu. Porgils kvað hóf á, ef væri 
fyri tvá aura. Kormakr kvað ekki mega 
standa at°) um slíkt. porgils kveðst fúsari 
at riða fyri innan fjörð. Kormakr réð ok 
fóru á skipinu; en er þeir voru skamt frá 
landi komnir, fylldi skipit undir þeim ok 
komust við nauð til sama lands; vítis ertu 
n) tjarga, R. o) fyrir, R. 
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9eig(B appropinquantes j Bersium tunc nai^em 
ThorveigcB ascendisse conspiciunt. TTior^ 
í^eiga Bersium allocuta est : i^ellem , ait illa^ 
ut a me munusculum accipias, qúod salu' 
tare' tihi erit^ cljrpeum scilicet ferro distino 
tum; spero te non multum sauciatum iri si 
hoc utaris munimento; hoc tamen nequu" 
quam ei ieneficio , cum mansionem mihi hic 
conciUaveris > œquivalet. Bersius pro dono 
grqtiis ei actis discedit. Thon^eiga i^iros 
quosdam subornat^ qui omnibus in littus 
subductis navibus nocerent, ads^entum quippe 
Kormaki cum asseclis proBsagiens* Korma-- 
kus postea cum suis adi^eniens , Thon^eigam 
ut nat^igium iis commodet , rogat. Hla rege^ 
ritj se nullum auxilium iis^ ni retribuant^ 
prúBstituram ; in statione hic collocáta estna^ 
9is maluj quœ si conducatur^ semimarcam 
locarii ergo réquiro. Thorgils duas uncias 
(brasj justo proprius asserit. Kormakus ad 
talia morarí non liqere dixit. Thorgils se 
intra sinum equitare molle profitetuf*. Prce^ 
paluit consilium Kormaki, navemque ascen' 
dere, cum haud procul á littore abessent, 
navigjkan aquis repletur, ut portum pristinum 
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Teið enn eigt kaups, en iUa kerlíng! segir 
Kormakr. Þonreig kTað petla lítinii prelt. 
Eptir psít greiðir Þorgils benni silfrit* Kor- 
makr kvað TÍsn : 

At [em ek 7gg)ar') gauta 

Ulir at Svölnis fnlii 

um reiði-sif rjóða 

runnr sem TÍfl at brunni; 

dýrt Teiör döggTar kerli ') 

draupnis mart'J at kaupa 

Jirimr*) aurum skal petta 

ÞorTeigar skip leiga. ^^) 

p) omy R. Th.; wed imni ek «vmr, St q) deeá 
iaB. r) nurgt, St s) þreniy R. 

**) Ek em (er) at Jiri eðr |ivi , sum in hoc u. Wo opere 
%f. negoiixK Ganti, Odinus; Odini auiem sagxiiœ dici 
possuní carmina , ium quod t^rba Jaciari dican- 
tur (aTarpa, kasta orðmn, kasta {ram TÍsn e/c.J ium 
quod poesin «. muisum poe/icum Odinus partim eje- 
cerit , parlim rejecerit. SvölirU fall eiia/n p€>esi$, 
rariaia locuiione. Reiði - Sif , fœmina , a pro- 
mendo cibo et potu, Rmmr, ullr, bis quidem idem 
dicium, et simul utrobique semdplene. Vifl Cet qui- 
dem at bnmni) quid aliud sit , quam vífl^ þvotta- 
vífl kveuna, divinare non possum, et utrumque a, p. 
at veifa quod est I^aL. tibrare. Draupuir et drupniri 
annulus eddicus auripluvius ; ejus ^ög^^ pluvia 
CDcau Dug}, aurum, quod cum ob /iisionem, tutn 
splendorem cum candela comparatur. Drapnir a. 
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o^re' attingerentm Pœnam non. au$enk. þre^ 
tium meruisti ^ nuzla s^tlda ! ait Kormákus. 
Thon^eiga hanc fraudem parvam esse dicit. 
Thorgils argentum ei sohit, canente Kormáko : 

Non cesso Gauti sagittas 

ad SvÖlneri fOdiniJ poculum 

de fœmina (bb fceminam) ruhefacere, 

tanquam (lotricumj fustem juæta fontem^ 

Care pluviales candeke 

Draupneri multae ementur, 

fquandoj tribus unciis hoc 

Thon^eigœ navigium est conducendum^ 

a, ^. ek dryp, stíllo, primr aunim, trihus öris. 
Atqui dimidia marca^ (hálf mörk) de qua hic agi" 
tur , qudtuor constat ó'ris , unde i^ix dubitení poe" 
tam dixisse: brim ok einiun, trihwt et una o: qua-^ 
tuorj suppresso pocahulo auniQi. Adde quod ve-^ 
teres potius dixerunt J>rim quam J>rimr. Yggjar 
et Gauta unum idemque sunt j adeoque ut substan" 
tivum cum suhst.' conjungi nequeuné* Potuit au- 
tem indifferenter dici Yggjar skeyti et Örvar Gauta, 
ex quo forte deprai^atio orta, alio aUter recitante. 
petta . . . leigja hahent JExpU* ^. leiga inftn. pro leigja ; 
«'. legend: þessa skips leiga^ aubstantive de naulo* 
. ^ Sed nec forte alienum a mente poetœ fuerit legtre 
ah initio: atnm f. atim (atem alia scriptione) ho- 
die ötuni o: tingamus aut tingimus sagittas, . . . c/e 
muUere (a, oh muUerem) rubicunda, £k ata, tingo, 
ohlino , commaculo ; madefacicmua (nbodefaci- 
tnua) quemadnu fuaéem adfontem. G. P. 
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Bersi íasr sér skjóit íararskjöta , ok rí8r 
heimleiðiss. Kormakr sér at í sundr man 
bera með |>eim Ðersa^ ok kTað vísu: 
Svá kveð ek snyrti freyju 
fsnotrf*) trúðá ek brúði) 
gandis*) vángs [óf gengna*) 
[greipar báls^) or skálum'); 
at [vegskorðan verði *) 

[Tarr-skíðs nant ( )^) síðan 

(soddnm hölds á holdi 
hrafna) mér at tafni "^). ^^) 

t) Sic R,; in A. haud clare cerrUtur, n) gendu^ 
B. x) nm ganngnay St y) hsísy B. z) greiðr bák 
or skábi, St; grandar báls fyrir stnnda, R. Th. 
a) Teg8kar5ar varði, R. Th. b) vor skíð búið, St; 
var sk. b., R. Th. c) brafiii mik at tafna, R. Th. 



*') Ordo et aensus hic est: Svo kveð ek greipar báb 
fnjrti ' Freyjn y (snemma tráða ek brúði) gengna 
gandis vángs C^ itinere) úr skálum; v^el: geogna 
úr gandis vángs skálum (de domo) ; at (ek dska eðr 
mæli um at) veg-skorðan (veglig bauga-skor^) verði 
varr-skiðs nj6ti (mér) (en vér seddum brafua á HöldB 
(^Bersaj boldi) at nafni, a: til frægðar, i^el etiam: 
nefndist kona mín, ek maðr bennar; i'cl: taSxaL^ 
prœda L prœdœ, ut supra. Gandis vángr cum 
quid sit mihi nondum constet , malo iilas fwes 
sicco pede prœterire, quam prolixe nugarL Veg- 
f korfia bene admitti potest sensu prœdicto, dictione 
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Bersius equis cito acquisitis domum eqvi^ 
taU Kormakus longius a se irmcem disces^ 
suros ánimadi^ertens^ versum fudit: 

Ita valedico eleganti fœmiruB 

fcito fidem habui puelUeJ 

egressœ 

aurigerulcB domo; 

(optando nim.J ut illa fiat 

cum nai^igio non fructus sim 

futinam con^os heri came 

saturemusj mihi prœdœ. 



simul ornata ac semiplena; quanquam et locwn 
habere potest conjectura , vegskorðati dixisse poe^ 
tam, Söddum hölds á holdi, papimus i^iri carne 
corpoSf indicatipe , sed quando? aut quid admo-' 
dum ad rem h. L? liinc levi mutatione facere ifi^ 
sum seddam, pasceremus, saturaremus: in animo 
sc. erat, quod et mox patuit, Bersium interficere et 
Steingerda fruL I^ot est etiam retineri aödáamy si 
pro hrafna reponatur lirafni v. hrafnum, saturato 
corpo V. saiuratis corpis, AL ex» snemmr, non 
ineleganter sane, sipe adjectipe accipias (ut lupua 
pel adulter nocturnus, Æneas matutinus) sep ad^ 
perhialiter , idque in gradu comparatipo j prius, 
citius, sc. quam opportuisset, G. P. [jP^o textus 
nant, reguiœ prosodicœ certe repugnantCj qpam 
pocuiam Gunnarus Pauli iegendam censet njótiy 
ego simpiiciter nautkat (additis tríbus iiteris) pa^ 
nendum, opinor: VarrskíSs naotkat «i8an; L e. Post^ 



74 ILoiiMARS SagA) VIIL Kap. 

pjeir RormaLr tóko li€&la sinay ok riðu 
fyi*ir innan fjörð> ok komu til Yala^ ok 
spurðu at Bersa. Yali sagði at Bersi yar 
kominn í Múla ok hefir safnat at sér mÖnn* 
um^ ok ero |>eir fjölmennir. pess til seinir 
ero yér orðnir^ segir Kormakr^ [er |>eir ha£i 
moonum at sér komit^). Þorgils beiddi 
Kormak at peir myndi aptr snúa^ taldi 
litla TÍrðÍDg 'í mundu Terða* Kormakr 
kveðst sjá TÍlja Steingerði. Yali fór með 
peim^ ok komu í Múla^ Tar |>ar Bersi 
fyrir með fjölmenni. Peir talast TÍð, telr 
Kormakr Bersa hafa svikit sik í brott-töka 
JSteingerðar; TÍljum vér nú konu með oss 
hafa^ ok bætr fyrí svívirðíng. Pa sagði 
Pórðr Arndísarson : sátt viljum vér bjóða 
Kormakiy en Bersi á vald konunnar. Bersi 
maelti : engi ván er þess, at Steingerðr fari 
með yðr, en systur mína bíð ek Kormaki til 
eiginorðs, tel ek bann sé pá vel kvæntr, ef 
hann fær Helgu. Porgils mælti : |>etta er 

d) deest in St 



qt/am (vel cum) napigio (pel navigii uftu , o: qvi 
mihi nuUo boho fidt,) non /rucíufi sum, saturandi 
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Rormakus ac sui intra sinum ecjvita" 

bantj et ad J^alium delati de Bersio inter^ 

! rogabant. J^alius respondet: Bersium Mulum 

jam profectum fuisse j hominumque frequen-^ 

tiam congregasse* Nimis sero venimuSj ait 

Kormakus , cum homines sibi congregai^erintm 

Thorgils Kormako si^adet ut reverterentur^ 

! iter istud non magno honori futurum asse^ 

\ rens. Kormakus dicit se i^idere i^elle Stein" 

i gerdam* ' P^alio comitante Mulum veniunt 

\ offenduntque ibi Bersium cum hominum fre^ 

I quentia. Colloqvuntur ; contendit Kormakús 

\ Bersium se abducendo Steingerdarrifraudasse; 

f mulierem^ inquit , nobiscum revehere ignomi" 

niœque eæpiationem repetdre volumus* Ad 

hœc Thordus Arndisœ fiUus : reconcitiationem 

■ 

Kormakö offéremus^ uxoris autem apud Ber^ 
sium est potestas. Bersius exinde: nulla spes 
est, inquit, ut Steingerda yobiscum eat, soro^ 
ris vero meœ Kormako sponsas do optionem; 
quod si Hel^am uacorem ducát, bonam con' 
ditionem obtinere censeo^ Thorgils j con- 



surU corpi heri ^opimi colonij cc^rne (sive cada- 
uere), F. M.] 
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k 



vel boðit, ok lítnm hér á, bróSír! Koiv^ 
makr Tarð staðr at. 

IX. Rap. 

Kona bét pórdís ok illa lynd, hún bjó 
at Spákonufelli á Skagastrond, bún vissi 
fyrir um ferðir Kormaks, bún kom |)ann 
dag í Múla ok svarar þessu máli fyrir Kor- 
mak, ok segir svá: bjóðit bouum eigi fals- 
konu , |>víat þessi kona er fííl ok engum 
duganda manni viðsæmandaj ok mun eigi 
móður bans atgetast forlögum bans svá iU- 
um. Pórðr segir: dragstu í brott, en vánda 
fordæða ! let pat sannast mundu, at Helga 
mun skörúngr reynast. Kormakr segir: 
því mun mælt, at satt mun vera, man ek 
pví eigi á |)etta líta. Porgils segir: gæfu- 
fátt mun ojss verða , at blýða orðum ijanda 
þessa, en figgja eigi petta boS. pá mælti 
Kormakr: ek býð þér, Bersi ! bólmgaungu 
á bálfs mánaðar fresti í Leiðbólmi í MÍð- 
dölum, (þar er nú kallaðr orrostubólmr). 
fiersi kveðst koma muou'); kallar Kormak 
|)at kjósa, er minui sœmd fylgði. Eptir 
e) ok tulíi. St. 
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ft 



ditio, inquits hoec bona e^t; perpendamus 
kocce, frater! Kormahus ad hœc ohticuit. 






Cap. IX 



Muíier ttomine Thordisa, peryersœ in^ 

". ioliSj quce vilkmi Spakonufell in Skagastranda 

incoluitj itineris Kormaki prœsoia, eodem 

die Mulum venit et pro Kormako ita respon^ 

det: ne, ait, fœnúnam falsatam ei offera'- 

tis, isthoBc enim demens est^ qua nullus 

frugi vir contentus esse possit, nec matri 

éjus fata ipsius adeo sinistra placebunt. Fa" 

cessej ait Thordus, mala venefica! asse^- 

ritque id ei^nturum ut Helga virago ex- 

ftrta esseu Profecto, inquit KormakuSj hoc 

igitur dictum erity quod i^erum sit; istam 

conditionem itaque non acceptabo. 7^r- 

gils diæit: i^rba inimici (diabolij hujusce 

mscultare j quam oblatam conditionem híC'- 

ceptare majori hobis erit infortunio. Te^ 

inqiUt postea KormákuSj Berse! elapso se* 

mimense in Leidholmo Middalorum fnunc 

Orrustuholmus auditj ad certamen singulare 

fTovoQO. Bersius se i^enturum promittitj di^ 

cens Kormakum id eligere quod minor ho* 
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|>ei;ta.fer Kormakr at leita Steingerðar um 
bæÍDH^ ok. finnr hana^ telr hana hafk 
hrugðizt sér, er hún vildi öðrum manni 
giptast. Steingerðr segir : J)ú oUir fyrr 
afhrigðum^ Kormakrl en petta Tar p6 eigi 
at miou ráði gert. Pá kvað Kormakr vísu : 

Þú telr Ijós of logna 

língefn við I>ik^) stefnn^ 
' en ek gjörða mjðk móðan 

minn fák of sök þína ; 
. heldr ek hálfu vildil 

hríng-Eirr^ at marr sprýngi 

(sparða ek ó þanns áttum 

all lílt) enn þik grafnaS) ^*) 
Eptir petta fara J>eir Kormakr heim* 
leiðts; segírKormakr mönnum sínum hversn 
faril hefír [ok svá móður sinni ^). Dalla 
segir: lítt verðr oss gæfu auðit um |>íq fop> 
lög, pvíat par hefír pú neitt enuntl bezU 
kosti , en mjok övænt at berjast við BerBáf 
hann er garpr mikill ok hefír góð vápii« 

£) mik, R. TTi. g) heldr en batiga-Baldr biSi ásafii 
fSL gpaSnz H. Tk h) add. Th. 

^^) O, o: }óf a nom, jór, equus, pulchra neé adr 
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los comitaretur. Póst hœc Kormakus Stein-- 
rerdam in œdibus quœrens in^enit, conten'^ 
iitque eam se fefellisse ^ cum alii nupserit^ 
Fallaciœ, regerit Steingerda^ prior auctor eras^ 
Kormahel hœc tamenjuxta meum consiíium 
non acta sunt. Tunc Kormakus versumfuáit: 
Tu ais, candida^ ruptam^ 
mulierjf erga te com^entus fidem, 
at ego feci i^alde- anhelutn 
meum equum tuam ob causam; 
malebam duplo, 
o fœmina I caballum rumpi 
fpepercimus equo^ quem possidebamus 
admodum parumj quam te sepultam 

Kormakus eæinde cuni suis dotnwri re^ 
dwKj sociis matrique suœ refert quce evenis^ 
sent» Eæiguam, regerít Daltaj fortunam 
fata tua nobis adferunt, ibi enim optímas 
fecusasti nuptías ^ cum Bersio vero athletú 
fortí^ armisque bonis instructOj confligere pe^ 
rioulum est. Bersio gladius erat Hvitíngus^ 
ceútus, cui lapis ^italis adhœrebat; hoc ensð 



modum trita aphœresi^ bans, Bann es^ ut Bars^ 
|iar €8, l^aðra, jþeirs ete, G. P. 
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Bersi átti pat sverð, er HvítÍDgr hét^ bíturt 
sverð ok fylgði lífsteinn^ ok hafði hann |>at 
sverð borit í mörgum mannhættum. Dalla 
mælti : hvert muntu irápn hafa í möti HTÍt- 
íugi. Eormakr kvaðst munu hafa exi 
mikla ok hitrliga ^. Dalla telr ráðligt at 
finna Miðfjarðar-Skeggja ok biðja SköfnÚDgg. 
Eptir petta ferr Eormakr til Reykja ^ ol 
segir Skeggja málavöxt, biðr hann Ijá sér 
Sköfnúng* Skeggi kvaðst pess öfús^ kvat 
{>á úskaplíka : Sköfnúngr er tömlátr^ en pú 
öðlátr ok óðlundaðr, Kormakr reið f brott 
ok líkaði illa^ kemr heim á Mel^ ok segir 
móður sinni at Skeggi tíU ei Ijá sverðiu 
Skeggi veitti Davllu umsjá í sínum tillög- 
um^ ok var vingott með peim. DalU 
mælti : Ijá mun hann syerðit^ poat^) baDB 
láti eigi fljótt til. Kormakr kvað eigi tt 
bavgum tilskipta^ ef hann sparír eigi TÍi 
|>ik sverðit^ en ^) hann sparir yið oss. Dalla 
kvað hann forzmann vera. Nokkurum döf\ 
um síðarr bað Dalla Kormak fara til Reykjt; 
mun nu Skeggi Ijá syerðit. Kormakr bittir 
Skeggja ok biðr Skavfnúngs. Yandhæfi miio 
i) raxnniligay St. k) er, A, prape. 1) er, St 
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in multis usus fuerat pericuUs* Quemnarri, 

quœnt Dalla^ ensem Hvitingo parem adhi' 

hebis? Kormakus dixit se securi magna 

acutague usurum. Dalla 9ero Skeggium 

Midffördensem convenire et Sköfnungum ab 

eo eœpetere hene consultum duxit. Post 

hcBc KormakuSj Rejrkjos delatus, Skeggio prœ- 

sentem' litis statum eæponit, rogatque ut 

Sköfhungum sibi commodet. Skeggius se ad 

a non pronum esse diæit^ addens , eos dis^ 

farís esse naturœ; Sköfnungus segnis estj 

tu 9ero animo et factis prœceps. Kormakus 

nequaquam contentus abequitat, dornum Me" 

\um iænitjf matrique suœ dicii Skeggium gld* 

ibim eommódare Holle. Skeggius res DalUe 

cúfabat atque commendabat^ unde amici 

tmnt. DalUzy commodabit inqntj gladium^ 

Huamvis cito non tradát. Viæ rei id erit 

túnsentaneumy ait KormakuSj si gladium tibi 

iBifi f^ro mihi indulgeatm Dalla eum 910^ 

hui pectoris esse asserit. AUquot postea 

Hebus jubet DalUz, ut Kormahus Réjrkjos 

froficiscatur ; nuncj inquit^ Skeggius g/a- 

^m tibi commodabit. Kormakus Skeggium 

» 

convenit eæpetitque Sköfhungum^ Skeggius 

(6) 
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|>er á {>ikja meðferðinui^ segir Skeggí ; pungr 
fjl^ir^ ok skaltu hann kyrran láta, eigi skai 
sól skína á it efra hjaltiðy eigi skaltu ok 
bera Imt'^)^ nema pú húist til vígs, en ef 
|>ú kemr á vettfángy sit einn saman^ oL 
bregð þar^ rétt framm hrandinn ok blás i^ 
þá mun skríða yrmlíngr undan hjaltinQ, 
halla sverðinu ok ger honum hægt at skriiSa 
updir hjaltið'"), Kormakr mælti: marl; bafi 
þér við^ töfra-menninnir. Skeggi mælti: 
|>etta mán pó fyrir fullt koma» Eptir petU 
ríðr Kormakr heim^ ok segir móður sinnii 
hversu farit hefir^ telr mikít mega ▼ilja 
hennar við Skeggja, sýnir henni sverðit, 
ok viU hregða , en þat gengr eigi or slíðr- 
unum« Dalla mælti : of-óráðþægr ertn, 
frændi ! Kormakr setr þá fæturna við fajöltiii 
ok slítr af púnginn. Sköfnúngr jgrenjar pi 
við^ ok gengr eigi úr slíðrunum. Líðr b]d 
fram at stefnunni ^ ríðr Kormakr heimaB 
[með XY menn ^) ; slíkt it sama ríðr Bersi 
til hólms við jammarga menn. Kormakr 
kemr fyrr; segir Kormakr porgilsi at haBO 

m) bregða því, pibrato, R. St n) aptr, add> R 
o) viö 15^* tnaniiy R. 
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inqvit: gladius iste tractatu dijficilis tibi uidebi' 
tur; pera adhceret, quam non tangaSjt in capu^ 
bím superiorem sol non splendeat; hon gestato 
gladiumjf nisi ad pugnam te accingas; si 9ero 
in deterrrnnatum duelli locum i^enerisy solus 
íbi sedef ensem evagina, laminam deinde gladU 
porrige et afflaj quo facio yermiculus sub^ 
tus eæ capulo repet; inclina deniqve glo' 
dium quo facilius sub manubrium retroser^ 
pere queat. Kormakus j multa^ inquity í^as 
ýascinatores struitis. Skeggius regessit: hœc 
tamen sujficientn Post hœc Kormakus do^ 
mum delatus matri suas negotii successum 
narrat, addens^ mullum apud Skeggium ejus 
9alere poluntatem; gJadium ei tum .ostendit 
gst vihraturus ^ e wsginis educere nequit. 
Dalla diæit: consilia nimis spemisj cógnatel 
Kormakus eæinde^ pedibus manubrio oppositis, 
peram, abrumpit, quo facto Shofrmngus ulu^ 
lai et e i^agina non egreditur. Die con" 
gressipnis interim appropinquante , Kormakus 
cunf . quindecim soqOs doma equitat; Ber^ 
sius similiter cum totidem ad destinatum du- 
elli locum equitat. Kormakus prius venit, 

(6*) 
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víU einnsaman sitja. Kormakr sezt niðr ok 
tekr af sér sverðit, hirti eigi |)ó at sól skini 
á rliialt bonumt}^ ^n bann hafði gyrt sik 
utan um klæði^ ok vill bregða, ok fékk eigi 
fyrr enn baun sté á bjaltið, ok kom yrm- 
língrino ok var eigi með farit sem skyldi, 
ok var brugðít heillum sverðsins, en þat 
gekk greujaoda úr slíðrum. 

X. Kap. 

Eptir þat fór Eormakr a fund manna 
sinna, voru peir Bersi pá komnir ok mart 
annarra mauna at sjá peona fund. Kor- 
makr tók upp tðrguoa'*) Eersa, ok laust á, 
ok rauk úr eldr. Plú er tekino feldr ok 
breiddr undir fætur þeim. Bersi mælti: 
J)ii, Kormakr! skoraðir á mik tll hólm- 
gaungu, en par í mót býS ek {lér einTÍgi, 
|)ú ert maðr úngr ok litt reyndr, eo á hólm' 
gaungu er vandhæfi, en alls ekki á einvígi. 
[Kormakrmælti'): eigi [munek') betrberjast 
í einvígi, TÍl ek tíl pess hætta'), ok í ölla 
til jafns balda við |>ik. Pá ræðr nii, segir 

-^) M om. bjalt bonuiii. p) ^orguua R, uhiqiie. q) 
emitt., A. r) mnntn, A, TIi. s) dhætta, A. 
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dicitque Thorgilsi se solum sedere veUe; sub^ 
sidens deinde gladium assumtum^ quo eætra 
mies se cinæeratj^ haud curans utrum sol 
in capulos splenderety istum nbrare sntlt^ ast 
nequit priusquam in capulo plantam figeret^ 
ium ^ermiculus eæserpsit^ i^erum gladius rite 
non tractatuSj et fortuna sua sic spoUatus 
idulans evaginatur. 

Cap. X. 

Post hœc Kormakus suos convenit; Ber^ 
tms tunc cum suis^ muUisque aliis , certa^ 
men hoc spectaturis^ venerat. Kormakus 
djrpeum Bersii assumtum feriit, et eæ éo^ 

iem ignem élicuit. Strúgulum eæinde sub 

* 
fedes eörum eætenditur. Tu Kormake! ait 

BersiuSj ad certamen singúlare Ccertis re^ 

gulis définitumj me provocasti , contra autem 

egö tíbi níonomachiam liberam offero , ju^ 

mus enim es. parumque eæpertus; dueUum 

kgale difficile est, sed monomachia fteuti^ 

(fuam. Kormakus respondet: monomachia 

non meUus mihi succedet, perículum itaque 

faciam et tibi in omnibus œquaUa prcestabo. 
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Bímu Þ«t ^&vu hölmgatlQgu«l&g: át feldf 
ðkal Tera Y álna { skaat, ok lykkjur i Íibrii* 
um, skyldi |>»r'8et}a niðr htbht pá, er llöfM 
Tar á Mrum* enáa^ p«ít liétii tjftsour. ;Sá' tf 
umiij^y «kjrl<li g^oga «t*) tjAMutitim^ SfA it 
M9Í himÍÐ milli fóta 6Ír> ok héldi í eyroit 
Meplame^ |>eim foriiiála^ sem s{ðaQær*eptÍf 
Iiafðr í blöti pví^ er kaliat er tjðsiiciblw; 
|>rír reitar skulu umhverfis felditih fet3 
breiðir> út frá reitum skulu vera stengr*) 
ly ^) ^ ^ok. hei ta {>afb ■. höslur , {mt er v6Iir 
lláslaðr, -er «v4 er gert^); máðr skal liafÍEi IB 
sk|SIdu»\en er J^ir ero larnír, pk skal gátigi 
á féld, Þö áðr báfiafharTat, ^ skal hlifM 
með vápnum ]^áðan frá ; sá skál fyrr höggyEj 
er skoiráð er á'); ef annarr verðr sárr^ sW 
at bl<$ð komi á feld, er eigi skjrlt at berjaií 
lengr ; ef n^aðr stígr öðrum fæti út un 
hðslur, ferr hann á bæl^ en rennr, ef báðaa 

t) á St u) strengÍTy funes A, B, C. x) stán^ 
By M., Th. y) gjörðr, C. z) er fyrir áskoraa tirð, 
Tli. St. paS er sá sem boðið yar, adcL St. A omiit* 
voces fyrr et er skorað. Er á er skorat legit recte, u^ 
%fidetur, celeberr, Erichsen, (Arneeen laL Rjettergaag 
p. 152J sic quoque Codex chartaceus M Cposthctc usu^ 
nostro adhibendus)t er fjrrr var á skorat; er fjrrr abMT- 
aði, R. 
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^rsiuSjf hœc tmo, im/nU, jam ctfmmitittur ar- 
río. SiB erant le^s iiuérlli: ur ^trn'ndum 
inque ubuu inter extremitatfís *:/ n mruljs 
ulœ: in hiá clm Ugnei^ aliem /tné* .ar)itihtís 
'tructí ^ iíierentur; hi :mminninintur TIos- 
T ^"^clisvi Egnei capitatijm //n.; .ut uujíjh- 
dásns ^ ita accedhrf^t^ it nté^r .rurn ., jun 
0S muTuhus ten^ns j .cn'tum uii-rf't . .^ 
uBiCLs rhmiuUs . 'juœ n >f:to "Iomhí -•iim 
sa, pnsrmoÉÍum cuihLt.entur .'". -v uu t- 
i In^^S^ circum strneuium ij-u-rmmuu, 
ntam ^tííius íMZi^ -tszira .ur^i ,f'r*.éusi .lui- 
r "^irr^srfísiturj , ;ui .lc$s\:\r "mi .crr- 

lor JUUÍuni* Dict*^ vnUii .UifriH nn'.:* 

fTÍi^ ,xrncu jeterminij:.^' ^* "s a/.'/- 

i a: :aBtsr^ x trrirn^.^ eciujLi ^^'* 

'jttJiníXii: u "Tiiiío -Uii— :j- 
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stigr; sinii maðr skal halda skíldi fyritr 
hTárum þeiin > er berjast; sá s\a\ gjatda 
bólmlausn er meirr verðr sár, 111*) merkr 
silfrs. Porgils hélt skildi fyrir bróður 
sínum , en Pórör Arndísarson fyrir Bersa. 
Bersi hjó fyrr, ok klauf skjöld KormakG; 
hann hjó til Bersa með slíkum hætti j hjó 
bvárr IH '') skjöldu fyrir öSrura til ónýtis. 
Pá átti Kormakr at hÖggTaj síðan hjó hann 
til Be'rsa, hann brá -viS Hvítíngi, lók Sköfn- 
úngr af oddinu af Hvítíngi fyrir framan 
vettrimina "), ok hraut sverðs oddrinn á 
hönd Kormaki, ok skeinðist hann á þumal- 
fíngri, ok klofnaði köggulliun, ok kom blóð 
á feldinn. Eptir pat gengu menn á millí 
|)eirra , ok vildu eigi at þeir berðist lengr. 
pá mælti Kormakr: petta er lítill sigr, er 
Bersi^) hefir fengit af slisi mínu, Jiótt við 
skiljumst; en pá erSkofnúngr reið ofan kom 
(bann) á törguna, ok brotnaði skarð í Sköfn- 
úng, en eldr hraut úr törgunni Porveigar 
naut. Bersi heimti bólmlausn. Kormakr 
kvað honum goldit mundu verða fé, ok 
skildust við þá kosti. 

a) þat eru 2, M. b)[)risvar, St. c) vetrmáiia, St 
d) vix kgibile; ttl. ^ú. 
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mat. Thorgils cfypeo fratrem > Thordus wro 
Amdisce Jilius Bersium defendebat. Bersius 
prior feriit clypeumque Kormaki diffidit^ hic 
contra Bersium pari effectu petit. Vterque 
ines clfpeos ictibus inutiles reddidit. Kor^ 
mako eocinde coedendum eratj cum Bersium, 
Entingum obtendentemy glqdio peteret, Sköf" 
nungus mucronem Hntingi ante laminam 
absciditj mucro vero manum Kormaki ojfen^ 
detj ut pollice leviter vulneratOj articuloque 
dijlfisoj sanguis in stragulum decideret. As" 
tantes mri postea eos diutius dimicane prohi* 
bentes intercedebant. KormakuSj hœc viC'^ 
toria j inqvit , quam eæ damrio meo inopi^ 
nato nactus est Bersius j hac vice licet dis" 
jungamur, eccigua^ satis est. . Pars i^ero aciei 
Sköfnungi cum demitteretur cfypeumque of^ 
fenderet fracta est, igne eæ cljrpeoj quem 
Thorveiga dederatj emicante. Bersio redem* 
tíonem a duello poscenti Kormakus pecu^ 
rúas ei solutas fore promisit. In memorato 
^rum statu ab invicem discedunt. 
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« 

Steinarr hét maðr^ 'haDD Tar son Ara 
^iidar^jÖDa^ bröðir Döila^ móður Kormaks 
liaon bjcS at Elliða ok var 6eiramaðr« Þán^ 
at reið Kormakr frá hólminum *) at finna 
Sleinar, frœnda sinn. Kormakr segir frá 
ferðara sfnúm* ' Steinarr lét illa yfir. Kor* 
niakr kvaðst œtla 'af landi i brott^ eii ti 
esújx'per fégjaldit Við Bersa. Steinarr segir: 
engi ertu ofrhúgi^ en gjaldast mun fé, ef 
|>arf. Kormakr er |>ar nokkurar nætar, 
Uéð m'jSk hondina ^ er iHeð engum Tar om^ 
bötídum. Eptir ^nna fund för Háhn- 
gaúngu-Bersi at finna bræðr sína > ok peit 
spyrja Bersa hve tekizt haföi hólmgángan. 
Hann segir sem farit 'hefir. Þeir kváðu {>á 
tvá ofrhuga höggit hafa í smærra lagi^ 
ktáðu Bersa af slisi Kormaks sigrazt hafa. 
Bersi hittir Steingerði. Hún spurði hversu 
farit heiði< Hann kvað tísu: 

Mér Tarð hjálms á holmi 
haldvillr fyrir sik gjalda^ 
|>oll má þann of kalla, 

e) hólmgaungmiiUy R. 
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Cap. XI. 

Steinar nomen erat viro, filio Ohundi 
Sjoniij fratris Dallce, matris Kormaki; prcdr 
dium Ellida inhabitavit ^ vir tumúltuosus* Eo 
Kormakus cognatum suum conventurus a 
duello equitabatj ipsique y quæ in itinere 
evenerantj narrabatj Steinare eadém aégré 
ferente* Kormakus se peregre iturum indi'- 
catj pecuniam vero, inquitj Bersio soWen* 
dam tibi relinquo. Steinar regerit: tu for" 
tissimi neutiquam es animij pecuniœ vero^ 
si opus fuerit j solventur. Kormáki, ibidem 
aliquot noctes morantis, manus , nullis faS" 
ciis obvoluta j intumescit. Hólmgaungu-Ber^ 
sius post certamen hocce fratres suos con^ 
venii; iis de successu duelli inierrogantibus 
is eí^entum eæponit. Illi dixerunt duós for^ 
tissimi animi viros leniorem in modum ptig- 
^QSse^ addenteSj Bersium eæ infortunio Kon* 
^aki victoriam reportasse^ Bersius Steinger^ 

^cm convenit, quce de eventu duelli inter^ 

^gai^it. Bersius cecinit: 

Mihi coactus fuit in arena^ galeam 
retinere nescius, pro se solvere^ 
(virum licet illum. s^ocare. 
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prjár merkr^ hugum ^ sterkann; 

skora mun Skðglar dýra 

[skjaldvers reginn^) aldri 

(vér bárum hlut hærra) 

hríðBmr á raik síðan. ^^) 

Steinarr ok Kormakr riðu ^) brott irá 
Elliða^ peír ríða til Saurbæjar; Þ^ir sjá 
manna-reið í móti sér^ ferr þar Bersi ; hann 
kveðr Kormak^ ok spyrr hversu sárit hafizti 
Kormakr kvað ei stórra bóta ^) ávant. Bersi 
mælti: viltu at ek græða pik^ p6 at af mér 
hafi til hlotizt^ ok mut |>ér {>á skamt meio 
at verða. Kormakr neitti 'þvi , ok kvaðst 
jafnan íllt vildu eiga við hann. Pa kvaS 
Bersi vísu: 

Muna muntu hjaldr pann er hildar 
háraddar mik kvaddir^ 
geng ek at geira I>íugi> 

f) hngiin, St; hng R. g) skjaldvers regni^ St h) Á 
(þerptrani) reið. i) vant R. 



*^) Prioris partis ordo est: Hjálms haldviUr f«c. 
Kormakr) varð at gjalda mér III merkr f jri sik á 
bólmi ; pann poll [hálfkent] má kalla hugum aterk- 
ann. Posterioris: aldrei mun siðan dýrs Sköglar 
skjaldveðrs regin (difergi nomen) á mik fikora: ver 
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I 

animis fortem j tres marcasj. 

Nunquam me deinceps magno stanti 

Skogulœ cljrpeorum tempestati asst^etus nr 

(nos i^icimusj 

praslio agilis provocabit* 

Steinar et Kormakus^ relicto prœdio El^ 
lidaj Saurbœum vectij nonnuUos sibi obviám 
eqmtantes conspiciunt^ inter quos Bersius 
Kormakum salutatj et de statu prœsenti 9ul^ 
nerís ipsum sciscitatur* Kormakus exigua 
medela opus esse respondet* Visne^ quce-' 
rit Bersius^ ut te sanem^ ego licet infortu^ 
nii tui auctpr sim , tunc enim non dit^ tibi 
nocebit. Kormakus hoc recusanSj se hostili-' 
tates contra eum jugiter exercere velle asse^ 
rit. Bersius tunc versum fudit: 

Meministi (putoj prœlium j cum Hildce 

ad sonorum strepitum me pro^ocastis 

aggredior ad hastarum forum 



bibmm hæira hlut. A nanU et cyclopihus ducta 
viri periphrasis minus fere honesta. Sköglar ver^ 
qiUd e/isetj cum minus caperem, substitui ye6r^ 
dicitur quippe prœlium passim Odini^ pfircarum 
p. armorum tempestas , alterum insolitum* 6. P. 
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glaðr emk reyndr at öðru'^); 

randlauki ^) klauf ek raiida 

ravnd Kprmaki at höndum, 

vildi eigi ^) fram af feldi 

freyrr*') einvígi beygja. ^^) 

Skildu þeir at því. Eplir |>etta fej 
Kormakr faeim á Mel, ok 6nnr móður síoð 
faún græðir faönd hans, verðr Ijótt ok græ 
nm ólíkan* Skarð þat er í var Sköfnúof 
hTÖttu þeir^ Yar þat pví meira, sem pat va 
optarr favatt. Síðan fór faann til Keykja o 

k) und hvássa naðra^ R. Caggredior hilaris) acut 
angpes (a: ^mes aut spicula^. 1) randlauka, St.; ran< 
lauk, R. m) ek, B, R. n) freys, R. 

^ ) Hjaldr, obserpari meretur genus adjecium (þan 
mascuL) raro certe ohviurn ; est a t'. at hjala, loqh 
quasi loquacitalem v. vocalitatem dicas. Kvadd 
ek kveð , sonum edo , hinc appello , compello cu 
accus, et inde saluto , cum genit, rei , (ut h, < 
poscOj postuloj omissa prœposit, til , qu<e sœpe at 
ditur; kveðja, salutatio ; kvöð, petitum, postuU 
tum» píngi, glaðr, possunt etiam hœ poces he\ 
conjungi sine interstinctione , et post glaðr po 
comma, idque gemino sensu: emk reyndr at Öð 
er, i^el ») circa alia (etiam) expertus sum; pel , 
non alius expertus sum* Fram af feldi, porro 
prorsum extra strcígidumj v* e stragulo, sc, ad^e 
sarium pellendo ac persequ^ndo ; gloriosiU'S fvi 
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hilaris circa alia (etiamj probatus sum. 

Fidi gladio 

scutum usque ad manus Kormaki^ 

noluit ultra (extra) stragulum 

vir duello indulgere. 

Post hœc ab inpieem discedunt. Korma- 
hiseæinde domum Melum í^ectuSj matrem con^ 
i^nitj quœ manum ejus sanatj nceuo tamen, 
ui alteri dissimilis esset j remanente. Aciem 
Sköfnungi fractam acuere conabantur, ast 
pice quat^is major reddebatur fractura. /íg^- 



quam veríus. Freyrr, bálfkemit Heygja pro 
heyJ9; insertum g ob consonaniiam aUerius in v. 
einvígi. Qi^odsi^i^. legeretur framar.á feldi, esset 
ultra ^. amplius (quam ad eruptionem sangpinis) 
instragulo ff super stragidum. EV quid si forte : 
vilda ek .... fress, nolui (polui) C^go) ursus (V. 
voluit ursus?) surU enim: Bjöm, Bersi, fress sy- 
nonyma. Et en. hoc íress facile freyrr, freys, 
fregs. Beya, vestigium haud duhie literœ h. fu-- 
gientis s. inferius detritœ v. abruptœ. Feldr dic^ 
tum videtur a v. ek felli, sterno , cadere facio 
(Lat. similiter)j pellis o: cadaveris exuvium^ quod 
naturaliter pilos retinet , donec ahrasi vel apulsi 
fuerint. [Cfr. Gern^ari* Fell id» /?. p» F. M.] De 
íoíáy fyldr, fyldíngr alibi dictum. Fressfacile a 
p. ek &ísa, ore et narihus fremere, ut faciunt 
equi, et fumans nasus ursi Aaud ignotu^; hinc 
Suhstant. Fræs in Fafnismál, 6. P. 
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kastaði SkðfnÚDgí fyrir fætr Skeggjá^ ok kyaS 
▼ísu : 

Att "^) hefi ek yðr at færa 

eggfallinn björ^ Skeggil 

beit eigi yápn at yísu^ 

Tarð |>eirra lutr meiri; 

Tarat um gengn ®) þann er gengum ^) 

geyr J)ey of mey heyja 

saungyar^)daða syerða 

sennu') mér at kenna. ^^) 

Skeggi mælti: fór sem mik varði. Kot' 
makr snýr í brott ok kemr beim á .MeL 
Kormakr kyað yísu : 

Hefi ek á bólm of gengit 
bugðumst |>at fyri betra 
við •) býðbyggju bolta *) 
bandar"^) skers at berjast; 

f ) at, A. o) gáng, R. item G.P. gengn. p) íta R. q^saimg 
yar dáða, C; saung varð St; saungvarðaðra, R. Th. r) senn 
ci, St s) pelj ut al, hýðbyggja, aut, e conjectura 6. P. hýð- 
byggi. t)holla,St;liellra,R.Tli. u)halcIar,Stjhallar,R.TlL 

.*^) \Pri^o,i^ strophœ lineam i^erterat G, JPauU: 
Processi in straguhim, F. M.] At í^. átt Poe- 
818 haud illibenter prœtulerit ár, mane, cito* 
6eyr-|>eyr, sverða senna, unumidemque, et pU^ 
nius (si placet) sverða saung-senna, v. satuig-seniia 
vardaSa sverða; nam vardáða miii potiss. videtur 
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Ijos exinde profectus Sköfnungum ad pedes 

Skeggii demisit et cecinit : 
Portandum (referendumj tibi habui 
acie lapsum (cassumj gladium^ Sk^get 
non acutum certe erattelum^ 

I 

fiebat ^orum pars potior. 

Non erat gressuSj quemgressisumuSjirfeUæ 
^ ad pugnandum de nrgine; 

canora gladiorum 

altercatio mihi imputanda. 
E^enitj ait Skeggius , quod ominabár. 
Kormakus ret^ersus domum Melum renit. Kor- 
makus i^ersum fudit: 

Descendi in arenam 

id mihi melius futiliusj putabam^ 

contra lustricolam collium (ursumj 

annuUgerum (securigerumj pugruUurus. 



adperb. et var-dáða svei^ infirmum glacUum deno^ 
Uare, [Saongvarðaðra (sverða) degladus canoris vel 
9onorÍ8 optime dictiun censeo. F. M.] J^cyr, t^en^ 
iii8, et ]^á conveniunt , nec aUudforte Lat. tabes, 
quam ^Ílj gramen madidum et lubricum, quale ^ 
(^ pingvedinem cordunu pá-fjall, H^am. Refil^^ 
{mintu recte refil brá) teUus interspersa nive varie^ 
gata. peir) pentus tabificus. G. P. [Textus géngn 
C^* successusj arctissime cognatum opinor íhkíóus 
uuia notis géngi et géngd. F. M.] 

(7) 
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[brast *) fyri mér iiin ^) mæri 
mundar vönðr *) í faendi *) 
mist hefír margra kosta, 
marðeggjandi seggja ^)* ^^) 

Ok |>á er pau fnndust Dalla ok Komiakri 

kvað hann tísu: 

Færði - a mér ®) al; morði 
morðyönd (fetils storðar 
staðr er í strándar naðri)'^) 

starr ^) eggjaðan Skeggi ; 

■ « 

gerði holt fyrir hjalti ^) 

4 

hvítíng í tvaY^ bíta^ 

brotið ^) hefi ek skarð í skerði, 

Skavfnungr^), fetils drafnar^). ^«) 

x) bratt, B. y) manm, B. z) yandi^ B, St. a) bSná-j 
um, R.; röndum, Th. b) Skeggja, R. Tk c) Færía 
ek röest, ,íl. Th. f) styrjar nöðru, R. Th. d) star 
St stdreggjandi, R. stóreggjaða, Th. e) hjalta, St íjsti' 
bíta, St R. Th. g) St R. Th. ow. brotið. h) SloSr 
núng, R.; Sköfnúngs, Th. i) dröfnu, R. Th. 

\ 

**) Hyð et hýöi, ursi latibulum. Hyðbyggir * 
byggvin^ ut faðmbyggir. Handar-sker, aunm\ 
sker , scopulus ; fœminœ autem potiss, a lapidibvi 
(þretiosie pideL) perinde ac auro denominantuf* 
Sed et forte handar -skass, skars, skers (proptff 
metrumj securis, gigantidum enim nomina his nitír 
quam non impositu, Mund, manus fiVÆ corwf 
nienter), ejwt vöndr, gladiwt ; et vöndr a ^* ^ 
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Dissiliit mihi ille celebrii 
gladius in manu^ 
amisit multas í^irtutes 
occisor hominum (gladiúsj. 
3um Dallam conueniret Kormakús ^ cecinit: 
Non obtulit mihi ad necem 

m 

gladium (gladio 
inest firmitasj 

culmi acie prœditum (bbtusumj Skeggius* 
Evaluit fideliter ante capulum 
\ H^itingum in duas partes mordere fsecarej 
(fracta est mihi acies gladii 
cljrpeo damnosij Skö/nungiís* 



vind , circumpoh'o , quod virga , qua i^. cœditur v. 
verritur, ligamine firmetun Morð^ cœdes* Egg, 
acies (adhuc conpenienier) ; ek eggjft Cindejtacuo, 
».- hortor y concito ; unde particif), eg^aadi^ ex?ior^ 
■^' tans, incilans. / Mor, n, gen, est puluia tenuis, 
cum siccus, tum patustris s, limus; hinc fbrte at 
myrða, hum^ , pulvere, Umo ohruere, occultare, 
atque inde tum occidere , tum cœdem factam , 
Cquod nefarium ^olim hahitum^ occultare; ,et xnorð 
extra poesin usitatiss. de cœde clancularia; atque 
hinc páce aliter sentientium potius duxerim JxU, 
mors; et mor deduci potést a- u. e\ mer et myr, ' 
contundo, contero, comminuo; me^rr adject^ C2>a/». 
mör) moUis, solido^m^Uis , efr. Hypn. in p. smyr, 
GLSynt. O. P. ^ 
^ ^) FaBrfK a (x fériiia^ tmtSi at^ faurSit); no» pidéo, 

(7*) 
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Ok enn kvað bann: 

Gerði ok ^) mínn *) at morði 
niorðvöndr, er ek hjó randir *), 
greipar rann '^) at gunni 
grannfeingr ^) vígtanni ^) ; 
illa') lét'), pá er, ata •) 
ofós varar húsa 
sonar fress^), or sínu 
slíðr-byðu') gekk *) hýði. 3 0) 

k) oss, R. 1) mín, B; mús, St'y mem, R. TL 
randar, St n)nmi]y R. o) grannfeigr^ R. Tli.; grannfeni 
St. p) sic recte^ Th. vígranni, R.; e conjectura G.l 
jngtanni; júgranni B. C. q) illr, R. Th. r) veit, 
s) átta, St alla, R. Tli. \for8Ítan optime atta]. t) 
St; frey, A. fres, G. P. fjörs, R. Th. u) bí8a, R' 
x) geir, R. 



así 



qui prœpositio á hic locum hahere possit, 
pulpis; morS, humatio ; ek myrði, terra obr 
Fetill, ligamentum, retinacidum, h. L baltl 
Fetils storðar-strönd dici ffidetur yel latus hoi 
vel vagina y cujus naðr, (serpens) est glac 
Tvö, n. g. duo y sc, stykki; si esset tvo p* 
m, g, súbintelL hluti. Ðröfn, unda ^ ab 
gine (at drífa) ; dröfnóttr, maculosus, macuUs 
aspersus. Clypeos varie pingi atque omari p^ 
sim hgimus, nec non alligari; z^/K^'fetOs 
hic dici pidetur clypeus , et ejus skerðir^ úfWRÍnvl 
ior, gladius. G. P. 
^®) Prioris partis ordo est: Minn morðvöndr, 
fengr at júgtanna gunni gjorði, o^, er ek Iijón 



• 
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I 

Et adhiíc .• 
Fecit et meus irrítam (ínutilem; Pé ItesitJ 
gladiuSj cum cfypeos secarem^ 
manum úd pugnam * 
œgre impetrabilis Bersii; 
Male insonuitj cum certaminís 
parum cupidus (nuptialis L hostiUsJ domus 
fUi ursij eæ suo 
prodiit ini^olucro. 



(mitt) greipar rann at morði. MorS^ non hic qui" 
dem ipsa cœdes, sed res cœdifi instar acerba, prœ" 
cisa ffidel, spe amplius pugnandi ac ifincendi, ac-^ 
si jam mortua esset manus, Greip (a. <^.'ek gríp) 
digitorum intercapedo ; ejus rann (n, g, olimj s^ 
domusj manus, Grannr, tenuis; grant, tenui-^ 
ter; ek fæ, acquiro, impetro; grannféngr, 06- 
tentu difficilisj tenuiter, ex parte modo etc» im^ 
petrabilis i^. éxorahilis ; et Sköfnungum œgre va-' 
gina egresswn, neque id admodum usui, narrat 
7dc historia, Júgtanni, ursi appellationum una, 
adeoque idem cum pocabulo et nomine JBersii; ex 
júgtanni a. necessario faciendum erat júgtanna, 
cau ex morðvöndr faciend morðvandr adjectipe, 
aensu certe nulla ex parte meliore, 

Posterioris partis ordo : IUa lét (Skðfnúngr) ]^á 
er (hann) 6fús fress sonar varar húsa ata gekk úr 
sínu slíðr-byðu hýði. EJus hýði (ab húð , cu,tis 
quod idem est i^ocabuhim) vagina; Fress sonTi 
ursifilius, ursus, Bersius; at, pugna, certam^n, 
ut cum committuntur equi, canes, galli gaUina" 
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Ok enn kvað hann: 

Göngu Tar ek ofgenginn^ 
gefn! til YÍssrar stefnu^ 
nú em ek hör-pellu^) hylli 
hornúngr tvá morna; 
gerjumst*) hins^ at heima, 
hörfít^. munak *) sitja ' 

y) er hörpoUar, R. z) gerumst, B.; gerjmis^ St; 
gremjumst, Th. gremlunds^ R. a) muHat, B^ mmt- 
u8, St. 



f( 



cei etc. (Egils Höfuðlausn); fress sonar Iiúsa at, 
Bersii pugna domestica s. ob domum aut domesti' 
cum quid commissa. Vararhús, ut supra , sipt 
quod aduersarius ab aduersario sibi caveat (varast) 
Sé a data mutuofide matrimoniali , ýuœ stipulatio\ 
dicitur várar f*S>j. et Sœm, Edda)j et hic res ita\ 
Fús, cupidus , appetens ; 6fús, contra, Slíðr- 
bydt hyði , indupium paginam offerens , ad intut 
manendum inpitans , a, v, ek byð, inpito, iVb» 
omnino negaperim, posteriorem Jianc partem (ex' 
bepto /brte Shöfnungi fremitu) etiam ad Bersiw^ 
referri posse, pro sonar reponendo sonr; sed fl» 
commodius i^ix scioj certe non perius, SJbö/hungut 
pugnam detrectapit, non ^quod meminerim} Bef 
sius, Str, 28. Ata, Áta, obserpari potest, G. P* 
[Lectiones pariantesj jam collectas , ita comp(y 
nere mallem: 

Gerði os« mein at morði 

Morðvöndr er ek hj6 randir 

greipar rann at guntii 
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Porro ■: 

Gressus fueram gressum 

o uirago! ad certum (condictumj comentum 

nunc sum amore fcemince 

eœclusus duobus matutinis temporíbus. 

jid id me compono , ut domi^ 

o mulier! sedeam 



granttféngr vigta|ini; 
flla lét f>á er ata^ [ó: attá] 
6fús varar-húsa 
SQpar fress; or sínu 
slíSrbyðo géck liýði 
oi JNoxd tios, in pugná , affecit 
ensis, cum cljpeoa secarem; 
ad certamsn manuarium gladius 
œgre impetrabilis cucurrit \jproce8SÍt\; 
male insonuit, cum (eum) propellerem 
parum cupidus núptialem domum 
urselli (Bersii) pisendi; (tunc) e euo 
infausta portendente prodiit int^olucro* 
Morðvöndr (pirga lethalis ^. pugnatoriaj ensis; 
greipar-gnnnur^ certamen manuarium ; rann, im- 
per/ect. ind, aci, verbi renna currere etc; vígtanni 
(in bello mordens) gladius (Skaldœ ined. ursus); ata 
pro (pel) atta, perf. incL act. perbi etja, (ek) etpro^ 
pello , incito etc, SlíSrbyðr, infausto portepdens 
(0 boSa portendere pel etiam bjóða offerre); de 
priore ^ocis parte pide Gloss, Edd. ant, T. II pctg* 
788, ad f^océm sliprar (sliðrar i^el slíðrar) et se^ 
qpemáee, ac loca textua et commentarii, ibidem a 
nobis citaia. F. M.] 
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tf 

(mér er um erma ilmí ^) 
iðjusamt) inn •) priðja. ^^) 
Eptir þetta fer Kormakr til Reykja 
einn dag^ ok talast þeir Skeggi við; kallar 
Skeggi lítilmannliga orðna hólmgaunguna* 
pá kvað Kormakr visu: 

Firnattu ^) mik , pó jQðrnis 
freyr væra ek J)ér *) dreyra 
(mœrð ber ek fyrir pik mína)^ 
mæri seinn ^). at færa; 
pvíat^) und heiðiss*) hliði 
liregg miðjúnga > Skeggi ! 
verit Lefir í prym þremja *) 
pinn hjör^ sköpum^) vinna**)^^). 

b) ítun, St; ilmi orma, R. Th. c) hit, R. Th. 
d) Fini áttu, R. e) væri ek viö, R. Th. f) meiri, 
R. Th. g) mærar seim, R.; mærar seinn, Th. h) 6$ 
ek (/?rö^r^ííz^ sum)^ R. Th. i) heiðis, R. Th. k) Jieima, 
R. Th. 1) sköp um, St m) minni, R. Th. 



(^ Homungr, i^ir angularis y anguli cujusdam do» 
mus incola, Fara í hoVn, vera í homi, dicuntur 
parentes, cum in Uherorum familiam migrant; 
cfr. Njála pag. 140 et O. Tr. S. Ei^ma ilmi, pid. 
ad Str. 6. G. P. 

'^) Poster. p. ordo: |)víat J)inn hjör, Skeggi! hefir 
verit imd heiðis hliði í j^remja pröm hreggmiðjunga; 
sköp um vinna. Fimattu, noli aversari, vel etiam, 



I 
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Cego de illa 
laboroj tertio. 
'^ Post hcec Kormakus die quodam Berk^ 

jos prqfecíus cum Skeggio colloquitur, qui 
d^llum ignobile evassisse dicit* Kormakus 
^^ cecinit: 
^e me averseris^ \mireris'] quamns 
^go essem tibi sangvinis* 
Cpoema tibi apporto meumj 
f^^orem tardus ad ferendum. 
(^€xoniam sub cljrpei fissura 
pz^gnatorum j, o Skeggi! 
f^it in prœlio 
tuus gladius ; 9incunt fata (sunt efficaciaj. 



ne mireris* De fjarr, fyrr, fjarri, fjærri, fimari, 
videri possurU nostraiium glosaaria* Quœ alias 
nhdr et býsn, etiam fim ^. fymi cUcuntur n. pL 
o: res mirœ , paradoxœ ; hinc fyrna djarfr, mire 
audax ; mik fymar, impers, miror ; et hœc, ni 
faUor, a fom, priscus, quod veterum permuka 
talia ifel sint pel habeantur* uí fjarr est v. ek 
firri, pripo y separo , sejungo; firrist, disjimgor, 
aeparor; firar et firðar, o: remotores (landyarnar* 
menajfinium defensores, hostium submotores. Sed 
fima p* firnast, ut fimari a fjarr alibi me legere 
non memini; et nescio annon dixerit poeta : 'Firn" 
atta mjök, noli nudtian mirari, nam mjök et mik 
in tcripUone parwn differwU. Dreyra mærir, /»• 
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Ok eún kvað hann: 

Framif) póttumst ek flótta "^ 

freyr mínum®), granni^)! dreyra 

Gauts, at gatna möti, 

galdrs> blóðfrekum halda^); 

né glymranar') gína 

gátt [hliðs innit*) máttið*) 

(minn leikr hugr á henni) 

hlunn-sól, við bann- ^*) munní *)• ^^) 



n) Frömut, R. Th. o) mýgja, R. Th. p) gram, 
C, St; í dyn, R. Th. q) . gjalda, R.; valda, TL 
r) glim ránar, R. TJb. s) duga mátti, R. Th. » t) Uiðs... 
máttið, B.; hliðs init mattið, C; hliðis mitt máttnð, 
St u) ban, B, C. x) hlunnharðs • er aiiart mimiir; 
R. Th. 



g» gladius, o: sangpinia auctor y a meiri, niajor; 
mærr adj» magnus , celehris , egregius ; ek mæri, 
magnificoy augeo, laudo (Höfuðl. Egils). Heiðis, 
gen, ah heiðr, clypeus , per epenth, nisi etiam, 
quod facile fieri potest , nominatipus statuatwr 
heiðir, quod gladii est pocabulum , utrumque a 
splendore; ejus hlið., fissura y apertura (qpaliSf 
ex* gr, muri p. aggeris cujuspis) de qua ir^ histo- 
ria. Hregg, proGella, pideL Odini, Parcarumy 
armorum, pugna; ejus miðjúngar, homines, qid 
et absoL dicuntur. prym, h, L f, g, idem quod 
^VxaaM, tonitru, prem v, f>remi, n, g. ^emja 
geii^ pL crepido sc, clypeorum, ,Possun£ etiufn 
verha Aoc modo conjungi: aköpin vinna (um re- 
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Et adhucf 

Firmiter ,mihi videbar fugatorem 

meumj i^icinel sangyinis^ 

vir in compito 

largiter í^ulni/icum tenere/ 

non potuit contra hiare 

porta aperta cediculcB 

fmeus illam ambit animusj 

sol tutanSy ore prohibente (letalij. 



\\ 



dundat) í lireggmiðjiínga premja prym, pirwunt in 

worum conjlicfu Jata ; et iiCm castera cohœrent 

Ju m, J)viat J)inn lijör, Skeggi! hcfir verit urid 

heið.is hliði. F'el tandeni: J)víat skÖp um vitma 

hreggmiðjúnga, vicunt hominee fata, G. P. 

^) Prioris partis ordo est: ek Gauts galdrs Freyr 

þóttumst, granni (minn !) framit (o: framt, £ramar- 

liga) halda minum hlóðfrekum dréjra ílótta (mím^ 

sverði) at gatnamóti oi leiðarhólmi. Gautr est Odi-- 

nus; ejus galdr, prasiium, ejus Freyr, vir, Flótti 

fuga , sed h. L qui fugat per meton. effectu I^o^ 

^terioris : Né mátt (V. máttíð) glymrunar gátthliðs 

innið (nefniliga) hlunn-sólin, gína við ban-munni. 

Sensum autem esseputo: non potuit , ^quafltumíds 

grapi ictu 3 clypeus Bersii (^pi magicd munitus) 

dissilire, Ek gljrm, clamo, sonitum edo; glym- 

ran, sonitus, strepitus, Gátt, ostium, magis p, 

minus apertum. Hlið, n, g. poHá.- Gátt-hlið, 

porta aperta. Inni, Ui g. OBcUcula., domuncula. 

Skjöldr s. clypeus diciiur |>rángimi salri iectumfir^ 

fnUer compactum, pel etiam gravibua ictitus peti^ 
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XTT, Slap* 
Um ▼etrinti^ Toro leikar*) í Sftvirbæ^ 
ok Toro|>ar hVárirtTeggju^ AsmQndr Bersa- 
son ok |>eir synir pörðar Amdísarsonari 
{>eir Toro ýi^gri ók öknárrif Asmundr 'Stillti 
illa afli s(nu^ komu synir pörðar opt bláir 
ok blöðgir helm. petta líkar Þordisi möður 
|æirra illa^ bil!|r Pörð Tekja til tíS Bersa^ 
fSS6ur Asníundar^ at hann tíU bæta fyrir 
hann« Þörðr kTaðst f>ess ó£ús. Hún segir 
Jiá: Börk mun ek "þá finna bröðr minn^ ok 
mun Jfá eigi niinna íllt af hl jötastn . Ptfrðr 
h^iS hana f>at eigi gera ^ tíI ek heldr umtala 
TÍð Bersa; ok fyrir bæn.hennar hittir hanti 
Bersa^ ok vekr til um bætur. Bersi mælti : 
of fégjam ertu nú^. ok horfir {>at lítt til 
sæmdar at fara með slíkt^ er^) eigi ráðit 
hTárt f>ú Terðr öreigi^ ef mik f>rotar [eigi]^). 

y) qptir, proximd (hyeme), add.j Th. M. z) upp- 
tetnir adcL^ R. Th. M. a) enn, R. b) M. (recte, 
ut pideturj omitt. eigi 



i^"™»" 



twiu: Wxxxmaólf idemj per epexegesin; ékhleyni^ 
lúyxaúf.parcoj protegoj-MimiaTf phalangaj, ful^ 
crum-i tutamén; IfliiiinÍA^i) comm^oda; orþicula^ 
rÍ9Mutem /igura , ut et splendor, clypeis convenit. 



V 
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Cap. xn. 

Hjreme instanti ludí Saurbcei instituc'^ 

bantur, qvibus ^ prceter jismundum Bersii 

JiUum^ Jilii Thordi Arndisœ filii natu et i^i" 

ribus minores intererant. Asmundus robore 

suo maligne utebatur^ filU enim Thordi lirídi 

tt sanguine aspersi domum sœpe rediere. 

Displicet hoc matri eorum Thordisce^ rogat'- 

que ipsa Thordum ut Bersium^ patrem As^ 

mundij ad reparandum pro filio inducat. 

^fíiordus se ad id non pronum asserit. Tunc 

illa: conveniani igitur^ inquitj Börkum fra" 

^trem meum^ unde non minus mdlum ema^* 

Ttabit. Thordus ne id agat rogatj maloj 

€iddens^ cum Bersio colloqui; unde precibus 

ejus inductus com^enit Bersium et reparatió' 

nem poscit* Bersius regerit: nimis avarus 

jam pecuniœ eSj ad honorem nón spectat 



Ek gín (Gr. Xaim) hioz gín ví5 J>ví eðr J>ví, ore 
hiante excipio; miiimiy ablat. inetrum, Baim- 
miinnry os prohihens v* prohibitum; ban-munnr| 
08 lethdle , p. etiam morti s^ interitui proximum. 
Si nostros os gladio tribuisse inpenirem, ad eum 
hic non illibenter referrem in dandi casu ban-* 
munni; securi quidem os tribuit Gretterus Asm* 
fiL > sed ut gigantidi^ 6. P. 
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Ferr Pórðr heim ^ ok er fátt með |>eim um 
▼etrÍDn; líðr á Torit fram til pórsnes ^) 
|>íngs^ f>ikist Bersi nú skilja at Pördís hefir 
yaldit |>TÍ ákalli^ er Porðr ^eitti honum; 
húast menn nú til píngs; Tar {>at Tandi 
pörðar ok Bersa at ' ríða háðir saman til 
|>íngs. Bersi *ríðr heiman ok kemr í Múla. 
Pörðr Tar í hrbttu. Bersi mælti : hrugðit 
hefir Pörðr nú Tanda^ er hani^ heið mín 
eigi. Pá STarar Pórdís: {>ú ollir afbrigð- 
um^ en petta er lítil hefnd^ ef eigi kemr 
meiri. pau urðu andorða^ ok segir Bersi^ 
at af hennár ráðum muni íllt hljótast. Ríða 
j>eir í hrott^). Bersi mælti : snúum framm 
at firðinum , ok fám oss stip^ lángt er 
at ríða it innra. Par fengu þeir ®) skip, 
er pórðr átti , fara nú leiðar siunar, koma 
til pÍDgs^ pá er flestir voro áðr kooínir, 
gánga til búðar Olafs pá or Hjarðarholti; 
Bersi Tar hans píngmaðr^ fjölment Tar f 
húðinni^ ok fekkst Bersa^) ekki riim^ hann 
Tar Tanr at sitja hjá pórði , pat rúm Tar 

c) ]þ6rnessy R. Th. d) R. add. úim Cdeinde). 
e) peir fengu sér, R. f) féck Bersi, R. 
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taliá iractarej nec certum an in pauperta* 
iem redigerisj si ópes mihi desint* ITior^ 
dus domum redit; et difficulter inter eos hac 
hjreme convenit* Vere ad diem forö Thor- 
nesensi prcestitutum ^ergfsnte^ Bersius intel' 

» ■ 

ligere sibi s^idetur Thordisarh in causa fuisse^ 
guod Thordus eum posceret. Parantur ad 
coní^entum^ in quem ThorduS &t Bersiifs 
und equitare solebant. Cum vero Bersius 
domo vectus Mulum penissetj Thordus abe^ 
rat. Unde ^ qucerit Bersius j morem solitum 
mutai^it Thordus > cum me nón exspectat^e" 
rit? Thordisa respondet: est apud te muta-- 
tionis causa; hœc autem pan^a est i^indicta^ 
si major non subsequatur. Contendebant hac 
de re inmcem dissentientes y Bersio vero con' 
siUa Thordisce mali causam fore asserenie, 
ahequitant^ Bersius, declinemus, inquitj ad 
sit^umj navemque acquiramus, nam intra 
fmaris brachiumj longum est equitare. Naue 
ibi acquisita , quam Thordus possidebat^ 
iter suum pergunt^ et in conventum^ post^ 
quam plurimi prcevenerant ^ delati^ tabema" 
culum Olavi ^Pa de Hjardarholto acceduntt 
nam Bersius ejus curiaUs erat; erat intus 
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1 

skipat^ fmr sat maðr znikill ok sterkligr í 
bjarnskinns olpu^ ok gríma fyrir andliti; 
Bersi stöð fyrir honum ok gafst eigi rúmit. 
Bersi spyrr penna mann at nafní ; . honum 
er sagt^ at Iiann heitir ýmist Glúmr eða 
Skúma ^). Bersi kvað vísu : 

i ■ „ 

Hver er án ^) bjarnar barði *) 
á bekk kominn rekka^ 
(Ulf hafa várir niðjar)*) 
œgiUgr „Bd b«gi, 
glikdn hefir ofgervann ^)^ 
Glúmr er nefndr eða Skúma ") 
(förum til ^) móts at ®) morni) 
mann SteinariP) |)enna. ^*) 

g) Skúmr, M.; Skúmi, Th. h) á, St; at, R. Th. 
i) borSi, R. Th. k) úlfs hefr ærin bjálfa, R. Th. 
amplam gestat lupinœ pellis pallam, 1) leit ek of 
gjúka, R.TL. m) Skúmr, M. R. Th. n) fymar, R.TI1. 
o) á, C, St p) menu ok Steinar, R. Th. 



5*) Barði, clypeus; barða, securisy et a tali gesta- 
mine hic pir denominatus; pel etiam a barba^ quœ 
barð dicitur, An, sine^ potest quidem conjungi 
cum TCú bjámar, acsi diceret poeta : sine me o: meo 
consensu aut penia j tam n, björn quam bersi wr- 
mm significat. Sed ad bjarnar potius referendum 
pidetur quod mox sequitur und bægi 0: svb armo, 
et intellig* pel armorum tegmen , pelUs , vel hu- 
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hominufn multítudo^ unde Bersio locus^ in 
^uo sederet^ nón dabatur; Thordo assidere 
sdlebat^ in quo loco nunc yir magnus for^ 
títudinemque promittenSj et j>eplum ingens 
^e.pelle ursina confectufn indatus y tegtnine 
nnte faciem obtenso , constitutus erat. Beiy 
sio coram eo stahti locus non dabatur. Ber^ 
ms hunc de . nomine intérrogat. Besponde- 
tur eum jam Glumum jam Skumam nomi" 
nari. Bersius versum fudit: 

Qvisriam hominum est vir armiger 

in scamno sedenSy 

(lupum apud se habent nostri cognatij - 

terríbilis sub pelle ursina? 

Similemfecit fnaturajj 

Glumús nóminatur aut Skuma^ 

(cmveniamus invicem crasjy 

9irum hunc Steinaro. . 



meri robur ursinitmprœ seferentea, quo modo ver-- 
horum ordo hic fiierit : Irr'ór reklca'er barSi á bekk 
komiim, segiligr nnd bjarnar bægi? Ubi pero non-- 
nuUi pro aœterorum in habent ann, intellig^ pide^ 
tur hsam ut imif alterum pronomen þro sinn eto, 
Unn Gr» Knvog per prosthss. SKiivog inn^ JLiit. Hlle. 
Neque tamen alterum sensum prorsus negaverim, 
et tum prouerbialiter diceretur : orir niS jar hafa úlf 

(8) 



f 
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— - Ok er þér eigi at lejna nafoi {>ÍDa, 
bjamólpumaðr I segir Bersi* Svá er ok, 
segir hann: Steinarr [beiti ék ^), oIl á el 
fé at gjalda þér fjrir Kormak^ jef |>arf; en, 
fyrri skora ek {>ér ') á bólm ^ kann yera 
f>ú fáir 'pÁ tyennar *) merkr , eða látir el 
bá6ar ; |>á kvað Bersi : 

Boðit er brodda bríðar 

beiðendr við styr kendir 

(|>ykkir oss {>at ekki 

ángr) á hölm at gánga; 

gamall em ek geira TÍmarr *) 

gunnf>eysandi at leysa 

uggi ek byergi * at hyggja ") 

Hlakkar veðr um*) blakka. ^^) 

q) add., M. R. St Tk r) þik, M. R. s) slc, Th 

A. — originiíus forsitan : tvennar f)rjár. t) vimr, St 

R. ; unnarr eða iinnurr , B. f) hugi , lecíio e coitr 

Ject. G. P.; hvergi, cœt, u) hyggjo, St; hvergi, R 

Th. x) við, B. 

und bægi^ occuUant Uipum suh armo^ Niðr, pri" 
mario haud duhie filium vel nepotem 'significai; 
>fíiv€ quemUhet descendefiiium a niðr, deorsum; ini 
latius quemlibét cognatorum, ui nánasti niðr; ^ 
^ldb m&fi ek aldar iðju vorra niðja ; Hallfir. v. sk 
^et tandérh hiHt nmicorum aut fanUUarÍMn quenr 
lébef Ht h^, L et verð ek nej^iidr frá Nj«rðar niðjnn 
rrirt at biðjii, HaHfr. O. P. 
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•*- Bersius: non est, inquit^ cur tu^ cla* 
ifTfdem ursinam indute! nomen tuum ceíe^. 
Ita etlam res se habet^ ait ille^ Steinarus 
'hominorj et pro Kormako pecunias tihi soU 
^wn? debeoj modo opus sit; aSt ad duellum 
['te prius pro9oco j fieri enim potest ut tuno 
duas rharcas reporteSj sin minus utranique 
\^perdas. Tunc Bersius ^ersum fudit: 
Proí^oeatis i^Sj prc&lii 
eœpetitörés j pugnis celebres^ 
(Td nohii nóh est . 

V 

irisiitiasj fnosj ih arénam fad duellumj. 

Senejs sum ad sangnném 

helllcum' fuhdendum (soli^ridumji . 

nunquani i^ereor nieditari 

Hlajikœ CbellonœJ perobscuram tempestatem . 



5<) Vimr, amnis eddicus ; geir, hasta: hastœ ergo 

amnis est sangpis, et solpitur aquaflupialis, rupto 

aggere objecto.^ At beysa (þusa, {>ysja) est cum 

impetu sii'e festinanter ferri , et potest hic parti- 

ciþium pel transitit^e, sumi de poeta, v^ intrans. 

de amne, Hiígi pro hvergi posui fide exemplaris 

Thin^Srensið optimáe notœ, "EXMLiy eqvus, qui 

hic haud dubie hellonœ (o: tupus) intelligitur, 6.P. 

[Fir hic doctissimus ultimas lineas ita iferterat: 

Ðiffido animis ad meditandum, 

prœliarem tempestdiem per lúpös. 

(8*) 
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En auðsætt er pat, at t>ér^ frændr ðetlit 
mér at fyrirkoma^ er ok yel at |yú TÍtír 
hyárt nofckut er undir mínum pokka^ ot 
mætti setjast ofmetnaðr |>inn. Steinft^lt 
segir: ekki yinnum vér t>er bana^^ en 
|>ætti oss at pú kjnnir at meta |>ik. 
játar holmgaungunni ok gengr i abbúSl 
ok yar par. Einn dag Tar kallat át m 
skyldi á sund« Steinarr mæltí yið Bem'Jiií 
YÍltu reyna sund við mik^ Bersi! . 
segír: niðr hefí ek lagt sund^ en til 
ek íara« Bersi ferr ðrðigr ok leggst 
hann hafði lífstein á hálsi. Steinarr le 
at honum^ ok slítr af honum steininn 
púnginum ok kastar á sundit^ ok kvað TÍsut 
- Lifða ek lengi^ 

lét ek ráða goð^ 

hafða ek aldri 

hosu mosrauða *) ; 

bat£ ek aldri mér 

belg at hálsi 

' y) Þ^8> R* M* ^z) afbúS, St a) aióranða, St R.TIl 



Prœtuli egomet membranacei et cœterorum nostro* 
rum codicum hyergi (nunquam^ nuaguam) pro Hr 
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Cceterum manifestum ést^ vos cognatqs 
wie interficere veile^ te' (fuoque juvat scire^ 
numquid poleát favor meus^ qup fastus tuus 
fedaretur. Tunc Steinarus : non te^ inqmt, 
mus-^ id autem nobis placeret^ si rite te 
m cestimare possis. Bersius se duellum 
j tommissurum promittenSj conclave ingreditur 
kique manet. Die quodam natando ^certa^ 
rfiMiir. Steinarus quœrit Bersium^^ an secum 
mttando certare velit? lUe respondet: natare 
I j attamen veniam fexperiarj. Bersius^ 
m ^italem in coUo gestans^ strenue forti^ 
úe natat. Steinarus ei adnatansj lapi^ 
uAacum pera abruptum in fretum pro^ 
, 9ersumque fudit: 
Vixi diu , .. 

numinum curœ res (measj commisi^ 
gestwi nunquam 
sacculum subruffum; 
dlUgavi nunquam mihi 
foUiculum circa coUum 




Rf 



tJ^ 



tíu» hugi Um ^c idem ac of, nimis, perqvam: 
blddui n. i^. blakkr obscurus , ater. F. M.] 



J 
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Titafallan % 

pó ék enn lifi. ^^) 

Eptir {>etta leggjast {>eir til laods. Þal 

bragð er Steinarr hafði TÍð Bersa yar al 

ráðum Þorðár^ tit Bersa skyldi yerr gánga 

hólmgángan* Þörðr gekk hjá firðinum^ ei 

iQarði ^)^ ok fann lífsteininn ok hirði. Stein* 

arr átti s^erð "paí^ er Skrýmir^) béty {lal 

var aldri saurugt^ fylgðí pvi ok engi vand- 

®fi^)« Þann dag ér ákveðit var> gengia úl 

or búð porðr ok Steinarr ^ kom Korfaákii 

|>á^) á píngit. Olafr pái £ær Ber^a lið tii 

bólms. Yar pórðr Arndísarson vanr *t 

balda bktldi fyrir Bersa ^ en nú varð {Mt 

ekki^ gcog^ Bersi þó til bólms, ok er cigi 

nefndr skjaldsveinu baus. Kormakr skal 

halda skíldi fyrir Steinari. Bersi bafði 

b) urtafullann, herhis plenuniy B. Th. c) fjaraði, C; 
flæddiy Th. M.; fjaraöi eðr flæddi, R. (refluente pel af" 
fluente inari), d) Skrymnir, St e) Vandliæfi, Tli. M. 
vandkvæði, R. f) J)ar. 

^^) Lectionem vítafullann adoptapcrat G, Pauli, po- 
cabulum ita i^eriens : criminibus (o: malis) plenun^ 
Prœfero aliam: vitafuUann o: fascinamentis pl^' 
num, a TCð vit (n. g, nom, pL) fascinamenia (Vo<?' 
jam obsoleta) ^ non ab illa magis nota víti, cri 
men, poena, malum, Ast illudfasdnum in texi 



/ascinamentU plenum 
et tamen adhuc ^ivo. 
Post hœc ad Uttus natant. Dolus Steir 
ri contra Bersium e consitiis fluebat Thordi^ 
€luellum Bersio secius auccederet. Thor"^ 
>^' reJLuente mari^ apud sinum ánibulans, la* 
^m i^itálem inveniebat atque sen'abat. Steí- 
"o gladius erai Skrjrmir, cuij nuhi/uam ma^ 
'uto^ nuUa adhœsit difficultas.^ Die prœ- 
Hinato e tabemaculo Jnhordus et Steinarus 
"^iebantur. Kormako tunc in comiiiuni 9e* 
^nte. Olavus Pavo ad dueílum auapiliares 
^rorum copiamj Bersío subministrat. Thor^ 
^ Amdisœ filius Bersium clfpeo tueri con-- 
^veraty ast hac vice id omisii; locum tapien 
elli adit Bersius, jossecla vero ejus, gui cljr^ 
um teneretj non nominatur* Kormakus Stei* 
mm defefidet. Bersius parmam Thorveigce 



■^F^"^— *— — ^— Ift— ^^ 



ijwatur lífsteinn, o: lapis vitalis , qpem plebe/a 
Jslandorum et aliorum superstítio pitam hominis, 
talem gestanti^, nfiraoidose conser^are antiquitus 
credidit, Huc spectat superstitio in Heiðarviga- 
saga relata , circa coUare^ e lapidihus conjectum, 
quod nutrix Bardii homicidœ ipsi dedit, ut gesta- 
tMmét^ pwUf apprí>p.inqtffini0 eum ah iM9Urit» H- 
hf(rm»ti,\ P^ro i^aU lapitíe pJures /-ép^n^i^^é /«^ 
landiiiaMÍitfim\\a0í^^riAii!íi>.' F!.'U.' 
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törguna Þoryeigar^ naut; |>rjá jskjðlda liafS 

« 

liTárr; |>á bjo Bersi tvá skjðldu^ en Eor 
makr'hélt á énum f>riðja.^ Bersi bjo ti 
Steinars^ en Hvítíng festi í járnrendíng 
unni ^) á skildi Steinars. Kormakr brá up 
skildinum^ í pví hjö Steinarr til Bersa o 
kom á skjaldar rpndina^ ok Ijóp af akildii 
um ok á pjönappa Bersa^ ok rendi lofan epti 
lærunum í knésbætui*^ svá at sverðit stc 
i beini ok féll Bersi. Steinarr mælti pá 
nú er goldit féit fyrir Kormak. Bersi spra 
pá upp ok hjo til Steinars ok klauf skjðli 
inn^ ok kom sverðs oddrinn i bríngu Steii 
ari. Þörðr hljóp at ok hratt^Steinari undai 
pórðr mælti : nú galt ek pér sona meiðíoj 
Eptir pat var Bersi borinn til búðar c 
bundin sár hans. pórðr fór heim til búð( 
en pá er Bersi sá hann^ kvað hann vísi 

Fylgðut oss at Oðins 

endr or pessi hendi 

hlakkar njörðr á hurðir 

hurð úlfr gunn*)purði; 

g) porrarar, prave, A, St h) jámrendijini, \ 
jámröndinni, R. Th. i) Sic e lect. G. P.; gininn, i 
gin enn, St; gnnnnm, nonn,^ ginninn^ B. R. 
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I 

^ donum hahehat; uterque tribus cfypeis in" 
structus erat; Bersius -duos cfypeos difjiderat 
cum Kqrmakus tertium teneret. Bersius Stei" 
nárum ictu petiitj ast Hvitingo extremitati 
clfpei Steinari ferreœ injiaco^ Kormakus cl/^ 
feum repente elemyity simul autem Steina-' 
ms éxtremitatem scuti Bersii feriit gladio^ 
(jui per femora in poplites Bersii descendit^ 
utin ós intraret caderetque Bersiús. Nunc^ 
ait Steinarus ^ pecunia pró Kormako soluta 
est. Bersius^ tunc exsiliens Steinarum fe^ 
Tiit diffiditque cljrþeum , ut mucro gladii peC'- 
tus efus offenderetm Accurrens Thordus Stei^ 
narum cito amovet^ his í^erbis adjectis: fiUr 
orum lœsionis i^indictam ah te jam sumsi. 
Bersii ppstea in tabernam deportati í^utneria 
Ú fasciis öbvoluta sunt. Thordus domurrt ,ad 
tabemam ambulat^ quem qum Bersius yide^ 
Tetj cecinit: 

Adfuerunt nobis usque ad pugnœ ' 

oUm, ista dirigente manu, 

vir, cfypei 

scutiger iwide, finem. 
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nú ferr enn srá at ekja^) 
Jýlks skýja YÍll^)týju, 
myrði freyrr^ at morði 
marglyadr"') erlu, tavrgu "")► ^'^) 
Ok enn kvað hann: 

Þótta ek pá er"") atti 

(ársagt*') er |)at) várum ^; 

hœfr { hlakkar drífu Al 

hyrtunnum ') vel gunnar; 

nú yilja mik mínir 

(minst dyljum pess) hylja 

k) ekkja, B. 1) við^ R.; vil, Th. m) marglundr, 
R. Tli. n) stmicliuxi, R. Th. o) ek, adcL, St p) or- 
sagt, St q) iía con/ecií G. P.; \Átu, cœteri. r) hýrl 
unnnm, St. 



) V^i i'ta perti poieal : Adfuerunt nobis olim us- 
que ad pugnœ finem clypeí etc» Item : Nunc^ (vero) 
solitarium illud ciypei momentum errat^ Ipsa f^ro 
poetœ iferba et sensum hoc modo atque ordine con- 
cipio: pú Njörðr (hálfkent) J)eirri (V. J)essi, binni) 
hendi (ahlat, instrum.) fylgðn oss endr ISakkar 
Iraröir, (alt) at Oðins gunnþurði; (en nú ertu orð- 
inn) hurðúlfr o: skjalðúlfr (a me ap'ersus); fieri 
etiam potesf hurSélfr, Fylgðu, ywaw fylgBut, con- 
ifenienlius hic mihi i^ideiur, et ox ^t i ahesi^ quam 
adessé commodius* Gunnburði denique habet co^ 
dex, aed alter gunnom |>urði. Furiœ autem, s. bel- 
loriœ Eddicœ {^BXkyt)uir) ^ Gunnr, \i\6\Lk etc, erant 
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« 

Nunc soUtarium iUud momentum 
in ptœUo, decies errat^ 
vir oocisor, in prœUo (ínquamj 
vario animo es, cljpeim 
Et adhuc: 

Habebar ego, cum prœtruderem 

foUm , id dictumj nostros 

aptus ad pugnam 

clfpeos ; 

nunc volunt me mei 

fminime id celoj óbtegere 

- -- — ~ — • — — - - — I — II 

Odini ministrœ , et una cum illo hellorum aucio-' 
res , ut recte dici poiuerit Oðins gunn|mrðr , finis 
pugnoe^ Oppositio autem omnino esse i^ideiur in^ 
ier partes Siropha? Q)riorem ctc posteriorem) nuk- 
tandarum lectionum necessitatem imponens, aUi* 
que interpretationi hœc p, illa pox obesse* Távrga 
ekja fa. i>. at aka) clypei momerUurn, est clypeus 
mobilis s, qui movetur. Sjá taVrgu ekja fer vill 
ti« Mks skýja. ViUr, €uij^ erram, constr, cum 
geniÉ. ^t v^lr vega. Xálkr t^. Xilcr^ Odáute, efue 
ský O^ jrl s. idrrihuH) prœlium, ViU Xbá skýa, 
errans circa ^decem nubes, JPeperisse aiUem pide^ 
tur prapu ncceptio pocis vill (ptro puk) particulam 
at, et pro ví p. seá (þron. dmnonstrat,) srá Ci^a), 
ðt pro ein, soia, wn (adhuc) subsiitu^e, Tin 
. quidem (per i) ecribi solet denarU ietkœo noUt; hic , 
vero per ý propter 'OonsonaHiiem Tnétrioam. Prœ^ 
'terea pidatae Hypru GL Synt, im vocab* togr ei 
tHttagu. GiP. 
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(|)at hefíL ') sött í sléttan 

SauFbæ) frændr auri.-^*) 
Þtfrðr mælti: eigi þiL danðan> en ÚTÍrð- 
fngar unnu vér þér i ^) pessa sinni.. Þ^ 
kvað Bersi vísu: 

Mér haia frændr at fundi 

(fersk ván ") gleði) *) þessum 

(ræði ek heldr fyrir^) höldum 

hugat*) mál) f pat brugðist*); 

torogætil* ro ^) (teitan 

töL hrafn á ná ®) jafnan) 

(ek em við ögnar reLLa 

öhryggr) vinir tryggir. ") 

s) hefsk, B. ~t) at, R. u) ita ex conj, G. P; fersk- 
▼an gleði, cœt. x) ferskun gleði, R. Th. y) at, St R. TL 
«) tuggat, St. R. Th. a) bruggist, St R. Tli. b) vo, 
SL c) ána, nonn. 

^ ^) Ordo sic satis perspiciius talis est : Ek ^tta vel 
Iiæir i Hlakkar drifu, (|>a) er (ek) atti ▼omni gmmar 
hyr-tunnum; en nú vilja minir frændr hylja mik 
anri. Pro vam, quod omnes hahent libri^ sed sine 
uUo mihi obpio sensu, posui várunL jídperhium 
vel, hene, utrum ad adject. hæfr an sferhum atti| 
referas, perinde erit. Atti, prœt. indic. a v. ck 
et, protrudo, propello , alteri oppono atque ob/i- 
cio; porlákr etr &am skallann, ThorlaJbu9. ob/icii 

.: ðalpitiim ictihusj Jómvík. S. Hyr, ignis; tnona, 
dolium (pid. Njálu pag, í ^3) ; IiyíttannA igiiur ig^ 
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I 

(1d lucratus sum in plano 

Saurbœo) cognati puhere. 
Thordus : Non tibi, inqvit, mortem sed igno^ 
miniam hac 9ice attulimus. Tunc Bersius 
versum fudit. 

Mihi fcontra mej cognati in qonventu 

fspe gaudii excidoj hoc 

(proloquor omnino coram 9iris 

rem^ qua animus qfficiturj in id conspirarunt. 

Ægre sunt impetrabiles (Uetus 

m 

semper tetigit con^us cadayerj 

(egq territantibus me viris ^ 

non contristorj arnici fidetes. 



neum doUum, cfypei a. levigcUi, auroque aplen^ 
dentes , simulque pasis instar cowtfei. concapique, 
ei ad Valhyrjas in poesi nusquam non reldti, De 
tractu sipe s^aUe Saurbasensi et piUa cognomine, 
ffideri potest Landnáma^ figurate s. œnigmatice 
SmxT^hæT'podicem notat^ 6. P. [Anr poet. terra, 
pulpis; liylja «an pulperœ obtegere k. L sepeUre 
(L e, interficere,), Huno phraseos sensum perba 
prosæ proxime seqs/entia satis aperte monstrant. 
Cfr. supra p. 116. F. M.] 

") Ordo pel pótius hoc modo: Frondr (œiiiir) hafa 
af peanim fíiiidi i ^at bragðist (at imna mer <Wir6« 
ingar, aniec^y mér fersk (o: ferst) vangleSi; Iieldr 
xselBi ek .fýrir höldnm hngat mál. Torgœtir to 

' tryggir vinar; en hvenær æm yerSa vill eSr ek dey, 
•kal hrafin eigi finna mik ö5nvda enn teitan dáinn; 



126 SlOebeíurs Saoa, XII. Kap. 

Eptir petta var Bersi fœrðr heífn f Sanrbæ) 
ok lá hann lengi í sárutn. IKú er at segja 



ek em óhryggr vi8 ógiiar rekka eðr fyrir þeim. 
Vel forte: ek em óhryggr við J>eirra ógnar (a: 
ógnirj dupplex enim in nonnuMis hic casus id 
döggvar, daggir; sálur, sálir; kyí'kjur, kyrkir). 
Latine ergo: in id conspirarnnl in hoc cont^ntu 
mei cognaii; ego' autem (inda) non contristor, 
sed poiius confirmato animo coram víris loquor; 
difficiles sunt Hmpetratu amici fideles ; insultabUy 
quocunque tempore id cortiigerií ,' Ueio cadaperi 
coru'us ; dolorem nuLlum creani virorutn minœ. 
Omnia animose , deprehensa nón modo inimico- 
rum malevolenHa sed et délectacognatorum anú- 
corumve fraude. Mér í'. ,ad tferbum fersk, *'• 
bmgðist *. bruggist referri potest. YradnðT, quod 
ad omnem coghaiionem se extendit , a ftio, fireo 
f^. fræ^ h, e, semine, deduci potest haud inconi' 
modcj quemadmodum ex sangpine dicuntur con- 
sangvinei , et a germine germani. Fersk, ver' 
bum non unam habet fáciem ; mér fersk (a: ferst) 
vangleði, mihi perit dolor p, tristitia ; fersk 
vangleði ( ahlai.) tristitia privor , lU leillmn 
borfimi; fersk vangleði (nominatý miHi perit iri- 
stiiia , quemadmodum leið erumk f)öll, tœdiosi 
mihi sunt monies ; emmk leio «onar reiði, filii 
(dei) ira mihi ingraia ; denique fersk a: fergsk, 
fargast ek vangleði (ablai,) o:. mer fargast van- 
gleðx ; íwbutn quadrifrons , eodein manente sensv. 
Htigat mál, quod animo inndet,- it. animosum 
eermonem; j^ggat, a. i^. ek huggá, consoiorj quod 
et ab Iragr animus, Bmgðist (ad édj cowersi 
sunt y &e €0 MfontuUrunt ; faruggist , oommixti , i^ 
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"^osthcBc Bersius domum Saurbœum delatus. 
Uu vulnerum causa decubuit.' - Jam. dé Stei" 



unum quasi confusi v. concocti; ek brugga^ de 
re cerevisiaria usurpatur y metaph, de machina" 
tionibus /raudulentis ; bráy. pons;, bryggja, pons 
nat^alisj ad quos cociio ciborum nautis usitata, ■ 
unde forte verbum ortów; bmgg, pingvey quod 
inter coquendum supemcUat , iu^ specie piscihus 
recentibus. Torogætir, tpr ógætir, toro gjætir et 
tandem tó ró gjætir, quid 'sibi^ velint, ego quidem 
non video, unde peim torgjœtir próbum, usita- 
tum, perspicuujn et sensui conveniens , nec non 
admodum simiie , substituendum duxi. Tor re et 
ifoce, gr, ðu^; ek gét, acquiro, obtineo. Irrep- 
sisse autem tfidetur i^itium ex sequenti ro. Tð 
teitan accepi primo intuitu, quasi esset teitliga 
adverb. quemadm. docet Skálda, braiistan /7ro hranst- 
liga, ubi tamen et in similibus verius inlelligi" ^ 
iur eUipsis subslanl. cognati,. qufim ad/'eci, ad- 
f^rbiascens, ei prœterea alter^ haud dubie melior 
sensus. Tók prœf. est indicat^ cujue quidem pro 
fut. facile cogitari poteéit enaiiage, quant tamen 
hic modi malo , indicat. pro oon/unct, cujus prœ- 
terii^ est tæki, caperet , ■ cepi^set : nunquam me 
nisi hilarem Cmortuum) corvus eUtigissel: sensui 
ídri fortis et ejus seculi cjonvenienter. At taka 
á einam, cum ablat. C^nn. föle paa) aitingere, 
ut bera Topn á, höggva i etc. eadem construct, 
Habet hic unum Ex, ana, recte an secus non li^ 
quet; certe in Sktílda aut Eddakenningum non ha- 
betur woí **• ini ursi vocabulum , quanquam ha" 
' betur nomen t%rile Áni, ufide AnaitaSir et Ána- 
brekka ete. G. P. 



o 



t 
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frá Kormaki ok Steinari ; þat niuiid ^er Beni 
Tar til búðar borinn mælti Steinarr ▼iö^£or- 
mak:^) 

Fólksýrar •) lét ek fjóra ^ 

(fráttuð pat)«) ok átta 

skyggs fyrir skrýmiss^) eggjum 

skerðendr hl !ða ') verða ; 

nú hefir bavðforsa^) Bersa 

blestu niðs á lestí 

sár geitunga syeita 

sann eldínjga feldan. ^^) 

d) ok kvaS yísn^ add. St e) fólksyrjar, C. . f) fjöro; 
StlLTh. é)^^^} St; fráttaf |)e8su, IL h) skiyiB- 
uis, St i) hlýða, B.; Iilj6ða, St k)'bandforsa, B.,C 
1) snerta, B. 

^°) Ordo perhorum : Ek lét (hefi látit) fjóra ok átti 
fólksýrar skerðendr verða (at) hliða fyrir 8kygS> 
• Skrýmis eggju. 

Fölksýrar skerðendr dicuntur i^iri, jquácunft 

- demum ratione; svira Cpro quo syra /xicile etndt 
scríbi potuitj skerðendr cerpicuni imminutores tO' 
nat , quœ hominum s, pirorum vere poetica ti 
periphrasis; fc^k, populus ; quo assumto sena 

, lit, r in exilium ablegatur, Seyra Cstatus sor'^ 
didus a saur) cum fame conjungitur , cum dki' 
tur sultr ok, seyra; hinc genilip. non ingrate ano' 
malus^ormari potest sejrar pro seyru, fólkseyríT 
skerðir pere dici pir famis puhUcœ depúísor^ ^ 
etiam flóki corpi pocabulum , cujua famem pi^ 
militares passim sedare dicuntur , et pro íiiSí' 
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horo et Kormako referendum. Cúm Bersius 
niíabemaculum deportaretur, Steinarus Kor- 
makum hUocutus est: 

Viri feci quatuor 

(id flccepistisj et octo 

politi Cp^J Skrymeri acié 

ut cedera cogerentun 

Nunc sang^ine manantem Bersium 

m 

vulnerato in podice 

sparsor sangí^inis caprigeni pecorís 

heluonum fi^ere taliumj strapit. 

sýrar (seyrar, sjrrjar) fólksýiír (per incuriam eíc.J 
faciiis ^ubstitutio, Syr etiam est sus, de qua 

... /dc nou videtur esse ineptiendi locus. Fráttut 
pro fréttat, i^el ex sing. ^á frátt, utrumvis bene. 
Skyggs, skyggr, skygðr a skuggi umhra ; ek 
skyggi, óbumhro , umhram induco; skygni, um^ 
braculum j in specie quod oculis prodest ; ek 
akygni, poUo, lepigo, skyg5r hjálmr, sverð cet. 

■ skuggsj^) speculum, a politura sic dictum. EDiða: 
hliS, porta; ek hliða (til við eitin), cedo, con~ 

' ■ œdú ; porta apta est iHicuum quid, et talis speC" 
tatur locua relictus hominis occisi; t^el homines 
cocisí tanquam adylatera recedentes et locum dan^ 
tes transeundi (insuUatio, gloriatioj. BavðforSi 
eatarrhacta prœUans ; banðfors, sangpis s^ulneris 
obUgati pel ohUgandi. Ordo a. perborum hic 
ést: nú hefir' geitúnga sveita sanneldinga sáir feldan 

'' Bersa bavð^ (b^nd) forsa á blesta niðs lestL Bavð- 
forsii dicitur quemadmodum önnagnay frávitay af- 

Í9) 
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Steinarr mælli: ek tíI ai pú eigir qú 
Skrými *) > Kormakr I {>yíat ek œlla mér 
pesssí bölmgaanga síðasta. Eptir petla skild- 
ost {>eir TÍnir^ for Steinarr heim^ en Kor- 
makr [fór á Mel •). 

xin. Kap. 

Hú er at segja frá Bersa^ sár hans 
gréru seint. Þat var eitt sinn^ at margir 
menn komu til^ at rætt Tar um fundinn 
hyernig tekizt heföi^ pa kyað Bersi vísu: 

Mér hélt yggr^) und eggjar 

allstyrkr góins^) vallar 

m) Skrymiii, St n) adcL ^ M. St ; deest in cœt, o) itai 
G. P., St; hyggr, A. B; hyggz, C. p) sic emendatur 
(Jodicia u4 gÓTíBj geys, C, St; geirs, R. Th. 



huga et multa alia, adjectivorum m^re monop- 
totorum^ quœ rei^era, genitivi videntur esse num, 
plur. modum aliquem rei designantes* Geitúngar 
bene dici possunt caprarum filii , formatione pa^ 
tron^ymica ; eorum. sveiú , sangpis ; ejus samield- 
íngr, qui eo aliturj a. p» ek el, alo , et inde 
eldi, n* g, alitura ; alitur pero eaprino opillo' 
qi$é pecore libenier ursus , sangpinemque bibit 
(Fimib. ramma S.) et ursi vocabulum est Ðersi; 
sann-eldíngr , verus potator , qui vere alitiur , po- 
scente aíi/ectionem metro. Ni5^ n, g. dici potest 
qiéicquid deorsum spectat uel inferiorem locum oh- 
tinet , a ni6r deorsum ei niðri idem in loco; hic 
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Steinarus dixit: rohj Kormakel Skrymerum 
i possideas, nam duellum hocce míhi ultimum 
I fore auspicor. Amici exinde ab invicem dis- 
\ cessij Steinarus domum Kormakus i^ro Melum 

prqficiscuntun 

Cap. xiil 

Nunc de Bersio referendum^ vulnera 
^ ajus sero sanari. Aliquando cum multi con^ 
venirenij de duello j quomodo successissetj 
conserebant. Tunc Bersius cecinit: 
Me aciei (gladiij subjecisti^ 
vir fortis I 



j 



anus 8, postica hominis pars denotatur» Ðlestr 
adject. p, flatilem s. perflatilem notare potest, 
i^. latsum pulneratum (Dan, blesseret)^ nam bles- 
óttr hestr dioitur et blesi, eqpus anteriore capi-- 
tis patte , a fronte ad nares , aJha , qualis et 
fuit certo modo Kvillanus, s. Ögmundr flóki post 
defœdatam turpi pulnere ante satis fœdam fron- 
tem blesi dictus; ek blasi við^ aspectui pateo, 
sed tectum an adspectui patens sit vvlnUs pel 
cicatrix hic non^ curatur, Blestr etiám dicitur 
'homo vitio oris laborans , flatulentum quid so^ 
nante, cum quo conpenit Lat, blœsus, a» p. ek 
blaes; appUcatio facilis est a ludibrio et insul^ 
tatione non aliena, Lesti n, g, h. L ablat, frac^ 
tio, perditio; Grettirus Asm,f de SnœkoUo: Iiest 
gaf bann mér at lesti; fláráS túnga varS honum 

(9*) 
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(nauðr hagar nú til fræða) 
naðs') en tlíföir') öðrum; 
syá fara ráð en reiða<ft 
róglinnz sumir minna^ 
nú læt ek þar prjóti^ 
póroðr*), vinon*) ora "). **). 
^ Eptir {>etta för Þorðr at rúminn til Bersa^ 
ok færði honum lífsteininn. Síðan græddi 
Þörðr Bersa ok tokst pá peirra vinátta^) j ok 
héldú '^) vel síðan. Yið pessa atburði lagSi 
Steingerðr leiðindi á við Bersa> ok vill skilja 
við hann ; ok er hún er búin til brottfaraf; 
gei^gr hún at Bersa ok mælti : fyrst varta 
kallaðr Eyglu - Bersí *) ^ pÁ flölmgaunga- 

q) nauðhagar, R; nauð hagar, Th.; naðrs, 6. P* 
r) hUfir, St; hUði, R.^Th. s) þórðr, R. Th. t) 
vingan, R. Th, u) orða, R. Tb. x)atnýu, add.^ R.; 
aptr, Th. M. y) héjdst, R. z) Eygluggr, M, St 



at Qörlesti, Hávam.; niðs lesti pro lest nið, m^ 
ton, adject. G. P. 

*^) Góinsvöllr, aurum; ejus yggr pir. GeirvaDai 
(si ita legere placet} est genit, loci j in campo 
s, arena, et tum yggr semiplene dictum^ neque 

, n, hominem a campo inpenio in periphrasihv* 
poeticis dictum y quemadmodum a pugna sœpi' 
cule. Naðrs p, naðs, o: serpentis , cohœret cum 
T6i eggjar f gladii appellatio , ^erum, semiplena* 
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(exprimit carmen necessitasj 
alterum auteni protexistim 
Itq eunt consiliaj sed irascúntur 
■ minoribus quidam offensis; 
jam hinc ajo finem habituram^ 
Thordel nostram.amicitiam. 
Thordus postea lectum Bersii accedens^ lapi' 
dem 9italem ei tradidit. Thordus exinde Ber- 
- sium sanayit^ unde amicitia eorum iterum in'^ 
^ valescitj {juam in posterum bene servavere. 
His gestis Steingerda Bersium fastidiens^ ab eo 
diyortium eupit^ et ad abitum parata Bersium 
accedit his yerbis: Ejrgke'-Bersius fpalpebras 
nigerj primumj Holmgaungu^Bersius (duella^ ' 



Hélt o: iiélzt, 2^ pers. lU mox Uífðir. Róg- 
linns etc. rógr interdum dissidium notat , cum 
Gr. o^^yConpenien^; ^us linni (serpene^ gladiua; 
sed deest insolenter hoc modo aUquid ad plenám 
ifiri appellationem , nisi pro snmir et svinmr 
legas yinnir o: viðir satis usitate qua voces et 
literas; nec male forte ex róglis feceris rógK, 
quod offensam ^. factum immicum notaret , a 
nomin. n. g, rógl, quod a. v. rægja^ deferre, de^ 
ducere non ilUcitum, aut absurdum, ut sag!, 
stagl, a f^erbis saga^ stagla etc, ircMountur hómi^ 
nes probi minori offensœ i^. noxœ. p6ra6r o: 
P<Sr8r per epenthes, nisi forte contra per syn^ 
copen. 6. P. 



F 
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Bersi> en nú máttu at söddu beita Kassa- 
Bersi, ok segir stilit -við haun. Steingerðr 
ferr norðr til frœnda sinna, hittir Porkel 
bróör ') sinn, biSr bann heimta fé sín at 
Bersa, inund ok beimaDfylgju , ok kvaðst 
eigi vllja eigi Bersa avrkumlaðann. Porkell 
lastar þat eigi, ok hcÍLÍr för sínni. Líðr 
velrinn ok frestast för Porkels. 



XIV. Rap. 



I 



Eplir mn várit fór Porkell tanugnjústr 
Bt finna Hólmgaungu-Ðersa ok beimta £^ 
Steingerðar. Bersi kvað sinn blut mundu 
sýnast púngan, J)ó at hvárirtveggju kendu 
nokkurs af, ok man eigi feit greiðast. Por- 
kell mælti: ek býS pér htSlmgaungu í Orr- 
ostohólmi TÍð Tjaldanes. Bersi segir: þat 
mun þér nií |iikja til lítils, slíkr garpr seta 
f)ú ert, eo 'þó [heili'') ek þér at koma. Peii" 
komu til hólms ok tókst hólmgángan, hélt 
Pórðr Arndísarson skildi fyrir Bersa , en 
Vali fyrir Porkeli, ok fá er tveir skiidi'' 
a} frænda, St b) add. M. 
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ior) ^ocinde ^eútus fulsti^ nanc <iui€im merikf 
Massa'Bdrsius fclunatusj Cögnominari potesý 
iUa dií^ortium declarat. Steingerda septen^ 
tríonem í^ersus ad cognatos prqfecta, Thor^ 
kelem fratrem suum convenit rogatque ut Ber-^ 
sium opes suas^ munus sponsalitium dotem-- , 
que poscat^ cum ' matrimonium cum Bersió 
saucio fastidiret. Thorkell istud non cuU 
panSj se iturum promittit. Labítur interea 
IvjremSj iter vero Thorkelis procrastinatur. 

Cap. XIV. 

yere sequenti Thorhell Tánhgnjóstur 
HolmgaungU'Bersium convenit^ poscitque opes 
Steingerdœ. Bersius rem suam gravem vi-- 
sam, quanms utrosque quodam modo pre^ 
meret', nec pecuniam solutam fore asserit., 
Thorkellj te adduellum^ inquit^ in OrrustUr 
holmo apud Tjaldanes habendum proi^oco. 
Tunc Bersius:id tu^ athleta tantuSj pan^i 
pendebiSj promitto tamen me venturum. In 
locum prcestitutum prpfecti^ oongrediuntur, 
Thordö jímdisœ filio Bersiúm^ Valio autem 
Thorkelem cljrpeo tutantibus; cum f^ero duo 
cljrpei diffissi essent^ Bersius Thorkeli ut ter^ 
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Táru Íánátp bauð Beni PorLéli fttnthft 
li;nn |MriSja. Porkell yildi |mt eigi. Beni 
hafiii ^kjdld ok averð lángt ok bitart* . Pm^ 
kell mœlti: |Mit 9Terð er pú Iiefir> Bersil ér.. 
JenKra enn I6g Hggja til*)*^ Þat akal ei^. 

■ 

yera , «egir Bersi j tekr npp HTÍtíng ok tH* 
hendir ^)jt böggr Þorkel banahögg.. Vá, 
ktaö Beni : » 

Nú befik^ en, teP) tannaO^ 

tanngnjöat vegit manna> 

(þsín beri nbtenn.') frá morfii 

mfn orð) tigér (jörfia; 

komat man Allr^)^ {létt dli^) ',\ 
/ , optar mara póptn 

(litar*^) blóði svan syeita) 

setrs í heim at^) betra. *^) 

c) (lög) leyfa, R. d) deest in St. e) td, St^ 
Th. f) tenna, R. g) mér, C; mit, R. h) állr, IL- 
i)' olU, St R. TL k) KtaS, R. 1) et, Th. 



**) Ordb: Ná hef ek vegit Tanngnjdst (ins) ^órfi^ 
tigar manna; ei (at) mmi póttu setrs mara nUr^ 
optar koma i heim at betra, pótt elli. 

pópta yi g. transtrum napisj setr, n, g. si^ 
<Ule; póptu setr idem quod pópta; ejus mar (equm) 
napis; ejus nllr vir. ^ópta [þófta] deripári pidetur 
a 1/. 9t ^œfa, quod eat preeeare t subigere ^ pret^ 



VlTA KORMAILI, Cap. XIV. 137 

tium assumat optionem dedit. ThorkeU 9ero 
noluit. Bersius cljrpeum glqdiumque Ipngum 
et acutum habebat. Thorkell dixit : gladius, 
(juem gestaSj Bersi! longior estj quam fe- 
gei prœfiniunt. Bersius regerit: non ita erit^ 
Entingo itaqve assumtOj ambabusque rnani^ 
bus arreptOj Thorkeli ^ulnus htale injligitj 
^rsum fundens : 
Nunc ego fdentonem, a. connumero) 

dentifrendem occidi hominum 

Cea ferant homines a pugna . 

rnea verbatj decadis quariœ. 

ISÍon yeniet nr {illej quam^is- senescat 
^4æpius 

(Hnficit sangnnis cjrgnum cruorej [con^um'] 
mundum meliorem. 



sando condensare , ac peluti depsare; hinc Bófi^ 
straguLum laneum compactum, ephippio subster-^ 
nendum, et sœpe illud sob^m pro ephippio; pilja- 
þöfí est hnakk|>6fí^ söðul|MSfí in Rafns 6. Sveinb. 
s. nam ^ilja dictum ephippium, quod totum H- 
lud sedile interius asserculis esset fuUum, cujus^ 
modi unum mihi pisum; póptar^ homines, pro" 
prie nautœ. 

Non f^eniet in mimdum meliorem; de nostro 
orhe (in quem solum jám semsl peneratj intel* 
Ugéndim epadet adt^erbium optarr «. sœpiue, qs. 



Í3é KoRHA&s Saoa, XIV. Kap. 

Eptir |>at bauð Yali Bersa hölmgauDga ^ en 
Bersi kvað tísu : 

Boðit faafa brynju^) hríðar 

beidendr yid slyr keudir 

(oss*) gerum at J)ví ekki* ' 

áu^) á h6Im at gánga; 

gaman pikir nli gumnum 

gunnstæranda at ^) færa 

YÍggum P) hvergi ^) at hoggva ') 

hlakkar teSrs á bakkum*). ♦*) 
pÓTÍr koiki pá er berjast skyldi ok mælti 
til peirra Bersa ok Yála : {>at {>ikir mÖQnum 
mikii vandræði^ ef hraustir ftienn sktilu 

m) brynjum, D; brino, R.; brinimi i^. brinjmi, St 
n) enn, D, St; oss pyklir |)at ekki, R. o)liríð, Th. 
p) uggi ek, R.; digna ek, Th. q)liagi, conj.y G. P.; 
hvergi, cœl. r) höggvi, St. s) bakkann, C. ; bakka, 
St Th ; blakkann , R. 



iterum áicere vellet poela y et eum Náslrandis s. 
quibuítlibet malorum receptaculis meliorem pro- 
nunciare; alium ^*ero quendam orhem JBersium 
senéire pult particula at, a: eo j ideo , quod sc. 
cecidisset j et hoc modo redundahit TO optarr, so- 
lius metri caussa positum ; uírorumque autem ho- 
minum sedes {bonorum et malorum) prodit my 
thologia. EUi verhum certe rarum, quöd vel ad 
Bersium referri poiest v* ahsolute et naturáUter 



VlTA KORMARI, C^. XIV. 139 

PostfuBc Valius Bersium ad dueUum propoca-^ 
bat. Bersius s^ero cedmt^ 

In^itarunt prœlii , 

expetitores pugnis noti (ass^etíj 

(nobis inde non facimus • 

mœroremj ad monomachiamm 

Pro joco jam habent viri 

pugnœ instauratorem ducere fojfferrej 

con^o ictipotenti ad secandum 

in marginibus (marginemj prœliij (arenæj* 
Cum in eo essent ut congreddrentur Thordus 
adpenilj Bersium et T^alium allocutus: magna 
censentur pericula, si viri strenui absque ulla 



accipij quemadm. |iat rignir, kvöldary dagar et 
multa aUay quo ttemu fuerit , quampia (longunO 
tempus prolabatur, G. P. 

) Hvergi, nusquam j cum qua ratione hic locum 
habere possit , non apparerét'; sequenda videbd- 
tur codicis tMngeyrensis lectio hugi et intelligen'- 
dus corpus , at^is carnipora , cujus appellationum 
una est Hugiii^ cui suhstahtipo jurigenduni pide^ 
batur ad/ect. viggr^ quod (gemincU. g metri cáusa) 
idem est quod vigr^ cœdere palensj a perbo ek 
veg, cœdo j quod non semper idem pálet ac oc" 
cidere, ut vega at einum est ictum intentare. 
6. P. {PenuUimxzm strophœ lineam iia legere 
€t pertere maUem: nggi ek bvergi ftt iiöggva o: 
Nusquam vereor cœdere. , F. M.] V 



140 KoRMAKS Saga, XV. Kap. 

drepast ntðr áu nokkurri sök *), ok bjiíðamst 
ek til at gera í millum ykkar. Þeír játtu 
{>ví; pórðr mælti : Yall ! {>at |>ikir mér 
Tœnligast til sættar^ at Bersi fái pordísar^ 
systur pinnar) má pér Terða at pví sæmd* 
Pyí játtar Bersi^ ok skal pórdísi heiman 
fylgja Brekkuland; ok tekst pessi mægð með 
, {>eim. Eptir petta ketr Bersi gera yiAi 
um bæ siun^ ok sat |>á marga .vetr í 
kyrðum. 



XV. Rap. 

' Pórarinn hét maðr« hann var Alfsson; 
hann b|0 norðr í Þambardal ^), sá dalr 
gengr"^) af Bitru* Hann var mikill maðr 
ok sterkr^ ok. kallaðr pórarinn rammi; 
hann haföi lengl verlt í förum^ ok svá 
farsæll^ at hann kaus sér jafnan höfn^ þar 
er hann TÍldl. Hann áttl III sonu^ hét 
einn Alfr^ annarr Loptr, þriðl Skopti ^). 
pórarinn var iieirðarmaðr mlklll; par eptir 

t) nokkurra áaka^ M. ; fyrir utan 8ok, R. a) ^am- 
bárdal, R. Th. x) R. add. norðr. y) Skapti, M 
Cubiqpe), R. Th. 
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cQUsa occiderentur j me igitur inter ík}S arbir 
trum offero. Acceptabant. Tunc Thordus 
dixit: ad reconciliationem obtinendam opti'- 
mum censeo ut Bersius Thordisam sororem 
tuam^ Valil uxorem ducatj quod in tuum 
honorem spectare possiti. Annuit BersiuSj 
(ea conditione utj dos Thordisæ sit prœdium 
Brekka. Hœc inter eos afjinitas succedit. 
Bersius postea circa domicilium suum castel" 
lum eoctrUendum curabatj multasque hjemes, 
(annosj quietam vitam agebat. . 

Cap. XV, 

. m 

Vir nomine ThorarinuSy AlfifiliuSp sep- 
kntrionem versus in Thambardaloy quce i^al" 
lis a Bitra progreditur, habitasnt^ magnusfor^ 
tisquej Thorarinus Rammi (robustusj itaque 
cognominatus. JNas^igationibus diu tarítaque 
fortuna vacaveraty up portum quemcunque w- 
iiíí j semper obtinereU Tres h^beba^t filios, 
^uorum unus Alfus , alter Loptus y tertius 
SkoptiuS nominahatur. Thorari^m vir ^mt 
niagnce petulantias; indoles filiori^m patris 

« 

^peciem referebat, ^rant enim adfhodttm gar^ 
^uli. Oddus nomen ,erat viro^ ^if.nga^ habi^ 



\ 
I 



I 

irttttt^i^k'^^tti'Ská|iifariiir« bíntr ntfltta. 
líáv«teMm. Btitfjr Mft CMdr, hiíiái hfát 
f^gtpp^^fM ét i^ Bilim $ ddttir haDÉ liét 

|eWtö^)iMna.^ 'MeftÓdði ?Tbnr fibktHtéu 

• ■ I ' ' 

4l»avgiSi; v<]|fa9» fa^vO^nlr hana Titr^^til 
•mi^^v«|iíifÍ(}lit;/ök»M9en«[r?). {kM^vm isill 

H61mgaaQg;Q-»Berta:»t Alhtframarrf 'GláiÉlr 
mœhi : hyat faðrir |iú til pess? Oddr mælti: 
mun nokiut alllíkt^) garjpskapr Bersa eb 
áiú]di!k'*:^^^1^farin8? "^Þ'áreÍl ræða Þeír nm 
|)ítta*i-\iBr pcir reiddust ok veðjuöu. Pá 
ferr Glámr 'ok segir pórarni; liann gerir 
reiðanA m'jðk' ok beitast við Odd. SíðM 
ffetr pííVarintí, ok tekr í 'brott Steinvöru^ 

oip Túii^u á^ ráði •) Odds fÖður hennar, 

.11 • 

ok kveði' b'dttum eigi óhæit skyldi, éf bann 
teídi atr^ óh' fhiu koma heiro í I^ambardáL 
Fó'í hú svá fram um ríð. Eplir petta ferr 



\\\\ ' i « i 



. «) ^\fiM. St «) Ifiiílyndr, . lU b) dlíkt, D.M. 
c) stnldr, M. d) R. add, mióbéinu. e) ráSs, D.; 
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tanlij filia ejus eral Steinvara cognomento 
M/óbeÍna ('tenerís pedibus, tibiis vel ossibus 
conspicuaj præstans et fioneslas artes edocta. 
Morabantur multi p'iscatores apiid Oddum. 
Fir nomine Glumus ^ malfB indolis et tœdio- 
SuSf piscalurœ operam dedit. Aliquando cum 
OJdus et Glumus de eo, quinam prœstantis- 
4Ími essent in tribu virif confererent, Glu- 
mus Thorarinum navigatorem prœtulity Oddus 
vero Holmgaungu - Bersium in omnibus prœ- 
itantiorem contendit. Quidf qucerit Glumus^ 
argumenti adfers? Regerit Oddus : num vir- 
Bersii furtaque Thorarini comparari po- 
lerint? JJac de re contendunl donec irati 
fienw^ eerlarent. Glumus eæinde Thorari- 
Hum adit et hcec ei refert, tfui ira inflamma- 
lus Oddp extrema mala minatur. Thorari- 
iius postea Steinvaram e prœdio TungOy abs^ 
^e consensu Oddi patris ejus abducitj dicit- 
mte tf' Bon tutum fore si SC' fde hac rej in- 
wsaret, llli Thambardalum domum veniunt. 
Ad tempus res sunt in memorato statu. Od- 
dus postea Holmgaungu- Bersium conveniens, 
muB acta erant ei eæponit y. rfígatque iit in 



I 
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Oddr al fínna Hólmgaungu-Bersa , ok segir 
honoin sem farit befir, ok biSr haon lÍSs 
at ssekja SteinvÖru, ok reka slammar Jiess- 
arár. Bersi kvaS þetta úskylt tal verit 
hafa, ok bað Odd heimfara ok sér engn 
afstlpta, en þó helt ek {jer minni ásjá. 
Þegar Oddr er í brottu , býst BersÍ helman, 
ríÖr við alvæpni ok gyrSr Hvítíngi, ok hefir 
m spjót, kemr í Pambardal mjök at áliðÐ- 
'tíín' degi, J)á er konur gengu or dýngjn. 
'SÍeÍhvör sér>Bersa ok snýr til móts viS 
hann, ok segir bonum til sinna^ Váu'drœðtt; 
^íst |)ú meS mér, segir Bersi , ok hiS* 
gierir svá. Bersi kvaðst eí^i erindisIaHSt 
fará vilja í Pambardal, sojr at dyrum, er 
mfinn sátu viS lángelda, lýstr Bersi á dyr 
ok gengr þar iit maSr, sá nefndist Porleifr. 
Pórarinn kendi mál Bersa , ok Íeypr'út Bieí> 
tálgukníf mikiiin ok leggr til Bursa. Petta 
sér Bersí ok bregðr Hvítíngí, ok höggr 
bann þegar baoahögg. EptÍr þetta hleypr 
Bersí á bak, ok setr Sleínvöru i kné sér* 
ok tekr spjót sín, er SteinvÖr Tiaföi varS' 
veitt, ríÖr í skóg nokkurn, ok í leyni einti 
lét hann hestinn ok SteinvÖru, ok bað haa' 




J 



VlTA RoRMAKI, Cap. XV. 14* 

recuperanda Íterum Sleinvara et ignominia 
hac propulsanda se auxilietur, Sersius hoc 
colloquium immeritum fuisse asseritj Oddum- 
^ne rogat ut domum t ista fiaud curans ^ re- 
' ; meam tamerij inquitt tibi polliceor 
epem. Ubi Oddus abiisset^ Bersius cum uni- 
versa armatura paratus et gladio Hvitingo 
fiinctus f tribus prœterea hastis instrucCuSf 
áomo etfuitaty Tliambardalumque die vespe- 
fascente , cum fæminœ gynceceum relinque- 
wyií, venit- \ Steinvara , conspecto Bersio^ 
tAfiam procedens ei difficultates suas narrat, 
J'ara te, jubet Bersius , me secutura ; illa 
Ue accingit. Bersius se sine negotio Tham- 
'Kardalum ire nolle asserens , adfores, dum 
tdomestici focis longis assident, convertitur, 
tasque pulsat, vir vero, <jui Thorleifus no- 
tnmabatur, egreditur. Thorarinus , loquela 
Bersii agnita, eæcurrit, cultro ingenti instruc' 
tus, <juo Bersium petit. Hoc viso Bersius 
Svitingo striclo T/iorarino vulnus letale sta- 
tim infligit. His gestis Bersius etjuum cele' 
filer ascendens , Steinvara in genua sua col- 
ipcflífl, suisque hastis, quas Steinvara serva- 
«í, assumtis, in sjlvam quandam equitat, 
líH) 






I 
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sín bíða; síðan gekk hana iil klifii þei 
er {>jöðgata lá yfir ok býst |)ar fyrir. 
Þambardal yar eigí allt !) kyrt; Þorle; 
bleypr ok segir soDum ÞörarÍDS al hai 
lá dauðr { dyruDum. peir spurðu hji 
|)ví Yold 8)» Porleifr segir. Síðau fó 
þeir^) eptir Bersa ok stefodu it gegusta 
klifsÍDS^ ok œtluðu at komast fyrir Ben 
ea DÚ er baaa fyrir í klifíau^ ea er |n 
komu D(]err at hoaum^ skaut Bersi spj< 
til Alfs ok í gegoum haaa; pá skaut Lo{ 
til Bersa^ haaa brá við tavrguaai^ ok hra 
af; síðaa skaut Bersi Lopt til baaa^ 
svá Skopta; |>á er petta var gert> koi 
heima - meaa ^) pelrra bræðra , veik 
Geirr ^) aptr móti peim ^) , ok fóru he 
allir samaa "^). 

XVL Rap. 

Eptir petta vitjar Bersi Steinvarar 
stígr á hest sinn^ ok kom'') heim áðr me 

f) valla, D. g) oDi, R.; hefir valdið, Th. St.; ! 
valdið, M. h) {)eir fara J>egar á eptir Bersa, 
i) heim - menn , D. k) þágeirr, C. 1) M. om. ^ 
{)á Geirr a. m: þ. m). 6k íóm síðan heim, M. 
komu, D. ; komst heim i Saurbæ, R. 



libi in leco occulto Steingerdam cum etfuo 

reUnquitj rogátque ut ibi se maneat; in cli^ 

Pum exindcj per quem via publica porrigi^, 

tur^ profectus ihi se continet^ In Thambar^ 

dalo non ómnes quiescebant; Thorleifus- eo 

festinat j Jiliisque Thorarini patrem cassum in 

» 
forihus jacere refert. Quœrentibus qúinam 

cœdis auctor éssetj indicat Thorleifus. In-^ 

r setjvuntur exinde Bersium, et ría ad cUvum 

hrevissima pergunty Bersium proBPersuri j \ ast 

íUe in clii^o obvius , illis appropinquantibus^ 

emisSá hasta Alfum transfodity et postquam 

ensiSj quo Loptus Bersium petiit^ eæ oppo* 

lító ceíeriier cljrpeo excidissety jaculando in-^ 

}hiper Loptum Skoptíum'que ^ interficit. His 

jgestis'j fratrum domestici adi^eniuntj quihus 

Geirr obviam it; omnes eæinde una domum 

revertuntur* 

Cap. XVI. 

Bersius postea Steinvaram invisit; eqí^um 
suum ascendens donuim venit^ antequam do^ 
mestici surreæerant* Percontantibus iis de 
itinere ejus^ exponit. Thordus Bersium^ 
tum comærUrent, quomodo com^ntus eorum 

(10*) 
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TOni vpp aldfciir*' Þeir qpyrja um JeriK: 
BfeTMi^ .Ml liaiin tt|^i» ÞöHfap epyrriBtcit 
éir fieir fimieðt » . uiHv £«id fæirra, IiTeniej 
finrtft kÉfti. Þá kirað Bmi Tisa s * 
.-.Eiiivér ÍMii5 úlfiir. §revjiir 
-. , •Bdt<B *> i ;4»t- .^mlNir, 

■ Mifipelt' USui Ijðir 

peir l|ls,tti fet%ar^ ^örir .\ 

V ÍMifi^ Lom ek ^nti til {»eirra^ .**).. 
Éptir ^^etta ierr.Oddv; beim, en Stei^ffe 
er ^ meS Bersa^ Þetta Ifkar Þördísi .ilki. 
Pá Tar nokkut á föru') TÍrkit Bersa^ eo 
nú lét hann biæta TÍrkit. S^á ,er sagt a1 

o) atadvan; B.; anSar rfo, C. p) fræSa spiUiry D.R. 
q) Alfar, B« r) er ek einn pá beygda, Th. s) för 
D.; fer, M. t) íörum, D. St R. Th.; fonun, M. 



^) Gr^mir, a graníur^ gracilia^ attenuatorem m- 
tarét^ si fiic locum ejusmodi notio haberet, quoc 
non i^idétur; grenhir etiam dici 'poeset a fferhé 
at grenja, rugire, quœ significatio admittenda- 
si ea animalis natura (ut guorundam) ut ac 
proídam ululet , qua cte re mihi nil constat; undí 
grennir ^non, ^hícís granni facere visum, quoc 
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sueoesseritj interrogat. Tunc Bersius car* 
men composuit: 
Unius fecit luporum picinus 
animoe jacturam iri Thambardalo 
cecidit auctore viro OneJ 
pronus Thorarinus Bammi (rohustusj. 
Jacturam pitæ fecerunt pirí 
cecidit LoptuSj Alfus et Skoptius/ 
illis qccidit quatuor^ patri cum fiUis 
mortis propintfuitas ^ ad quos solus veni. 
Posthœc Oddus domum revertitur^ ast Stein^- 
vara apud Bersium moratur. Thordisæ hoc 
displicet. • Castellum Bersii hoc tempore rmr 
nam minabatur, aSt id nunc reparandum cu- 

) ^ ; ■ 

homo significarettir ^p. morUibua pidnusj Pi menié 

k^ÍA propinquus, cfr^ Str. 65. Fræða q>illir esi 

doctrinœ memoriarum , carminum piolator, quod 
8* de homine sic satis recte se gerente, quaUs 
hic noster, siue de gladio , utut omnia tiabanie, 
quomodo apte satis dtque usitate dici possit (cum 
hic gladius suum rite facere- officium pideretur^ 
non satis liquet; Unde fræða pro frænda omnino 
hic irrepsisse existimo : cognatorum sive cognatio^ 
nis perus piolator ac pqstator hic Bersius* 6« P. 
• [Lectiones codicis Th. originariam ultimi persicuU 
. structuram conserpare pidentur : (feigð) er ek eimi 
^ beygða^ o: , . . . eum solus ego eos incurpapi Cp^" 
atrapij. F. M.] 



"1 
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engar yröi bætur eptir menD þessa. Liðu 
nú fraiu stundir. Eitt sinn er þau Pórdís 
ok Befsi löluöust við, (mælti)"") Bersi : pat 
ráð befí ek hugsat at bjóða OlaG Höskulds- 
syni barnfóstr. Hún segir: lítið er tner 
um |)at> lízt mér þat mikill vandi , en 
úsýno sæmdarauki. Þat er ok öruggt traust, 
en ek á sÖkótt> en gerum ") mjök aldri orp- 
inn, segir Bersi. Fcrr bann til móts vi5 
Olaf, ok býðr bonum'barnfústr. Petta telr 
Oiafr meS þökkum, ok flytr hann Haldór 
heím meö sér, oc fær Steinvöru til fóstrs. 
Þetta líkar Þordísi iUa ok skýtr undaa 
pcníngunum '). Bersi tekr nú mjök at 
eldast. Þat var enn einn tíma> at |)ÍDg' 
menn komu til Bersa; banu sat einnsam- 
an, ok kom fyrr matr hans enn annarra 
raanna. Bersi haföi graut, en aðrir mena 
ost ok skyr, pá kvað Bersi vísu : 

Bengiða bjó') ek bráðir'') 

bláfiðruðum skára '') 

(kendr var ek ") mjök viS manna 

Ti) síc, R. Th. A. o/n. mælti. 3c) geríst, D. M. 

y) penlnguin, R. z) síc R.; bjá, A. a) brdöir, D.; 

brœöra, St. b) sic , D. SL; stála, Th. ; skrata, A. 

c) ok, D. 
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ravU. Ferunt istorum virorum cœdes non 
reparatas fuisse* Tempora tabuntur, y4U- 
^tjwndo cum Thordisa cum Bersio coUoque- 
retur, dicit Bersius : id consilium animum 
imeum subiit, Olavo Höskuldi fdio educatio- 
nem ojfferre. Jlla regerit: hoc mihi non ar- 
cidetf videlur mihi propositum Ístud difjicilej 
.ÍRcertumque utrum honor tuus inde augeatur. 
BersiuSf idjirmum, Ínquitf prcBsidÍum est, 
multee vero causœ mihi decrepitœ œtatis seni 
incumbunt. Olavum deinde conveniens ei 
filii educationem ojfert. Grato animo ac- 
ceptat Olavus. Haldorem deinde secum do- 
mum devectum Steinvarœ nutriendum tradit. 
Thordisa hoc cBgre ferens pecunias subdu- 
CÍE. Bersius interim valde senescit. Ali- 
^uando cum contribules Bersii ad eum ve- 
nirenl solus sedebatf cibus ejus priusquam 
ciioramj apponebatur, Bersii cibus erat puls, 
oliorum autem caseus et oæygalum. Bersius 
tunc carmen pepigit: 

Paravi gladio prcedarum 

cœrulipenni corvo 

fnobilis fuí valde virorum 

ccedibusj decadem semi-quartam ; 



I 
I 
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morð) hálfan tavg fjörða; 

tröll hafi ^) líf , ef laufa 

litag®)..alclrigi bltranQ^ 

beri |)á brynju meiðar 

brjót í .haug sem skjótast« ^^) 
Haldör mæltí : vega ætlar pú maÐn enn ^ » 
fojtri mlnnl Bersi segir: sé ek manoiiuiii 
makligan tU. Þórdís leyíði Yala bröðriu 
sínum nytjar í Brekkulandi« Bersi lét hvhin 
karla sína vinna heima, ok skipta ^ engaic^ 
við Yala. . Haldóri þótti iUa^ er Bersi riih 
eigi fé sínu* Eptir þat kvað Bersi vísu: . In 
Xiggjum báðir 
i bekk saman 

d) hafa, D. e) lit ok, D.5 lít ek, St f) skiptir, St 

^^) Ben-giSi, gladius: ben, vuLnus: gíH Jbrte aii- 
culœ cujusdam appellatio ; simile est gjóðr, milr 
. pus; an idem kjói non satis dicere haheo; cerU 
hic etiam avis rapax et pugnax ^con-'o gracilioT) 
cœtera non minor , colore fusco s, subnig-roj atque 
iracunda, unde kjólyndr dicitur homo asper etfa- 
cile irritahilis ; ald ferire interdum solet pueros et 
canes , hinc at kimna við kj6a leikinn, hujusmoái 
certaminibus assvetum esse* JPotest etiam hic ben- 
giða esse dativus : api sanguibibœ , et bláfíðruðnm 
skrata p, skára ablatip, (instrum,) gladii cœrulei 
acpoliti, hlár cœruleus ; Máfiðraðr, cœrulipennís ; 
cognatum est blær, m, g, aura, et perinde ac pox 
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abeat in malam rem'nta^^ si gládium 

nunquam tingam acutúm 

tum i^iri ÍTÍferant - * ' ' *" 

fractorem (gladiorumj tumiilo quam primum. 
Hominem igitur^ ait ffaldory nutritor mi ! ad- 
huc occisurus es. Scio^ tegerif Bersius , W- 
niWj qui meruit. Thordisa fratri suo P^alio 
uiuram fundi Brekkensis concesserat. Ber^ 
tíus domesticos suos ahsqué ullis cum Valio 
commerciis domi operari fecit. Haldor asgre 
fsrt^ Bersio possessionum súarum potestatem 
non esse. Bersius postea carmen composuit: 
Decumbamus ambo 
in scamno eodem 

latina, tam de pentulo quam lœpi quadam coloris 
resplendescentia dicitur , qúalem etiani vœruleum 
quid Jundeniem in corpo pidere est , unde et is 
Hromundo claudo in Ol. Tr. S. et Landn. bláijallaðr 
dicitur h. e* casrule lepis, lepigatus. Ek fjalla 0111, 
contrecto , manibus tero et adorno, q quo non 
longe abeunt Dan* föler et Lat. poUo, Slétt- 
QalIaSr^ planus, laspis, Ek felli perhum fabrile, 
asseres compiiTigo , unum ad alterUm, demtis in^^ 
æquaUtatibus, adapto; fellíng, commissura. Skari 
p. skári a p. ek sker, seco, sector; ben-^kári, apis 
'wdnerum Timatrix. Skári, sectio, quœ fake fcé'^ 
naria fit; torfskeriy instrummtwn eespiti effo^ 
diendo. AquiUs appeUationum pœticarum una 
'w nndskomiri a pibicibus seoandie. G.P. 
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. Haldör ok ek. 

bversiferir. 

bofum engi þrek*),-- 
* veldr æðla pér. 

en elli.inér; . 

|>esS: batoai: pér 

,en I>eigi mér. 
Haldór TPœUi.: illa hugnar mér við Ya 
Bersi kvað yísu: 

Veit ek at Vali beitir 
[vegstqrr töður ^) orar, 
088*).iVÍll beldr enn bvassi^) 
bjálmnjótr troða und ^) fótum ; 
opt*") befi ek ýfst f)á er beiptir 
unn-sólar*') galt ek ruunum 
rauð ek á bryuju beiði 
benja linn of**) minna.. *^) 
Ok enn kvað bann : 

Kominn er ullr við elli 
avlna ^) grjóts af fótum 

^ g) R. om. höfum engi |>rek. h) vegstortöhir, 
i) deest m, D., St k) hvössum, D., St. 1) i 
deesí in, D., St m) deest in, D. n) midsólar, 
8J6Iar, D.; rnidsc^lar galt ek lundum, R. o) fjri, 
p) i^l, avlva; autur, St; örvahrjót*, R. 

*^) Vcgfitór, nimia honorificum pidetur; verkstör 
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Haldor atque ego 
nil potenteSj .^ 

robur nobis deestí 
tibi propter fwéntutem 
mihi propter senectutem^ 
sed cohvalésces quiderh tu 
eso autem non idem. 
^aldor diæit: Valium a^ersor. Bersius 
limtí 

Scio yalium pastui hábere 
magnificum campos nostros stercoratoSj 
-nos vult majorem in rnoduifi acer ille 
'Vir cassidigér sub pedibus eönculcare. 
Sœpe indignatus sum^ cum injurias 
viris rependiy . 

rubefeci in loricato (Tióc Vé. illój 
gladium de causa minore. 
í^ adhuc cecinit: « 

Excessit in fprœj senio 
vir pedibus 



4iu8 sederet; nec arridet. Und-8(9y quod.solem 
vulnerarium aonat; puto poetam potius dixisse 
unii-sóly quod aurum nottU, et eœpe ad piros de^ 
eignandos ad/ubeturj et comonantiam hoc ioco aU 
tero dai melioremi 6. P« 



V- 



N ■■ • , • . . ■ ■ . / 



I 



•' nutrt Tertr gegoi §KQtBmi^»'A 
.geirfitjar*) nú n^4,;t.r.:*. V . 

^K ■kjaldVÍðin^.vUldi.v 

' ^ ■ ftkiipt lUd^ f iQrB£fcli,aldaiia» :^u 
fyrr rtí^^ek bjálitis-á P^^ölflú 

/. H4ldiár noiki-c; ifU r«IdMt ]^ ean .ivbugin> 
«m^«.,fiS«lri miaa4 ^tú SteinTÖr ok^fiM 
t^last ▼i&i; Bersi mœlti til henÐar: ráHikál 
tétjá pk piÉrfn v«tf'f»lA.at>)., .<Húo tegir^t 
skj;^ »iu<«UK%\ieQ.c^t&n\ m«tt«iviuitv. ^é^ \i aPú. 

m|i$lkwbtoili ^v\lMtld*<.vá <{wr^\til>r)e«\|tttt 

» ■ • • * j . ' ■ ' •'i 

q) vcít ek oí geira' gáutam, li. j:*) 'geirffi^aSir, 
R. Th. s) «c rcc/« R. Tk; skyrviðir cœt. t) rýr, D., 
St; réS, R.^. ranS^ Tk u) at, R.^ x) hríðnámiS, 
D., St y) kvíSi, BJ, D. z) hugnum, D. a) pví 
át leyna, ^zm>ú? occuUítncUan^ M. St^ Tk ' b) Rr adc^ 
(recte) segir luuui; Th.; segir Ber^^ 



í , . . . i .»■'•. • , ■ » • 






*^ Ölva grjót quid 8it nescio, tt/wsfe Örvagrjót dUxisse 
poetam, dubitandum pix videtur 3: sagittarum la- 
pides, qui esse possunt vel ipsœ ságitt'œ j lapiUo^ 
rum inaiar- Émieéœ ae polantee; pel arma, harum 
ÍDtm perinde ao saxa excipientia ac r^jeilentia. 
. Gw P. [Avlna-^ pel Ölna<>^ót, alni sipe iigno 
U^HU u Bm aagitiarum i^el hastarum cuspidee, qp( 

m 

olim reffera lapideoe fueruni. F.Bi.] At átjo, aedere 
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mulias ferre injurias 

nunc 9irum cogitur. 

Quami^is í^iri pœUé 

œtatem in sepulcro statuant frígidam^ 

prius ruhefaciam in arena 

gladium, quam id metuam. 
Non multum adhuc, ait Haldorj tuus, nu^ 
tritor mil animus senescit. Colloq^untur 
Sieinvara et Bersius. Consilium^ ait hic^ 
I capiendum, quod ut efficiatur tuf auæilii in-> 
Hgemus. Debitum^ regerit iUa^ si quid 
; pro^esset. Bersius, cum Thordisa^ inquitj 
de áheno lacte pleno dissideas > et idem j do^ 






prisca elegantia, cwn datipo personœ et accusat. 
rei, ut: j^im eðr |ieim, pá eSr |iá öhæfn; mox 
hic cap, Í3 : ok er slikt öngyum jnanni dtjanda, 
ferendum, concoquendum ; Ami bisknp fékk 2 bréf 
nm snmarit, ok sat bœði, (porláks S.) Skirviðir, a 
skirry ecutumj á p. at skirray impedire eto. ut 
skirra vandræðum, (Laxd. S.); scutum tela retun^ 
dit. 'H]i\mT ^ galea ; ejus hrSS O^mbus) prœlium ; 
e/'us Töndr (f^irga) gladius. Kvíðay prisca etpul^ 
chra terminatio 1"** pers, sing. num» conj', prœs, 
ut in Skírnis för: áðr ek ríða beim héðan^ et 
a'Uas non admodum raro ; hodie , nisi quis ex 
institúto veteres imitetur , in usu non est , sed i 
^. e lene, ut elski, g<^giý ^^ prœteriio e/usd, modi 
etiam (hodie) sœpius, ut hef ða| • lif ða eic. 6. P. 
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siáit uiðr, mua ck þú til koma ok mæla 
allt eplir lienni ; síðan skaltu fara til Vala 
ok segja J>ínar hraknÍDgar. Pelta fór eptir 
pvt sem Bersi setti ráð til , ok kom hiin 
til Vala , ok segir sínar ") eigi siéttar, biSr 
Vala fylgja sér um kliíit. Hann gerir svá. 
Pá er Vali ■viil aptrliverfa koma þeir Haldór 
ok Bersi í mót honum"; Bersi hai^i högg- 
spjót í hendi ok staf í annarri » en Halddr 
Hvítíng; [þegar Vaii sér pá , soýr hann í 
mót |>eim ok höggr tii Bersa. Haldór 
komst á bak Vala ok heitir á hásinar '^) 
honum Hvítíngi '); þá hregSr Vali hart 
tÍS ok snýr í mót HaÍdórÍ , fiá setti Bersi 
spjótið í milli herðanna, var þat haDS 
banasár; síðan setja peir upp skjöld banS 
at fótum bonum en sverð at hoíBi , ofc 
breiða á hanu vararfeld hans , ok eplír 
pat stíga peir á bak ok ríða um V hæí> 
ok lýsa víginu á bendr sér, ok ríða beim 
síðan. Fara menn ok búa um Vala , ok i 
beitir þar síSan Vaiafali^), er bann var 



c) R. Th. add. ferftir. d) l 
meS, M. e) a [deett in, D 



sirni é, Th. St.; hihitis 
f) Valafell, R. 



^t 
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nc^ lac ejffunditis^ retíneas / quo facto ad"' 
i^eniam^ omniaque ad arbitrium ejus dicaW; 
coni^eniens eæinde f^alium injuriam tibi illa" 
tam narató. Hcec juxta consilium^ Bersii 
facta sunt; illa convenit f^alium res suas 
%aud faustas fuisse indicanSj rogatgue ut 
per clii^um se comitetur; quod etíam fecitm 
fTalio redituro Hdldor et Bersiusobs^iam ve^ 
niunt; Bersius altera manu lanceamy dltera 

« . . . - ■ 

baculum tenebatj Haldor vero Hi^itingum gé^ 
jgfabat. Quos cum i^ideret ValiuSj obi^iam it 
d Bersium ictu petit. Haldor pone P^alium 
Mtans^^ nen^os in poplite Hi^itingo scindere 
^ult. Válio repente ad Haldorem com^erso^ 
JSersius mortiferum i^ultius. inter humeros 
fiasta sua infUxit; Qfypeo eœinde ad pedes 
^yus gladio i^ero ad caput erectís^ pannoque 
€Uidayer superinduto > equos suos ascenduntj 
in quinque prœdiis se cœdis auctpres decl^ 
want et domum eæinde i^ehuníur. Eunj^ jgpr 
^tea^ qui Valium inhumarent; locus ubi oifíf 
^us est auíiit exinde yalafalL Hqldor 
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drepÍDD. Haldór var nú SIÍ vetra gam- 
all ^) er J>essi atburSr gerðist. 

xvn. Rap. 

porvaMr tét maSr ok var EysteinssoD, 
ok var kallaðr iinteinn''); bano var maðr 
auðigr ok bagr, skáld ok engi skörúngr í 
skaplyndi. Bróðir bans bét PorvarSr, er 
bjó norÖr í Fljótum; |>eir voru frændr 
margir, ok var sá kynsþáttr kallaðr Skíð- 
íngar, ok baf^í litla nlannheill. porvaldr 
iintcina ') bað StcÍngerðar, ok at frænda 
'ráði var biÍQ bonum gefín , ok ekki með 
liennar mótmæli; |)etta var samsumars ok. 
SteingerSr gekk frá Bersa. Pessi tíðindí 
fréttir Kormakr ok lætr sem bann viti eigí; 
litlu áðr baföi Kormakr flutt varnat sinn tíl 
skips ok ætlaði utan, ok báðir |>eir bræSr. 
'Einn morgun snerama ríSr Kormakr frá 
SkÍpi^), ferr at finna SLeingcrSi, ok talar 
vTÍÍ liana; biðr bana gera sér skirlu. HiÍD 
"Svað enga förf') kvánm bans, kvað por- « 
vald eigi muifdu pola hefudalaust, cti 
frœndr bans. Kormakr kvað vísu: 

g) deest in, D. li) tvíteniii, D., St, M. i) tin- 
tenni. D., St, Th. k) sínu, oi:^ , Ð. 1)- Q. TIl cwíð^ ^- 



I 
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duodecim dnnos natus erat cum hœc geré" 
rentur. 

Cap. xvn. 

Thon^aldus j Jilius Ejsteinis ^ cögnómi" 
natus Tinteinn, s^ir erat dii^es ^ faher y poeta^ 
ast nequaquam animosus. Frater ejus Thor- 
I mrdus septentrionem s^ersus Fljotis habita* 
hat* Multi erant cognati; familia (pr. ra- 
mus prosapiœj ista^ quœ dicta est Skidingi^ 
foÝÓre aliorum eguit. Thorvaldus Tititeinn 
Steingerdce nuptias ambiit^ guce cognatorum 

consilios ipsa haud repugnante ^ ^ ei /Jespon-- 

• . . . ■ • , • 

sata ést. Hoc eadem œstate^ qua Stein'- 

, . ■ .■ • ■'••;■ ^ ' 

^rda Bersium dereliquitj accidebat. Cum 

ii Kormákus hœc nová áudiret 'se ríésdiré ' si^ 

• ■ ■-.••>,» 

Vfiulat. Paulo ante Kormakus merces/suas 
"Od Mi^em vexérát'^ ád éxteros cum' fhútib 
^vigaturus. Die quodam mane. KorTú(^jis 
a na^e equo vectus y Steingerdam com^enitj 
^gatque ut indusium in usum suum cpnfi'' 
^t. . Regerit illa : a^yentu eju^ neutiquam 
opus essey addensy Thon^aídum cum cogna-^ 
^s suis absqúe yindicta id noh toleraturum. 
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Biláka ek hitt of hyggja'"') 
hví þú skyldír virða *) 
gullhlaðs geymi-pella 
gefin tindráttar^) manniP); 
trölla ^) má ek of teya ') 
tanna sllki-nanna 
sízt pik fastnaði frægja ') 
faðír |>inn hlotamanni *)• *®) 

* 

Steingerðr mælti: auðheyrðr er fjandbkapri 
slíku^ ok man ek segja Þorvaldi hrop pittj 
ok er slíkt engum manni sitjanda* ^ ]^ 
kvað Kormakr: 

Parftaðu") hTÍt') at hætta 

lilÍQ skrautligrar ') línu 

m) Uggi ek hitt of hyggju, R. Th. n) vildust, Tb. 
o) tvídrátta, D. p) líndráttar svíni, R. Th. q) trölli, 
R. Th. r) teygja; St. s) fræga, St; íVægi, R. TL 
.*) btótmanni, D.; hlótnaðri, R. Th* u) þarftu á hitt, 
R.; j^arftaðu á hitt, Th. x) hitt, D. SL y) skraut- 
Kgra, D. St 



^^) Traulla, trölla o: trauÖla et hoc iterum trauSliga 
.a trauðr tardus , irtvilus , qid œgre ad aliqiM 
t^dduQÍtur^y T^ya *-'• teja,^ dictum videtuf pro 
Legja, propter metriim, Tanna, i^idetur esse pro^ 
hojneh demonstr. (að) tama o: hocce , prœterqUOJn 
in quotidiano sermone , noh adnfkodwfk i» usui 
tanna a tönn <^. tanni, minus commode locum hic 
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Cogitare (íntelUgere) id non possum^ 

cur tu fieresy 

o fœminal faurei frontalis serpatrixj 

data viro stanniduco. 

Ægre tacere possum 

hac de re^ o bjssigeral 

eæ quo te despondit celebrem 

pater tuus viro fstannij liquefactori, 
Steingerda dixit: in his hostilitas elucet; ca* 
htmniam tuam , quam nemo quietusferre po^ 
lestj Thorwildö referam, Kormakus tunc 
WSum fudit: 

Non opus est tibij candidat minari 

nfmpfio^ pulchri Uni, 



irwerUre pidetur^ Síz o: síðan, ex qiio, conirae^ 
tum pidetur ex síð et es. Blota-manni: blautry 
mollis; blotíy mollities, Jntelligitur ifir metat- 
bm emolliene.j pel eiiam arUmo moUie; ei qiddfii 
tinblotanianni, f^/ro sianni emollitori p» liquefac^ 
iori? Blotamaðr est in Skálda inter conpicia, 
,i^ix, puio, blótamaðr, cum sacrifícia hahereatíur 
legiiima i sed ex rationibus prœdictis, et forsi^ 
tan hinc primum ortum, G. P. [Notandum ta^ 
men h, l, quod sucrificia occulta, ui homicidii, 
peneficii pel magiœ illicitœ suspecta, etiam ipso 
tthnicismo durante, Jslandis prohibita /uerirU; 
addo quoque Skaldam a piro christiano inter 
christianos compositam esse. F. M.] 
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(vép kunnum skil •) skepja) 

skíðínga mér níði^); 

naddhríðar 6kal ek níða 

njót svá at steinar iljöti; 

nú hefi ek ^) illan enda 

Eysteins sonum leystan. ♦^.) 
Eptir petta skilja |)au með engri blí^a^ ol 
för Kormakr til skips* 

xvm. Kap. 

pá er peir bræðr létu úr læginu ^ hm 
upp bjá skípinu brosshvalr^ Kormakr sluat 
til hans pálstaf^)^ ok kom á bvalinn (A 
soktist^ póktust menn par kcnna augu Po^ 
veigar; þessl hvalr kom eigi upp paðan íi 
frá, en til porveigar spurðist pat, at hÚD 
lá hætt^ ok er pat sögn manna^ at húii 
bafí af pví dáit* Síðan sigldu |>eir á baí 
ok komu við Noreg, I pann tíma réð*) 
Hákon aðalsteinsfóstrí Noregi ; þeir hræír 
fóru skjótt á konúngsfund^ tok konúúgt 
vel við peim^ voru peir J)ar um vetrinBj 

a) sköp, R. Tli. b) skíðíngum svá hlýði, R. Tl 
c) bind ek svá, R. d) stálstaf, M.; R. om. utrum^ 
e) par fyri, R.; om. poster. Noregi. 



r 
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■ fnos res intelligimus c. rependere novimusj 
^M Skidingorum mihi opprobrium, 
H Blgo virum carmine proscindam 
H ita ut lapides natent. 
^H Nunc malum finem 
H Eysteinis filiis solvi (v. rependíj, 
^^Poschcec sine blanditiis áb invicem discessis, 
Kormakus ad navem redit. 



Cip. xvm. 

Cum fratres solverent, apud navem ros- 
\arus emergebaty quem Kormakus pala ja- 
iulatur offenditque ut demergat; videbantur 
ibi oculos ThorveigŒ ibi agnoscere. Balœna 
tta exinde non emergebal, rumor autem fe- 
ebat Thorveigam morti vicinam decumbere^ 
'tgue hoc ei mortem attulisse. Posthcec alto 
■ommissi Norvegiœ oris allabuntur. Haco 
tdalsleinis alumnus eo tempore Norvegiæ 
rœfuit; fratres cito regem conveniuntf qui 
snigne eos ea:cipit ; hjemem ibi Iransigunt 
lagno honore hahiti. Æstate sequenti mi- 

*') parftaltu, non opus est tibi, nihil ageg mir- 
nilarulo. Hlin-lina, k, e, Unigera, Uniaua, Uni- 
laí'a , it. pictrix. G. P. 
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vel YÍrðir» Um sumarit eptir leggjast peir 

í hernað^ ok YÍnna mörg störvirki; sá 

maðr Tar i félagi með peimj er Sig- 

urðr hét, pýðverskr^) maðr ok vel borinn; 

peir gerðu víða npprásir* Einn dag er 

peir voru á land uppgengnir^ komu at 

peim bræðrum Xr ^) menn y ok söttu ak 

peim; lauk svá peirra viðskiptum^ at peir 

bræðr II sigruðu hina. Eptir |>at föru peir 

til skipa^ pottust víkíngarnir mundu baia 

látið pessa. menn^ en fagna nú pví er peir 

komu aptr með sigri ok fé. I pessari ferð 

fengu peir brœðr mikla frægð. Leið i 

sumarit ok var komit at vetri; peir vilda 

pá balda til Noregs^ fengu veðráttn kaidai 

lagði brím í seglit; peir voru jamnan mjok 

frammi bræðr, Pa kvað Kórmakr vísu : 

Skáka verð ek [við skarði ^), 

skáld á búð til kalda^ 

Ijöll eru fjarðar kelli 

faldin *) hríra á tjaldi; 

vilda ek áttræðar valdi ^) 

væri aungu hæra ^), 

f) slc D., St, M., R. Th.; |)víeskr, A. g) 12, 
M. R. Th. h) vegskarði, St; vér skarði, C, D. Th.; 
skáka verð ek enn skarði, R. i) ok add. , R. Th. 
k) vildak valtróðu valdr, R. Th. 1) í aungn hærrit 
R. Th.; V. a. hærra, D. St 



litiam suscipiunt multa palraníes facinora. 
Socius illis erat Sigurdus j natione Germa- 
nus et stirpe generosa ortus; a nave prœ- 
dandi animo passim eæcurrunt. Die (juo- 
dam eos in continentem egressos undecim 
.homines adoriuníury eum vero finem habuit 
' certamen ut fratres hostes undecim supera- 
rentí quo facto ad naves redeunt; piratce 
hos ciros j'am periisse autumabant , unde 
nunc ipsis cum vlctoria et prœda redeunti- 
bus admodum lcetantur. Hoc iter fratribus 
laudem magnam paravit. Æstas labitur et 
hjems appropinqvat. In Norvegiam tunc 
cursum directuros aer frigidus supervenitf 
velumque pruina obducilur. Fratres jugiter 
inter primos erant ; Kormahus tunc ceci- 
nití 

Eludere mOii necesse est damnum^ 
possidet poeta mansionem nimis frigidam^ 
montes (cacuminaj sunt navi 
supeme tecti (tectaj pruinoso tentorio. 
Optarem Tinteinumj 
nihilo esse superiorem 
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bann er til latr frá lj6ssi°^) . 

lín-beðjar*') gná sinni. ^^) 
Þorglls mœlti: getr pú hennar nú jamnan, 
en pá YÍldir ^) ei fá hennar^ er buðnst 
kostir á. Eormakr segir : meirr olli pyi 
yándra vetta^) atk-vœði^ enn mín mislyndi. 
Nú sigldu peir at bömrum nokkurum^ 
blöðu^seglum yið mikinn báska. Kormakr 
mælti : yel mætti porvaldr tinteinn ^) bér 

m) Ijósi; Ð.y St. n) lin beSrar^ C. o) pá adíy 
D., St, R. Tli. p) vætta, D., M., R. TIi. q) tví- 
tenni, D., St 

^^^*— — ^^^— ^^^^^^^^— — ^^^**— ^^-^ '■ ■ —— i—^pi^— —————— ^^—1——^^ I ■ 

^ ) Skáka', e re lusoriaj o: ludo latrunculorum pe^ 
titum, vhi etíam fit skarð, apertura , hiatus, 

uno militum inierfecio j quod damnum commoda 
ac propida alicujus miliiis collocaiione vel prœ- 
capetur \>, resarciiur ; at skáka úr liorni (^ex an- 
gulo^ et í skjóli dicitur , cum quis aliena Jretm 
fiducia adversus alium proterpe agit v. loquiiury 
quemadmodum de agno lupo convicianti habetur 
in fahula. Yqt factum forie ex \xr. FjöU, mon- 
ies; i^identur intelligi vela , cacuminum instar 
aliius emineniia j neque non hic proprie dictorum 
montium (ubi etiam cœlum undique et undique 
pontus) meniio ulla, Fjarðar kellir, navis , í>. a 
frigore (kulda, kuli, kælu) ^. pro kyllir, conca- 
vum quidj ut i^as p. saccus p et napis alia sa- 
tis curia , dicta trékyllir, Landn. & Grettla; it 
kellir, galea. Hríma, pruinarum. Hrím á ttm- 
nu8 videtur commodum. Falðinn, adject^ quasi 
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ille nimis segnis est ad recedendum 

a candida sua uxore. 
Nuncj ait Thorgils j perpetuo ejus mentio" 
nem faciSy cum autem occasio affulgeret^ 
eam uxorem ducere recusasti. Kormakus 
regerit: magis in causa erant malorum ge^ 
niorum effata quam meus dissensus* Ad 
prœruptos quosdam scopulos deinde nai^igan'- 
tes j inter magna pericula vela colligunt. 
Kormakus dixit: non ahs re essety Thor^ 
i^aldum Tinteinem hic apud nos constitui. 



peplatum dicasf^r^éXxsA faldinn^ galea fectus, Njála.' 
Attræðar quid sibi pelitj nescio; áttræðr dioitut 
senex octogenarius ratione annorum; saxum s. 
monsj profundumj lignum, napis, respectu men^ 
surœ j cujusmodi rerum hic nihiL Videtur a, 
hic valdi, dominum notare^ et Thorpaldum Stein^ 
gerdœ maritum designare , ad quam omnino per^ 
tinere censeo genit. áttræðar quacunque demuní öfe- 
prauatione j forte ex ástreiðar f. ástráðar áb amore 
exhibendo p, propocando ; certe eam, utcunque 
se habeat perbum , inteUigiy osfendunt , quœ 
mox seqpuntur , Thorgilsis perba* Linnbeðjar 
gná, nympha aurigera , habet autem hanc lec^ 
tionem cod\ Thing, eámque haud dubio h. loco 
optimam ac legiiimam, Latr^ deses , a p. nifal- 
lor j atláta, omittere, G.P. \Nota lectiones codir- 
cum IL Th. : vildak valtróðu valdr o: optarem prœ- 
stantis mulieris possessorem o: Tinteinum, F. M.] 
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vera bjá os6* Porgils svarar brosaiidi : |>at 
er líkara at bann udí dú betr') í dag enn 
Yér» Eigi er pá sem skyldi^ segir Kor- 
makr. Litlu síðar töku peir Noreg« 

XIX. Kap. 

•)Me8an |>eir böfSu brottu Yerit, var 
orðit böföíngja skipti. Hákon Tar látinn 
en Haraldr gráfeldr í stað kominn; ving- 
ast peir^) yið konúng. Hann tók |>eim 
máli yeL Þeir ioru með konúngi tii L> 
lands^ ok áttu par orrostur "")• pat Yar 
éitt sinn er peir böfðu uppgengit með Lon- 
úngi^ ok kom mikit lið á móti peim ^)^ oIl 
pá er samanlaust liðinu^ kvað Kormakr tísu: 
Uggi ek lítt pó leggí 
landvörðr saman randir 
(varat virðar stærri 
vellauðigr) mér dauða; 
meðan skerjarðar skarði 
skorð man ek fyrir norðan 
(hvess ok á^ngrar sú sessi ^) 
sótt Porketils dóttur ^). ^i) 

r) við add,y R. TL. s) M., add, I Noregi hafði |)at til- 
borit at á (Iri Norvegia acciderat , qvod etc.) t) bræður 
add,j R. u) orrostu, D. x) sic, R. ; koniuigi, A. y) 8Ú 
hnoss er áugrar sessi, R. Th. ; sií hvcss etc, R. z) dóttir, SL 
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Ad hcEc Thorgils subridens: verisimilius est^ 
inquit^ eum hodie magis quam nos conlen- 
tum esse. Si ila, inconveniens estj regerít 
Kormakus. Paulo post Norvegiam delati sunt* 

Cip. xrx. 

Dum ahfuerant 3 mutalio principum facta 
eratt Hakoni nempe mortuo Haraldas Gra- 
feldus successerat. Regis amicitlam sibi con~ 
ciliant, qui benigne eos exctpit. Seqyuti 
ipsum Hibemiam pugnis ibi interfuere. Ali- 
quando uhi cum rege escenderant ^ magno 
exercitu regi obviam veniente, cum utringue 
congrederentur j cecinit Kormakus: 

Parum mihi timeOj quamvis conjungat 

recc clfpeos 

Cnon extitit falterj honore major 

fcimeliis divesj míhi a morte* 

dum fegoj marís dirutor 
fæminœ in septentrione memini 

(acuitj et œgritudinem adfert iUa sedenti^ 

morbumj Thorketilis fiUæ. 



") VirÖM 



. a nominat. vírð f. 



g. quod idein, esl ac virtlt, viríSíng o: hoi 
potest etiam esse nominat. regem desigmin. 
« et aiios honore adfici 



t ■ 

\ 
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« ■ 

♦ I 

p9rgils ipfflti: aldri kemr |»ú f pá^). nfftmi- 
mun j nt Þ^r Lomi €Ígi jafnan { hng Stein- 
gerðjr. Kormakr segir : alHtt ^) fymisfc n^ 
pat enit.^). , ^)Þe8si orroéu yar mikilj^ÆU 
Haraldr kqnúngr . ágœtan 8Ígr; hans menn 
n&ka flötte; peir bræ6r Toru staddir báBir 
8ftm«n^ m^mit {4 { möt peim )X^ mrai^; 
lieir börSnst nm Íiríð. Kormikr kvað yim 
V Skjött mnnQm^ sjkarði herSnir 
sknlnm^ treir banar peirm 

^alle annskotnm^) hrinda 
b^*6rdrí(r') nía fjöryi; 
meðan gdð -* leiðnm ^) gáða % 

a) sri i^ Ð. h) Pertodutn: porgiIs-eBn oot. IL 

c) altíð, St. d) R. .Th. om. enn. e) 11 (Xl), M. 
£) munu, R. g) skulu, D., St, R. Th. h) andslot- 
um, D. R.TI1.; handskotum, St i) hjördeyfar^ IL.Th. 
k) góðlindum, D. 1) gæða, R; 



le^as stæri, oportet id esse datip. a nomin, stærir, 
quod esset amplificator , sc, virðar s, honoris; 
sed tum nihU memoratur, quod ilU esse^ v* ad-^ 
esse negaret verhum varat; it. vjarat virðar stærir 
vellauðigr non erat honoris amplificator diues; 
alienum satis ! adeoque pf'imo t^. secundo loco úi- 
, dicatus sensus j proximus pero pideiur. Vellauðigr 
utrum píirenthesi includas an extra eam ad an' 
tecedens landvörðj referas, i-'ix argueris* Sker, 
scopuhiJs; ejus jörð, mare; ejus skarði, sulca- 
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JSuntfuam , ait Tliorgils , in eo consiitueris 
periculo, quin tihi Ín animutn veniat Stein- 
gerda. Non, regerit Kormahus , mihi adhuc 
e memoría excidit. ^cris hcec erat pugna, 
reoc Haráldus egregiam víctoriam reportavit, 
jniUtesque ejus fugalis institere. Fratribus 
in loco eodem constitutis novem homines ob- 
viam retroeunt, Certant aliquantisper, Kor- 
makus versum fudit: 

Cito suo cum damno armis petentur 
duo illorum occisores erimuSf 
siquidem manibus tela mittunt, 
jaculatores novem vita privandij 
dum honum iter illa attenta 



versor , nauta , classiarius. Skorð f. g. 

, dictione senúplena, Hvcsa a; hvefisir, 

Sessi, datiy. a nom. aess, sedile; sessi, 



tur f senaus erit , eam desideratam < 
gis quieto , quam occiipato et iníer pericula con- 
stiíuío incommodare , et eo forte etiam mors did- 
eior ac minus metuenda. Lepauit Ragnar et 
alii dolorem piralica. porketíll, nom. viri pro 
quo inpalu.it coníractum Porkell quod et de si- 
militer terminatis est obsert'andum , unde Dat, 
porkatli, Hallkatíi etc. etiam in prosa oltfius. 
jiutor ScaldcE kic epen/hesin Jaeit, sed minus 
t>ene. Ijectio dótlur admittit parenthesin prœ- 
cedentem, non item dtSttir. G. P. 



I 



r 
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^ gra^nlettf 9á <r mér anni, 
gengr At {bn|nmblngji ' 
.. • gnUseini^) lojörno''). beima. **X.v .. 

'_ i ■ 

j^iiprA.mTQtto ib^uk svAj at peir bt«Blh*fe|í^ 
||j(^4i.^ kiniv.C^UQ 1%'; pvir tóku p«r jQllRr 

|!<^ br«8» ^om. »«ð.>»ú.9L i. I^|^4N» I 

jáfiian ; pá fann PorgiLi 1). at |[^wiimi1wv^|$híI' 

kTa9 KonnaXir ;^vi|i« s' ' ■, .,s"., VV .••.i'.i-" 

m) gnDeim . ^ .;^^ ujBrw ^. Tk; Jq(^TH, J|t. , v iqj *, 
'D. B., TL; |»ó, A. p) vmhax ^orgOs-'mSr om.^ IL 
<l) kodbgr,-B; IX 8t M,- í) *r* fí«PW,''tt,H 



»* ti 



^^)' QuQidam cum lectionibus com*enire mihi n/m 
pQtest , cogit p» inpitum necessitas ad, confectun 
raa me conpertere; Júc ergo meu^, neacio an 

. etiam poetæ, sensus : Skjótt . nmiia (með) skarði 
niu hjördrífr bermr f}örYÍ, aiSls ^eir liriiida hand- 
skotam^ (tíS) tveir skulum þeirra ban^r (verSa). 
tíactenus prior pars* Hermr^ ad/ectn nom. phir, 
nu g* a sing, Herinn, quod active notat homi- 
nem militiæ deditum, alios impugnante^n; pas- 
sií^e: impugnatujn et adjecto auferendi cnsu Qit 
'h. LJ re aliqua pi pripatum. . Hprdrífa, gla- 
diorum lUmbus fl g. per synthesia^ mascuUno 
junctum, hic per metonjrmiam autares nimbi no' 
tat. Ex andakotmn feci handskotumy poscente 
Lit* h metro et adstipuiante sensu, Po^erioris 
partis ordo minua est turbatus; de ifoeibus ita 



VlTA ROKMAKI, Cap. XIX. 1' 

faciUs qucBSÍfu, quce mihi fayit^ 
tendit ad ornatam culcitram 
auro decora mulíer fdomij, 
Scepissime, ait ThorgilSt idem finis est. Cer- 
tamen fratrum victoria fnitur, cœsis kosti- 
bus nopem ; laudem ejus causa cum vario 
honore a rege reporlavere. Fratres regem 
militanlem jugiter sequebantur, Comperit 
interea Thorgils Kormahum parum dormire, 
undcf qucenam causa sit^ interrogat* Kor- 
makus tunc cecinit: 



sentio! g(SjSIeí5 v. góðléiði. honum Íter v. faciU, 
expeditum; göSleiSum ext ablat. plur. iibi etiam 
separatim legi poteat um, redundanle ití passim, 
et ciim ferbo gengr conjungi; item, ejun loco in 
f. hm ííemonsir. GáSa: ek gái (aö) aitendo; 
unde gáír, sohrilts , non iratus , meníis rile com- 
pos i ek gái, proprie , eo , tncedo ; gái aS, eo vi- 
sum, atiendo. Grunnlcit, gnumr, non profun- 
dus , diciliír de aqua, nipe, vase, scrinio elc. 
grumileitr ergo , non in pro/iindo quœrendus , iit 
summo f. prope litlus , Ín vadis iní-eniendus. 
Specíahilis Steingerda inter Jœminas, Bíngr v. 
byngr, sedes muliehris puifinis sufj'ulta , alias 
dýngja. Gallseim miki idem esl ac gullaæiii C'/ií- 
Iri caitsa} f. sup. helsissæm. Beima, hominum 
S. firorum, quorum njómn s, nympha dici qui- 
• dem potest forte mulier , rninus tam^n usitate ; 
foríe dixil poela beima, gaod est domi , voce 
njírnn, qttod interdiim fit , mUtaHe posiia. G. P. 



I 
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Brim gnýr^ brattir hamrar 

bláland^ ') Haka strandar *), 

allt gjálfr eyja þjálfa 

út líðr í stað víðis; , 

mér [kveð ek '^) heldr of ^) hildi 

hrannbliks enn |>ér miklu 

svefnfátt svaurva ^) gefnar 

sakna *) mán ek ef ek vak'na *). ^ ^) 
Kann ek pat segja l^ér^ broðir! at ek lýu 
útferð minni til Islands^). porgils mælti: 
miklu er fyrir fætr pér kastat^ bröðir! ok 
eigi veit ek nú til hvers dregr. Þegaf 
konúngr verðr víss ®) farfýsi Kormaks^ pá 
kallar konúngr Kormak til sín^ ok segir 

s) blásandi, D. S. R. Tli. t) strandir, R. u) kve8r, 
D. St. R. Tli. x) af, R. Th. y) sauma, R. TL, 
snavrva, D. St. z) slcj D. St; sanna, A. a) sakua 
ek opt ]þá vakna, R. Tli. b) R. add, í siunar (hac 
œstate). c) vaið var við, R. 



^^) Haki, rex maritimus s. maricola; ejus cœrulea 
regio et ora, mare; ejiLs arduœ rupesi s» mon- 
tes, fluctus prœgrandes. pjálíi, noméih viri pro- 
prium in Edda , a cujus cognomine aliquo dictœ 
videri possunt insularum Norpegicarum quœdam 
Pjálfaeyjar, quarum toia freia, recedente marh 
extrorsum fluere dicitur in (consistenteiri) oceaid 
latitudinem; dicitur enim mare víðir a latitU' 
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" Fremunt Jluctus decumani, ardui faqucej 
I montes 

|f' ccerulecB regionis Hakii oríe, 
if ' totum mare insuíarum Thjalfensium 
extrorsum fluit ín locum oceani. 
Ðico mihi magis ob mulierem 
quam tibi multo 
somnum abesse ; Jbeminam, 
si evigilavero f futurum est ut desiderem, 
Jndico tibif frater! me in Islandiam redi- 
íurum. Thorgils: magnot inquitj gressus 
iios, fraterl infortunia circumdanl, nescio 
vrfBterea qvousque nunc fata te trahant, 
Rex de Kormaki redeundi desiderio certior 
fercíuj, eum ad se arcessit dicitque eum Ím- 



dine , et staSr non modo iucum natat ^qias ta^ 
nien sign,tficalio neque hic absurdaj ned eC con- 
EÍslentiam etfirmiiaíem, e. gr. gladii (^fid. Svai£- 
dæla) /'ertamenli aliciijus (staðgott, c5r staðr í 
bví), ilem aninii, ut haun varð staðlaus, anirnum 
ajijecit , meixt exanimahatur, Poiuit etiam poeía 
íocum designana uti t-ocabulo stöð f. g, pulchro 
sane , el tam in prosa quam carmine usitato , nec 
admodu.m íriio. Stcina sörvi, crnamentum collare 
mulierum; dicitur et steina averfa in gen. J'cBm, 



(vid. Hálfd. Eyst S.) unde 
agnoscenda, G. P. 



leciio proli 



(12) 
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bai^ii.ÚYÍtrliga gera^ ok letr haqn ferð 
innar;^ .ok tjár pat ekli; réðst hann 
sklps; í útláti fengu peir Yeðr hyast 
áíbll stór, ok hrotnaði ráin« pá kvað E 
makr yísus 

Era mér sem Tinteini *) 
trauðr er vás*)-fara kauði 
skjart^) er hann við pys penna 
^ prjötr myk^)-sleí5a hrjóti^); 
(|)á er alsnjallir alllr 
oddregns stafar*) fregni) 
í Soltindar'^) sundi 
sundfaxá rá hundinn. ^^) 



». ■■ ' I » 



Peir. Játa. í haf ok pola harða Veðráltu, • 

d) 8VO tintanni , R. ; sem Tintenni , Tli. e) vos, 
St f) skjark, St. Tk; skaik, R. g) mik, D. . 
h) brj6ta, D. i) vel stafat; oddregnar stafar, D., S 
oddregnir, A monsírare videlur, k) Somundar, I 
Sölínmidar sandi, Th.; Sólmundar sandi, R, 



^^) Ek bind ei saman seglrá í Sóhmdar sundi, H 
B^va . præll bryti myki-sleða fyrir porvaldi tii 
teini; cœtera parenihetice incurrunt, Vásför iúfe 
quod vosför, ubí mulío imbre madendum, Skjai 
fugax y pavidus , auersahundus ; skjart adsf. ii^ 
pys, fesiinatio , ilein iier facientium globus 
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irudentér ager&^ iterqué dehortaturj • ast sine 
ructu. Navtem ingressi sohuntj tempesiar^ 
emque magnam curn ingeníibus injectis fluc- 
ibus patiunturj ita ut antehna frangeretur^ 
^ormakus iunc versum fudit: 

Non mihi perinde est, ác si Tinleino 
(cegre se committit itineribus duris hambalio^ 

■ » • ■ * ■ 

as^ersatur ille hafiQ trepidationemj 

« 

servus trahqm stercoriam frangat, 
Cquod claris omnibus 
viris sit audiendutnj 

in freto Solundensi, 

,'■'.'■■- "■■ ■ . ' ■ 

na^^is anlenna, colUgata^ 

4» , ■<< < m ' . • ..*. J p^ ;#'.>f«||i' 

• • .1 

Wlari r sp comjmUtentes ab adversa támp^sttáie 
Wemuntur; fluctibus ingentHms, in nÉmem^itUf 



;.t 



> Á - 1 » ..• . i>i«.« 
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titrmc^ j(Grettla). Prjjótr a f. ejL {>ryt.|..ijíg/<?cfC|>' 
niík^rýtr þat eSr |>at, defit miy^; skiiIda-^rjójtT, 
/^2/^' ad penuriam redai^iM noi/hinihufi^mai est solr' 
vendis , qualea quod sœpe ad Jraudes conpertan-^ 
lur ; prjótr, inter conpicia ease cœpit , et spe^ 
ciatim kominem contumucem (q£ude9'^úht iérpi^ 
signifiötíre, Odjregi;!, muqroTuim ptupia*; ejus 
atafr (biaculuaj pir; hoo L est fcem. gen^ alias 
sœpiss, neutriua; pel pótiús oddregna^ 'gem plur. 
s regn-?fc ^é G. P. 

(12») 



menn vátir ')■ Þá kvaf finÉBátb^^fln 

ÍVeit biun er tin l«*ilÉ«^. ^ » 
irauðr sœfara iun Maott'^'i!;''*';^' ' 
slundum ilm fyriíCjBÍÍ,- '■ '■■■■' -- 
íígerva f»ér saurva '') ; 
hvar eldfaldin alda 
!L opt gengr of stör dreingjum, 
hann á vífs at vltja ^) 
varmabauð ') á armi. **) 
l^eir bafa harða útivist ok koma um f 
Qtan at MiSfirði ; þeir kasta akkerum 
landi ; ^eir sjá á laud upp Iivar koua i 
Kormakr keouir Steingeröi , ok lél sk 
hiÚf' ^vV mr iil lands, g^gf skjótt 
sUp^'odQfter sÉ' ^estv rfðr^til mdts 

t)dMiAir, a.-Tb.; ^ttir, D., St m) /íanc 
gram peripdum om. M. nj tTÍtcnnir, D.; vd 
haan-tíntaBd, Th....,; tintnnþi, R. o) menn lili 
■IX Si. ■ fl'snim, D, q) vfllja, D. r) > 
, StR.Tli. 



'') óráaf Hiim er.tnuiu. tin (tranlir •«£ ioti bl 

Mt ítapima ó^rva. {x .6s<^ia) fjríx'þÍK,ii 

'■■:. ^di-.ílml, hvar.' eldfaldiii alda geaigr opt.ef 

, dren^Wi. ' ' Eldiiddin, particulU *c.. jn^ tob 

luceatibut; niRnra eldr «.' maiiTÍUi.., . .JKtftt 

per Hu', cuicquid plactiérit de tsnaax 3Bit K 



YiTA KoaMÁK:i, Cap. XK. tSl 

juando injectis homines madefiimt/ Konnahús 
"^unc cecinit: 

Parum accurate .nwitj gui siannum adr 

mordet . 

œgre mari se committens, ille pusiUammis, 

ifiterdum prcs te ' 

dulcis fœmina, 

ubi ignipepla unda (Tgneo apicej 

9 

sœpe caput supergrediatur virumi \ 
habet iUej quem yisitet 
calidum fotum in muUéris armo. 
ddversis diu ventis jactati ejótra Midfforduín 
^rope littus tandem anchoras demittunt. CoH" 
tpiciunt fœminam in terrá equitantemm KöT' 
makuSj Steingerda agnita^ scapham demiS" 
tam ad littus agi curat^ eæscenderis cito 



Str. 6; hic certe Hm '«. Hmr necessario pel dea 
erit \f. arbor, quorwn, posierim mihi potissimum 
arridetj propter conpenientiam ffocis HmXf quod 
arcum notat , nec non álm ^. álmr Jl g» alnusjf 
arbor arcubus materiam aptam prœhens , ut una 
eademque pideatur f^ox; ýmu, de quo nunc mi-- 
nus arridet, non quod vox non sit proba, sed 
quod altera (ilmar i-: álmar) omnino prœferenda, 
cum ob codicum lectiones , tum consonantiam se- 
nUrylhmícahi non absolute quidem necessariam, le^ 
gitimam lamen et libenter servandam, G. P. 



182 , KoRMA&s Saoa, XIX. Kap. 

Steivgerðiy ok pegar er pau finnast^ hleypr 
Kormakr af baki' ok tekr hana' tkían^ ek 
$elr niðir hjá.sér; hrossin gánga frá þeim, 
ok líðr á daginn ok kemr at myrkri. Steín- 
ger^ mœlti : mál er at leita at he$tam Tá^ 
um. Kormakr kva^ lítils mundu TÍð{>ui£i) 
ok litast haun um^ ok sér hvergi hrossio, 
en |)au höföu vafizt i eiuu lækjarfari^ skaot 
frá |)vi er pau sátu. jliú ferr nött at hendi, 
taka |)au á sik gautigti^ ok kptn^ til Htili 
hæjar^ ok yar TÍð peim tekit^ ok veit 
heini sllkr Sem {>au parftu; "Bm nótlí 
hvíldi sínum'^megiu bríkar hvárt |>eimi 
Pa kvaö Kormakr vísu: 

Hvílum handar bála 
hlín^ (valda sköp sínu 
þat sjám reið at ráSi) 
rík, tveim megín bríkar; 
nærgi ') er oss í eina 
ángrlaust sæng gaungum *) 
dýr Sköfnúngi drafnar 
dyneyjar'*) við freyja. ^^) 

s) nærr, D. t) gaungu, D. u) dyneyja, D.5 gángajB- 
^ ) Ordo priorlff parlÍH hic eat : Rík handarMi* 



VlTA RoBMARI, Cap.XrS.. 183 

eguo acquisito Sleingerdce obviam equitats 
Kormahus repente equo descendens ^ eam ex 
equo sublatam apud se collocavit. Equi ab- 
errant; dies labitur ad tenebras usque, Stein- 
gerda diæit: tempus est ut equos nostros 
^uceramus, Kormakus efcigua cura opus fore 
regerit; circumspiciens vero nullibi equos vi- 
,detj verum non procul a loco , in quo se- 
debant , in rivuli vestigiis perambulaverant, 
Nocte superveniente ambulare incipiunl et ad 
villulam veniunt t ubieat quíbus índigebant, 
iis subministrantur. Noctu autem ad suum 
quivis asseris latus quiescit. Tunc Korma- 
Jius versum fudit: 
Quiescimus mulier 
(faciunt fata , quod suum estj 
id videmus parati consilium capiendumj 
dives! ad .utrumque lalus asseris ; 
satius est nobis ut in unum 
citra dolorem lectum congrediamurf 
care Sköfnungo constans 
nos , fcemina! 



liliii, vi6 hviliim tvuiui mcgin brUcaf. Poaíerio- 
ria: Nærfii er ohb, dýr Hköfmliigi, ilrafiiiu dyn- 



I 



I 

184 KoRHAKS Saga, XIX. Kap. . 

Steingerðr kvað belr at eigi bæri saman 
fundi {æin^* Kormakr kvað vísu: 

STáfum hress í húsi 

horn peyjar vi8 freyja 

fjarðar [legs en frægja "") 

fimm nœtr saman grimmar ; 

ok hyrketils hverja 

hrafns æfi . gqoð stafna 

[lags á lítt of^) hugsi 

lá ek [andvana') banda. ^*^) 

x) fræga, St y) leggs cod. Thing.; legs á lit, St; 
laxa, R. Tlu 2) sic, D., St; andvan á (prapey A. écpL 



eyar freyja (at) viS gaimgum ángrlaust i eina sa^g. 
Handarbál, aurum; ejus Hlín, mulier, Reiðr, 
promtusj expeditus i et inde iratus. Nærgi o: 
nærr propius , conperúentius* Dyr Sköfnúngi: 
fracta nim. ejus acie , de quo supra. Drafnar 
dyneyjar freyja, mulier ; intelligi pidetur hic per 
dröíh serpens maculosus , quemadm, dröfnótt di- 
citur , quod est maculosum , et frænótt et fræn- 
íngr eod, modo; ejus diin pluma, aurum ; dún- 
ey, ejus cubile , insulœ in modum circumscrip- 
tum; et ejus denique Freyja, mulier, JPotuit et 
mulier dici drafnar dún-eigja, auri domina ^. 
aurum possidens j ut adjectiui formatio sit lianii 
dúneigr, hún dúneig, et subst, masc, dúneigi, 
/œm, dúneigja. G. P. 
^ ) Prioris partis ordo : við, en frægja homBeyjar 
Freyja (ii, íjarðar logs Freyja) sváfum hress saman 



VlTA KORMAXLI, Cap. XK. 185 

fteingerda melius esse contendit ut ipsi non 
tonyenirehtm Kormakus cecinit: 

Dormivimus alacres in domo 

mulier et ego, 

illa celebrisj 

(juinque noctes una sasuas; 

et qvams earum noctium 

ego^ parum meditans concubium 

cum muliere pócula promente, 

i^inculorum expers facebam. 



I f ■ II iiii,- 



i liúsi fímm grimmar nætr i^. fimm nætr saman. JPSo- 
sterioris : Ok ek lá á lit ofhiigsi liverja Iirafns-* 
æfí andvana lags banda liyrketils (V» ketils hyrjar) 
stafna gnár; t^. andvana'lags banda ofhugsi á lit 
ketils liyrjar stafna gnár. 

peyr (de quo aliqtdd alihi) verUua calidus, 
sed et simul facile plui'iUs et nipes in aquam sol^ 
pena; hinc homþeyr^ pinum p. cerepisia et e/us 
Freya, mulier, quœ et stmulhic pleonastice ab 
auro denominatui^. FjarSarleg notat situm p, la^ 
cum sinus alicujus , cui hic vix locua* Codex 
Thingeyr. hábeí leggs quod esset genitip. a leggr, 
tihia, usitatior tamen leggjar, per conjecturam 
posui logjSf denominatione ah auro sumta. [Hás 
Qarðarlegs domus ad maris sinum sita, F.M.] Hyr- 
ketill pideri potest significare lehetem igniarium, 
quod tamen œgre admitti posse pideo; unde hyr- 
ketiU mihi potius úrketill i» e. cornu uri ánima" 
lisj ex quo hihi solitum; ýr pró úr lihere, præ- 
fixa aspiratione mstri causa. Hyrketils stafh 



186 KoRMAKS Saga, XIX. Kap. 

< 

Steingerðr mœltí : líðít er pettsk ok |;et eigí. 

Kormakr kvaS vísu: 

Heitast') hellur^) íljójta 
IiYatt *) sem korn á ^) vatni 
(enn em ek ®) auðspaung úngri 
' óþekkr) en*) bjóð sökkva; 
færast [íjöll en ^) stóru 
frœg í djúpan ægi 
áðr jaínnfögr tróða ^) 
alin verði Steingerði. *®) 

Steingerðr kvaðst eigi vilja háð hans» Ko^ 

makr kvað visu: 

a) lieit ást^ D., St b) ita ex conject,, G. P.; lieldr 
cœteri. c) hnatty St d) ita D. St, (A* hic ifix k' 
gíbilis). e) ann ek enn> D. f) um, R. g) fjölKn, D. 
h) eiða, R. Tli. 



idemj ut in carmine GunnL ormst. poculum öl- 
stafn dicitur, Cum nave vero regia Gnoð olÍM 
celehri mihl hic nullo modo conpenire poiest j unde 
gnár reponere \>isum , ut Jœmina dicalur Lyr- 
ketils stafna gná. Hrafns æfi, corpi cetas , dici 
poíest nox j nycticoracis respectu, Litr, m, g' 
color ; forma nimirum pulcherrimœ Steingerda 
caplum- se aii , et de ea cogitasse, Hugsi, svh' 
stant, JBrandus episcopus in Æexandreide: lá uni 
Lat hugsi. Lags bönd sc, bjónalags^ «am]ag& 
Andvana, expers ^ ut gánga alls andvana, rehm 
onmihus carere ; sic formantur óöamáia, óðfluga. 



VlTA KORMAKI, Cap. XIX. 187 

Hœc j quœ prœteriere j ait Steíngérda j ne 
commemores. Konnakus yersum fudit: 

Dicentur lapides natare 

leviter tanquam grana super aquam 

fadhuc sum fœminœ juyenculcB 

inyisusj tellus vero subsiderej 

cedent montes magni 

celebres in profundum mare 

antequam pulchritudine par fœmina 

nascatur Steingerdce. 
Sleingerda se cayillationem ejus recusare di^ 
cit. Kormakus cecinil: 



haudlama etc. andyana et andvanr, propr, mor^ 

tuus y sed cum adjeciione deterniinante in gig" 

nendi cásu ad alla transfertw\ G; P. ^poste-' 

riorem strophœ partem ita construendam opinor, 

Ok liverja hrafns æfí íá ek, andvana banda, Utt 

hngsi á liyrketils stafna gnoð; persiónem huc per^ 

tinentem supra adjeci, cujus loco G, P, Jwecce 

posuerat: '^Hic neqve interpretatio succurritj ne- 

qi^e emendatio aut conjeclura^*. . Andvana alio^ 

poét. expers elc. Vid, GL Edd. ant, JI, 562. 

F. M.] 

58J Heldr pro hellur hic irrepsisse pix dubitandum 

videtur. Bjóð scrihi debet bjöð v, bjaoS^ tellua, 

Færast íjöllin etc, hæc omnia ante fieri dicentur, 

quam œque form^sa nascatur^ mulier, 6. P. 



. ■..'í.iWi--) .fcfrr. vin^.4i«,fn», ' ..„^Ja . ,.7.'.* 
-. ■..iw»nf»fc íi..*í -Swt. weAii," : . tt 
nenu figi ^ .dni '4ij;di>; .:..,. 

. ai {vxUinur ^ jtfnr, . ^.f. * -^ 

•nðlrigs..'VBntliggÍa ," . :,./, 

hrand'á h«Í9it*;'lMidÍ , 
UIBm- .«Mkr fNT iMlis; >•) '..*» 

, ■•.•.■■,■'■•.■■ .-: ■ ■ ■ -^ í . i^ . 

Stéingeriir. S9g^:i þat sltal eigi Terða ')j ef 
^ bi4/iUÍa> .ok' skildist pú svá at eÍDS TÍð 
'^a míí^ a) Þ*^ ^ ^^ in^^TfljÐ. Nú sofa 
^n a^Vtim niáttía|r{ tim . mouinÍDn býst 
Sörmali^ f brött^, tfiaiir'^t^ÍDgerði, tdk 
af headi sér (íagrgull ók. tíU gefa henní. 
Húa mœlti : tröU hafi piL. allan ok sTá 
gull ^itt. Eormakr LTað TÍsa: 

i) So, Ð. B. Th. k) Qinijfiín, Ð.; menge&ú, Th. 
1) ffeg, R. Th. in) o&aða, D.; af laSar, R. Th. 
n) AxQimir ySrir, R., Th. o) boiðar, R. p) Tcra, 
R.TI1- q) R.TI1. add., ok. 



^') Nema fági: poatunt hi duo penua etiam pa- 
tmtheai includi; postunt et nec mintu ad ipaum 
Körmakum qn.am alterum 'referri idque Jioc éeneu: 
niti ego svafibue opiaioiubua ninUum ittduigeo et 



VlTA RORMAKI, Cap. XIX. 189 

lUa mihi offertur in meis 
mulier de eo somnis 
nisi superbam colat 
nr nimis potens diu; 
fore ut brachia tua 
mulier incumbant 
fmulier^ inquam) manui 
mece tandem* 

Si meoj ait Steingerdux relinquitur arbitrio, 
hoc nonfiet; eum in modum rem istam miS'- 
samfecisti, ut nulla tibi spes supersit. Noo* 
tem dormiendo transigunt. Sequenti mane 
Kormakus abitum . parans j Steingerdam con^ 
i^enity ánnulum aureum de manu sua detrac^ 
tum ipsi daturus. Manes fv. furiœj, in- 
quit illaj te totum aurumque tuum habeantf 
Kormakus cecinit: 



tum dul et drjúga aeparaiim ícribentur, utpote 
adjéct. et aubst. f^gi OfráÖay himis acute con^ 
jectam; • at ráða draumaý somnia explicare. Limr 
m. g* membrum^ I>an, JLem, Gr* per m^tatJu 
ftíKo^y UmaT /œm, plur, rami arboris; axl-Iimar, 
bráchiá^ armi. Anðfriggy Immd, pleon. Heiðiy 
splendor, serenitas ; h. L áurum; heiðis hliðar 
landy manus i^. brachium. G.P. [Heiðir /ioé^>. oc- 
cipiter C/iftaTUM olim insidere solens). F. M.] 
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Ðigl» hKalH ék '▼!»■) <iiiíi|;Ift 
aag-fála*) p%i inAlÍ / . , ^^ 

(mir ▼am dfígjr*)l.«i.-«f;,4HlM)/ 
dr{fg.gl •f.]^7(.,r<Íj :.\i„v.."nv.. • 



ep , bUðhngnð bð^L ., .■ , 






bauðgyls [inara ^iaaðar^ 
(mUi TÍlkt ÓlTýÍIÍ) " 
fíngrgiilf ^iái m'iiAl^^^ífj;^^^ . 
R»r Kor^akr^ ök IfUV l^etðiÍ'Vla. tlS 





Denit naevr amipft 

Pif|Taldr tinteina bjö nQrir i •SbniAf 

aal> en PorTarðr broðir hans ,í Fljolam*;. 

• ■ • 

s) fít, G. P.; R. Th._ om. við, dreglu, R. Tlu 
t) dug tÆa, D. R. ii) Vto dngt, R. Th. Hi) márai 
auj^ar^.'^M C., J).;-,bai^ griSamjura auÖar^ 7^'=^ 7)niiá 
á brott aútó., M. Th. ' z) J)ó verr yið Tintanna, R. TB. 
a) Ept!r ^ette fer hon heim í Sunnudld 'tii 'biðtiða '«!& 
En Bockru siSar ríðr Korui. i Sunnudal, add*, R. , 



___ — ^ 



«oj OrdfiAK Ek . bauð dregli^; fit tf gla „dri^igagl, dag- 
: táh..]^i in41i''.jRf þyi yi£f /?ro vi^ quqdi^on in^ 
. teUexi, uA8titt4 fit Ðígull o: (djeigull) a^t^lafa- 
briUa Uqúefaciendis melalUe; ef^ua dxiíff^, nue- 
eil^, anniUue anreus; qfsemadmodun^ ben^ig], sa- 
gieta, et hram|»viti (lapUlu? manuaUs} armtdus 
p. nwnmue, facile manu prcjiciendus. . .Ðagtála- 
die frustratus ; dugtála, tdrtute C^teriueJ frwtra" 



VlTA RORMAM, Cap. XX. líít 

Obtuli mulieri aurum 
frustratus iUo mane 

fnon erat mihi dies faustusj 

ab illa fcemina; 

cum hilaris optaret (keto datori) 

mulier infortunium 

(non vult meam pecuniam augerej 

annulum datum gigantibus fmalis geniisj. 
^bequitanti Kormaho Steingerda perquam dis» 
plicety Tinteinus i^ero magis; domum Melum 
i^ectus ibidem hfemat, mercatoribús non pro^ 
'cul a nave mansionem paciscens. 

Cap, XX. 

Thon^aldus Tinteinn boream i^ersus Sun^ 
nudalöj frater vero ejus Thon^ardus Fljotis^ 



■ '•----' - 1 - ■ 'i 



tu8,; méHif ' mél n. g* matutinum zp. ,,f^espertimim 
tempus (a oiborum menmru dictum) ; pví méHij 

• '^dMtítU^úe temporis , ut- -einw smni , ' g68il dtegri '4íé. 
Potest etiam mál hic noiare causam, rem. ner' 
gotium. Bliðliuguð animo bene affecta, Juris po^ 
tius quam facti , iUo certe témpófey 'fbHe''pótiia 
. ,leg: blíöhi^gu&uiii sc^.£lormaLq, ,. MarB,,njmfkhfí. 
' Er bæði , enallage modi ; en bæði quam . ut op^ 
tdréfj quaá lectlo suppleméntum ' Hliqúód' reqrnrii* 

' BaiAgýla f /brte hjóii galla i/^tefligl. os.awfi ck^r 
.tori, f^, bjóði glyss, per metathes. quod eod* re^- 
cidlt; póiest etiam ro gyls if, gljBS œque aa riym^ 
pham referri, et bavði i^. bjóði 'absokUe po%Uwn 
esse, Fylla, sed et forte Fulla oi nympfia; item 
ad/ect, fulla referendo ad fé. G. P. 



192 RoRHAKS Saga, XX. Kap. 

Um Telrinn gerir Korniakr ferð sína norðr 
f Sunnudal at finna Steingerði^ ok er liann 
kom i Sunnudal stigr hann af baki^ ok 
gekk til stufu. Steingerðr sat á palli^ ol 
sezt Kormakr hja henni^ en Þorvaldr sitr 
f bekk ok par hjá honum Narfi. pi^) 
mælti Narfi við Þoryald: skaltu engan lat 
i eiga um setu Kormaks^ ok er slíkt ositj- 
anda ^). Þorvaldr segir: sæma mun el 
TÍð^) slíkt^ lízt mér petta skammlaost^ pött 
pau tali. ISarfi sagði: iUa er |>á ^). Litla 
síðarr finnast |)eir bræðr^, Þorvaldr ok po^ 
Tarðr; segir Þoryaldr honum kvámur Ko^|< 
maks |)ángat. Þorvarðr segir: þikki [)ér 
slíkt sitjanda? Hann kvað^ eigi hafa til- 
sakat partil^ en sagði sér óskapfelt yera 
.um kvámur Kormaks. Pá segir Porvarðr: 
ek skal bætr áráða , |)ótt |)ú porir eigi^ 
{>yíat öllum oss er skömm i. Þat var 
næst er Þorvarðr kom í Sunnudal^ keypta 
peir bræðr ok Narfi at einum gaungusveini^ 
at hann skyldi kveða vísu^ svá at Stein- 
gerðr heyrði y ok segði at Kormakr heíði 

b) ita, D. et pl,] Hann, alii. c) ÓBæmaudiy R. ^ 
um, R. Th. e) sUkt, D. Th. f) kva&t, M. 



VlTA E.ORHARI, Cap. XX. 

habitavit. Kormakus hjenw isthac iter in 
Sunnudalum, Steingerdam conventuraSf su- 
Scipit j quo delatus j de equo descendit tri- 
fpliniumque ingreditur. Steingerda in scamno 
transverso sedebat , Kormakus sedem apud 
illam occupat; Thorvaldo vero in scamno as- 
^idet Narvius y qui eum alloquitur: num pror- 
suSj quceritf sessionem Kormaki neglecturus 
talis non toleranda est. Thorvaldus re- 
spondet: talem parvi pendo, dedecus enim 
non reputOf etsi colloqvuntur, Hoc non rite 
cestimas , ait Narvius. Non multo post fra- 
tres Thorvaldus et Thorvardus conveniunt; 
Thorvaldus Kormaki adventum ei narrat. An 
yidefur tibi, (jucerit Thorvardus, talis tole- 
randus ? Regerit ille -■ hoc hucusque non 
nocuit j ast adventus Kormaki me tœdet* 
^vertam Ígitur^ ait Thorvardus^ tu licet non 
'udeas f hoc enim nobis omnibus dedecori 
st. Cum Thorvaldus proxima vice Sunnu- 
dalam veniret, fratres cum Narvio mendi- 
culum quendam donis inducuntj ut carmen, 
■audiente Steingerda, caneret, idemque a Kor- 
.maho compositum esse assereret, ast id ab- 
(13) 





.OKMAKS Saoa, XX.Kap. 

orta , en þat gegoði engu ; |>eir sögðu al 

KormaVr befSi kent konu þeírri , er Ej- 

laug^) bét, frændkona bans; en 'þessx lu 

TÍ«an : 

Tilda ek hitt at Tcri '') 

[vald-eir') gðmul Jalda '') 

stærilát í stóði, 

Steingerðr, en ek reyni ; 

▼œra ek. |>ráða pniSi 

þeirri er stöðvar géira 

guonörðigra garða 

gaupelz á bak blaupinn. °^) 

SteÍngerðr verðr nú reið mjök, svá at hól 

TÍll eigi Kormak beyra nefndana. Þetb 

spyrr Kormakr , ok ferr at fin n a Steio- 

gerði ; haon leitar lengi orða við bana) 

|>au STor koma upp at lyktum, at benBÍ 

mislíkar at hann yrkir um hana níÖ , ú 

er {>at oú horit um allt hérað. KormaLi 

Lvað þat eigi satt vera. Steingerðr segtr: 

g) Eylög, D. h) vmrí, St. i) valdeys, St t) 
dda, D.; tjalda, St. 



) Jalda, equts nomen, proprium, ut videtuf ; him: 
haud dubie rðldufalaup nomen loci Hibemice, if'^ 
Jaldœ mltum tmtat , veL a desUiendo , quemaif- 
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ísurdissimum erat/ dicebant Kormakum fcB^ 
rninam nomineEflaugam agnatam suam dó* 
cuisse. Carmen s^ro tdtis érat tenoris. 
Utinam esset 

potens fcemina vetus (illaj' equa 
superhá in equorum grege 
fnim.J Steingerdaj ego vero (eamj eæperírer; 
^^ ego fœminœ (hetricij sutrícij 
'- amicœ caÍHílhrum 
sirenuorum 
insideremm 
Steingérda tanta hiric rra ínjtammatur , ne 
i Kormaki nomen quidem audiré tblentret. His 
1 auditis Kormákus Steingerdam eont^enitj colr 
5 loqiiium ejus diu implorans j erumpunt tan" 
S dem ea responSa , displicere ei tjuod versus 
\ spurcos de se componaty de' quibus rumor 
i totam pen^olaí > propinciam. Kormakus ve^ 
g. Tum esse negat. ProBfracte j att Steingerda^ 



Hanrín^, Orettis, Flosa*IiIaiip. iEii ékxejmy 'S'^rte 

etiofn nomen propriwik' P% viri ¥9l eqid* G* P- 
-^ [Jalda (jöldo) simpUciter ("in poesi prisca borea-- 

^ Uurn^ eqpa ; superest aUoqpin jalda, eqpa, in 

idiomeUe GothlancUœ inaulæ inoolairum pulgarL 

F-M.] 

(13*) 



ai 
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mjök mundir pú {>rœta, ef ek hefSa eigi 
lieyrt. Kormakr mælti : hverr Lyað 6Tá at 
pú heyrðir? Húd segir hyerr kvað: oL 
parftu eigi míns tals at vænta^ ef petti 
sannast. Kormakr ríðr í hrott^ ok leitar 
pessa stráks ok finnr> ok nú verðr ham 
at segja it sanna. Korraakr ver^r reiír 
mjök ok hleypr at Narfa ^ ok vegr hann* 
Slíka fðr ætlar hann porvaldi^ [en hann 
skauzt í skugga^ ok skammaðist sin^)^ ok 
komust menn í milli peirra ok skildu pá. 
Kormakr kyað {>á vísu : "") 

Nú mun*) ætvæla^) ýta 

auðmætandinu hæta ^) 

(vér kunnum skil segja) 

Skíðúnga ^) mér níði ; 

naddhríðar skal ek níða 

njót svá at steinar fljöti 

nú hefik iUan enda 

Eysteins sonum leystann. ®^) 

1) [en-sín, om.j R. m) deest hœc Stropha in VL etl^ 
n) muna, Ð. o) ita ex conj. , G. P.; ætlæla^ A. B- 
C; œtla, D. St p) liætta, B., D. q) Skídíngara, D. 

) Mx ætlæla, quod omnes. háhent y .e.ed male, ^ 
fallor, feci ætvæla, eodem m^do , cus dicuntiff 



_ \ _ I 
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profecU) negcttferisj si'ega non audi^issem. 

ÍQuis j quœrít Kormakus ^ te audiðnte eeci-^ 

« Tiit'í' Indicat illa^ addenstj ilium secum haud 

collocuturum j si hoc comprobatur. Kótma^ 

kus j equo vectuSy abit, mendiculum quce-^ 

rens j quem cum inuenissetj ut í^era sibi 

"' enarret, cogit. Kormakus ira injlammatus 

• Nars^ium interficit^ ccBdem talem Thon^aldo 

\ paríter illaturuSj ast ille veriius in umbram 

r se subducit* Jnter^eniunt domestici qui eós 

■ sejungunt. Kormakus tunc carmen composúít: 

Nunc cibariorum protha 

cui facile occurretur 

(nos opprobria probe nopimusj 

Skidungorum mihi minabitur famosutn car^ 

men. 
Ego virum carmine proscindam 
ita ut lapides natent; 
nunc malum finem 
Ejrsteinis filiis sohi (\^n rependij* 



i 



matvæli et matvelar, quorttm ýta midier. AxA*- 

^ mætandum; Cod, Thing. hahet auðmætaiidin , ex 

-^ quibus leui mutatione facere visum est auðmætandi, 

addita , ex qua in et om terminationes ortas 

existimare licei , pariic* explet, nm , qui sensus 
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petta firéttist um héraðit ok yex at e 
ö|K>kki milli læirra. Þeir Þoryarðr 
ÞorTaldr brœðr ern störorðir^ en Kornu 
líkar illa. 

XXI. Kap. 

^tir petta sendir porvarðr orð 
Flj^tum^ at Iiann viU berjast TÍð Kormí 
kveðr á stað ok stund^ [kallasfc nú. hei 
vilja níðsios ok annarra STÍvirðínga ^. fi 
makr játtár pví; ok er stefoudagr ko 
för Kormakr í pann stað sem ákveðit % 

m 

ok vár eigi Þorvai*ðr |>ar kominn ok ei 
af hans mðonum ')• Kormakr hittir kc 
eina þar á bœDum ^ hún heilsar hon 
ok spyrjast pau *) tíðiuda. Hún mæl 
hvert er J)itt ereodi eða hvers bíðr ] 
Kormakr kvað vísu : 

Seinn pikkir'^) mér savkkva 
snyrli mótz *) or Fljotum 
sá er áltgrennir^) unnar^) 

r) Kallast — svívirðínga, om, R. s) liendi, 
t) almæltra adcl. D, Th. u) A. om. mér. x) n 
D. y) sá ec átt greinir, R»; pá er, Th. z) u 
D. St 



cum sequen.'ibiis optime convenit, Skýja, / 
hic certe cum nuhihus poetœ , sed cum can 
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IIis per tribum dÍK^ulgatiSþ stmukás tantum 
infer eos coales&t* Thorpardus et ThorvaU 
dus fratres i^ehementibus u^iuntur verbis j Kor-; 
makus t^ero œgre /ert. 



> • 



Cap. XXI. 



( . Thonmrdus postea nuntium e Fl/otis 
mUtU se fium Kormako confiicturum j Igcum 
koramque pnefinitj dicitgue se calumniam 

~ aliamque hpnoris kesionem ulturum^ Kor^ 
mákus accéfitans die prœstituto in locum it 
constitutum j, quo Thon^ardus nec ullus ejus 
asseclarum nondum venerat. Kormakus mU' 

m 

lierem quandam in villa convenit^ qugd eum 
salutat; nova ineicem sciscitantur. Quidnamj 
^uœrit illa^ est negotium tuum^ quemre ex- 
. spectas? Kormakus carmen pepi^t: 

Tardus mihi videtur accedere 

acer ad com^entum ex Fljotis borealibus 

undarum (marisj yicinus^ 



obsceno , probroao , indeooro , a (juo tUhil eibi me^ 
tuere ae uUro prqfitetuur. G. P. 
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orð sendi mur oorðan; 
hrfngsayrtir þarf fajarta 
hafærr i siL færa 
Q)6 er mengUDDar maQDÍ 
meira vant)") or leiri. ^^) 
Kormakr mælti : nú býð ek PorvarSi at nýjn 
hólmgaangn, verði hann bvers maaos nii^ 
íngr, ef hanD kemr eigi> ef baun lelst hugar 
sins eigandi^); uk pá krað Kormakr tísu: 
Skolut níðtogar neyða 
(nú emk sóttr um gjöf dóttur 
upp geld ') ek gauta gildi 
gavgnuni) mik tit |>avgDar'^); 
þat munu þróttar ^) vitlir 
firopregns ') stafir fregoa, 
hyrjag ') frœgð, nema íjörvi 
fel miðlendr mik véli «). «*) 

a) imt, St b) ráðandi, D., St; ef-egatidi om. 
R. Th. c) lield, D. SL R.; held ck gaura gildis, 
R.; gauti gildis Th. ■!■) gagni mér til fjHgnar, n. Th. 
d) þjóttar, Ð. St. R. e) þröfrcgns, D. St.; fröf- 
regns, R. f) byri et, D.; byr ok, St.; berat, R. Th.; 
g) fielvendur mig vela, R.; vélum, Th. 



*') Sökkva, guod hahent libri, hic vix bene locum 
infeniet , ýactiim haud dubie ex GíclL.va, quod ideia 
ac sækja, ut byggja et byggvn. Snyrti, mihi se 
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qui ad me nunthan misit; 

í^iro opus est cor 

maris frenutu dementato in sé inducere 

fattamen, viro uasorato 

■ 

;: plus deestj luteum. 
^ 'Jamj 'pergit Kormakus, Thon^ardum iterum 
i ad dueUum proyoco: cuique vilior fiat, si 
it non veniatj neque animi sit abjecti fpayidij. 
i Kormakus tunc cecinít: 

Non cogent com^iciatores ' 

fnunc de elocatione filice impetor; 

carmen carmine plene rependoj 

ut nihil desit) me ad silentium; 

id piribus defecti (multatij 

í^iri audient 

me (audabiliter acturumj nisi ^ita 

piri fíefarii me per fraudem privent. 

perinde JuAere pidetiir, hahita rerum perborum^ 
que ratione; adeo ut snyrr pro snafr dictum htmd 
dubie sitj ffel etiam snyrr subst. snarmenni eocL 

^senau. Ti idem eat quod til^ Germ. zu^ olim zi. 
Áttgrennir p. ættgrennir, u£ supra úlfgrenuir Str. 
46» Per mengunnar mann, Thorpaldum Thor^ 
vardi iatius fratrem intelligere puto poetam'j una- 
cum eo aliqua ignominia adficiendum, et nun" 
quam non animo occurrente Steingerda. 6. P. 
^^) Gjöf dóttnry de Steingerda intelligendum , Aa- 
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pá búa |>eir brœðr mál til á lieiidr Kor- 
maki um níð. Frœndr KormaLs lialda upp 
STÖrum; bann tíII engi boð bjöi^a láta [kvaS 
pá^níðs Terða en ei söma^)^ [ok kv^ðat Eo^ 
makr eigi við |>eim Tanbúiniiy u%au Þeir 
svíki bann'^)* PorTar.^r balði eigi sótt holae 
stefnu^ þá er Eormakr'bauð honumf segir 
Kormakr sjálffellt níð á pá [ojl 'peixa mat 
ligt at {>oIa slíkt níð % Líðr. nú fram til 
Húnavatnsleiðar^ [fóru bvarirtveggju til 
leiðar ^). Eitt sinn er {>eir fundust Poi^ 
varðr ok Kormakr^ pa mælti Þorvarðr: 
mikinn fjandskap eigum vér |>er at g^lda 
[mafgsbáttar ^) , ok fyri þat sama býð el 
pér hólmgaungu hér á leiðinni. Kormakr 
segir: muntu nú nokkut betr tilfallinn enn 
áðr^ [ok hefír þú jafnan undan hvikaf). 
Ei skal at síðr til hætta^ segir Porvarðr: 

h) add, D. -j-) ok — hanii om. j R. Th. i) deest 
a \JTi R. ; slíka svívírðíng, Th. k) deest in D. I) 
margsliáttar om,, R. m) hikat, D. ; ok — hvikat om.^ R. 



rimk omnium conténtionum causa, quœ absobite 
filia dicitur , ut mavgr, konrr etc. At gjaJda 
upp, totum dehitutn reddere ; sic inna> vinna, eta 
etc, Halda npp, sustinere , ut svörom, bardaga, 
mínuH utique liic apposite, Göginuii iiblac, modi, 
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' Fratres exinde Kormakum calumniæ caasa 
in jus vocantj cognatis Korniahi eum defen- 
dentibus. Kormakus autem permíttere noluit^ 
ut ulla condiUo offeratur^ dicens eos convi- 
tium non autem honorem meruisse seijue ad 
illos ea:cipiendos f ni dolus inlerveniatt por- 
ratum esse. ThoivarJus ad duellum , a Kor- 
ntaho provocatus j non venerat, unde Korma- 
kus sþonte calumniœ culpam in eosfuisse con- 
■ Versamf mererique ipsos eandem perferre con- 
tendit. Labilur interim tempus ad conven- 
tum Uunacatnensem j c/uem utrinque frequen- 
tant. jilicjuando cum Thorvardus et Korma- 
'kus convenirent, magnamf inguit itle, ho- 
síilitatum variarum vindictam a nobis meri- 
tus es, igitur in conventu hocce ad duellum 
te provoco. Num ^ quceril Kormakus ^ aptior 
es nunc quam anleOt perpetuo enim te sub- 
daccisti? Thorvardus regerit: nihilo secius 

a gagn, commodum, mus fruclus, propregn, 
frofregii, prœlium , qiictti droprcgn (propler ma- 
irumj pluvia siiUaiis, v. fíróregn a J»r<Sr gladii 
appellatio, [proptregtiOi/tfií/j^ííí'ííi j.'/;/j^«<i. F.M.] 
Fel potest nolare arles occultas a t'erbo ek fcl, oc- 
culío, abscondo , cí felmiðlendr, his operam dan- 
tea. Ek miðla, exhibeo; ení eíiam fellir gladii 
appellalio a prosternendia homirtibus. G. P. 
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|>olo") vér eigi lengr skamtliir slíkar. Kor- 
makr kvaö sik ekki dvelja> ok ferr beim 
[á Mcl •). 

XXII. Rap. 

Maðr het Pórólfr, er bjó nDtlír Spá- 
kouufelli, banu álti púrdísi spákonu, sem''} 
fyrr var getiS , J>au »oru þar á leiðÍDni, 
pótlust margir þar traust niikit eigð} er 
liúii var. PorvarÖr sækir bana al [ráðum'*'), 
ok beiðir bana Hðs í móti Kormaki , oTt 
gaf fé til ; býr pórdís bann nú til hólms, 
svá sem beoDÍ líkar. Kormukr segir móður 
sÍDDÍ síua fyrirætlau. Húo spyrr '^) hvárl 
baDD byggi gott til? Htl skal eigi svá 
pó? segir Rormakr. Dalla mœlti : f>er man 
eigi IiIýÖa svábúit pó, pvíat lífúss mun por- 
TarSr at berjast, nema fjölkýngi [se við'): 
þikki mér bitt ráð, at pú bittir pórdísi 
spákonu, |>víat TÍð svik ') muD at berjast. 
Kormakr roælti: lílið er mér um f>al. pó 
fór hann ok bitli pórdísi , [ok ba6 baoa 
liðs. Húa mælti: dú komtu til *) síð, ná 
bíta haan eigi yápn , eu eigí vii. ek þer 

n) polam, St. o) niilli, D. p) er, R,.(ma^ 
pro Kna). ^) lic, R.; om, A. Th. q) lic D., St, A: f. 
r) sin hðn tí6, M. ■) ■vikimi, D. t) Heec nofem vgrS» 
in cotUoé A, ttuujiiain abraaa, jam non Ugi qvtoit. 
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peticulum faciam ; calumniam talem non ii/- 
terius toleramusm Kormakus se non móror 
turum promittit^ domumque Melum vehiturp 

Cap. XXII. 

Fir nomine Thorolfus prœdium juxta 
SpakonufeUum incoluit^ uxor ei erat Thor^ 
^disa fatidica, ut supra memoratum est. Erant 
4bi in conyentu. Multi apud illam prœsidium 
insigne sibi polUcehantur. Thorvardus illam 
conveniens j ejus 'auxilium j pecuniis interpo^ 
sitis^ contra Kormakum implorat. Thordisa 

ff 

cum pro arbitrio ad duellum instruit. Kor^ 
makus matri sucB propositum aperit. Illa 
interrogatj an bonum ominetur successum; 
4)umi? dicit Kormakus. Tibi attamen^ ait 
Ðaíla j . prcesens rei status non sufjficiet, ad 
certandum enim^ nisi magia adsit, Thon^ar- 
dus non pronus erit; consultum . igitur mihi 
^idetur ut Thordisam dinnatricem con^eniaSj 
cum dolo' enim certandum erit. Id mihij 
ait Kormakus , nonplacet. It iamen^ con'- 
venitque Thordisam ejus opem implorans. 
' Nimis , dicit iUaj sero venisti; armis nunc 
sauciari nequitj auxilium tamen tibi dene" 
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matr! at þér muii í síðra lagi mega at- 
duga, liafða ek nú ætlat at fyrirkoma þeim 
ósköpum, er Porveig hafSi áiagt jkkr Stein- 
gerði, ok mættið nú njótast » ef ek skæn 
biua |)riðju gásiua svá at engi visKÍ. Kor- 
makr mælti : ekki trúi ek slíku''), ok kvaiS 
TÍsu : 

Aura gaf ek á ") eyr't 
af skar mœr af^) bæri 
týr sýudist m^r taura 
tveim gángvegum peima'); 
vera [man blóS ^) af blóði 
(býð ^) alílregi fat skáldi 
■M {>eim er aTlverki'') orkar 

• ásar) tveggja gása. ^^) 

Peir fóru tll hólms. porvarðr gaf spá- 

b^áfllíkt, R.TI1. c) at, R. d} of, Th. e) feim 
á, D. í) mim blælSa, R. Tli. g) bjóS, R. Tli. li) avK 
virki, Th. 



'*) Eyrf> nomen locij vel etiam: ek gaf einn ejii 
ofaná annann, ad pecuniam datam, pecuniam ad- 
didi. At BÍ.exa af (ut slá af) est occidere, mac- 
tare, Bæri, auBs fœcundœ fel oviparœ f.Jcslw, 
a f. ek ber, pario. Týr, iia tidetur appeilart 
físminam mactatricem , a t: at tæra , perdtn, 
occidere. Tnara idem verbum, ut modo savkn; 
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iniquaj qua Thoiveiga te et Steingerdam IfB^ 
serat avertere proposueram , ut^ si tertium 

* 

anserem, nemini sciente ^ tnactavissemj alte^ 
I rum altero frui liceret. Kormakus se tali^ 
\ bus confidere negat canitque^ 

« Pecuniam dedi in Eýri 

occidit mulier aves foviparasj 
videbatur mihi óccidere 
duobus itineribus illás. 
Erit sangyis éæ sangs^ine [post iang^ineni\ 
(holi unquam id offerre pœtce 
qui cerevisiam parare yalet 
OdiniJ duorum anserum* 
Veniunt in lócum duelli. Thon^ardus sagœ 



taurar gladii pocábuhan, indidem. B16S af blóSi^ 
ji sangffis post sangpinem effusus, v* sangpis unua 

1. commixtus ex duorum anserum sangpine. Býð 

pro bj6S positum videtur. Asar gen* sing. ah 
ás; ása gen, plur. indidem; Jam Odini jam Asa-- 
^ rúm cerevisia dicitur poesis. G. P- [F'ocabulum 

taura Cp^o tæra) mihi ignotum sed tanrar gkuUua 
in Skalda semel occurrit ; taur C^v) certe torqpes, 
res pretiosa (in plur. taurar); si tyr a poce tssra, 
" prœbere j dare et porro qvoqpe perdere , sumtum 
facere, dici posset, nostri taura tyr permuUis ejiís 
^ generis fœminarum áppéllationihus foret adnu^ 

meranda. F. M.] 

(14) 
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koÐU meira fé ok "pá hann blótið* Kcn 
makr kyaö tísu: 

Mjök hafa tröll oftrona ') 
[trúir^) maðr^) konu annars 
eld")-reið at[a] foldar 
[omissila ^ssa*^); 
[vetti hins^) at valdiP) 
er at vángroði ^ gengum') 
(hvat ofkennum') {>at^ henni) 
hás völva því bðlvi*). *®)* 
Pördís mælti: fæ ek svá gert^ at [kenni 
þik ^) eígi. Eormakr mælti íUt 1 möti 
ok kvað hana illu einu valda munu^ o 
viU draga hana úti dyrr^ ok sjá ang 
hennar í solskini '')• Porgils, broðir haní 
bannaði honum pat, ok lét til engiss vera 
Steingerðr kveðst fara vilja til hólms, o 
svá var gert; pá er Eormakr sá bana 
kvað hann vísu: 

i) trillit, R. Th. k) trúr, D. 1) tnir mann, í 
Th. m) eldr reið at feldu, R. Th. n) ómissátta viss 
at, R.; ómmissátta v., Th.; ómissa á, Ð.; ómiss konn 
St o) vætti hans, St p) vætti hins ef veittmn, B 
Th. q) vangráði, D., St. r) genginn. s) ofkennist 
Th.; kannast, R. t) deest in D. u) oUir, Th.; á- 
lir, R. x) kenni, D.; hann kenni, R.; Iiami sakipij 
ei, Th. y) skini sólar, D. 



VlTA KORMAKI, Cap.XXn. 

majorem dabat pecunlam et mactationem (ma' 
eicamj acceptabat. Kormahus cecinit: 
Mire infercerunt (ut saccumj mali genii 
ignea ira œstuantes hanc telluris (v, apicisj 

Iinquinatricem ; 
creditur alterius viri wxore fnupta enim erat 
viroj 
carendum non esse. 
Escistimo (speroj causam esse 
cum ad campi rubefactionem processimus 
(cito id ei imputamusj 
raucam sagam istius mali. 
W0ícere possum, ait Thordisa^ ut tibi haud 
ioceat. Kormakus mala regerií^ eamque mali 
■ausam solum fore asseritf in fores eam eæ~ 
tcturus et oculos ejus splendente sole in- 
tuiturus. Thorgils frater ejus eum ab koc 
ftroposito, utpote Ínutili, prohibuit, Sleingerda 
se ad duelli locum proficisci velle asserit, 
fotjue it, Quam cum Kormakus víderet ver~ 
tum fudit; 



) De priore strophœ parte ita íentierat G, P. 
"sunl hœc verba obscum, nec Jorte sati* recte 
aul integre se habentia, ut circa ea ineptire nec 
Uceat, nec libeat" 

(14») 
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HeBr á hólm ofgengit 
haldeir of*) IJik favida 
(hvat megi ') ol.truin ') ástDiu 
annat sinn of renna^) 
ok TÍgsakir vaktar ") 
[vár [hefk') of*) fik bárn, 
") pTÍ ') skal mér enn Tinleini, 
tvær^), unnastan nærri ''). *'') 
Síðan borðust peir; sverð Kormalts heit 
ekki; |>eir áttust lengi hÖggva TÍðskipti 
TÍð, ok beit hvárki sverðit. Át lyktnm 
hjó Kormakr á síðu Þorvarði, [varð pat 
mikit högg, STá at lúðist undir, ok brotn- 
uðu rifin í Porvarði ') ok varS hann nvígri 
ok skildu við |>etta. Kormakr sá hvar naut 

■}-} [med skrantfaldi. z) veitstQ. ■) okkar, St 
b) raiina> St.; uniJcynmst, R. Th. c) vBkta, R, Ti. 
*) heftíz, om. of, R. Tli. d) vor heft af, D.j var 
hept of, St e) enn slcal mer Tintanna, R, Th. í) ^ 
D. g) tærð. b) færða. i) deest in D. 



*^) Hefir ybrte Le£k. Hald-eir földn, muUerií pt- 
ríphrasia; falda h. L fœm. g. idem videtur essí, 
quod faldr masc. nurw eí otim usilatutn. Renna: 
et renn curro ; remii Jiigo , currere Jacio. Va, 
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Singulare certamen inii 

de te mulier 

fquid possit nostris amoribus 

iterum obessej i 

et causas pugnce excitavi binas 

de te, mulier! 

ideo erit mihi guam Tinteino 

amica propior, 
" Certant eocinde. Kormaki gladius obtusus 
4 erats ictus diu mutuo dant, neutro gladio vuU 
Jl nerante, Kormakus tandem Thorvardi latus 
i tanto ictu feriit ut contereretur et coslœ 
^ frangerentur; Tliorvardo hinc imbelli facto^ 
* duello fnis erat. Kormakus cum bovem ad- 



I 



liea eddica. Bára, /lueíua, subintelligitur (quad 
metrum admitiere non potest) Ijds, ut ab auro 
petita sit denominalio ; vel liom, ut a cereui- 
sia ; nisi Jorte Lara v. bdra aliquid fuerit mundi 
muliebris. Nœrri comparat. (non aduerb. H. L^ 
a poxilifo nsiT , (juemadm,formaniurh.&ri, Lærri, 
smárr, ainærri (Njííla pag. 237). Ná in compo- 
sitiane propinquilatem noíat , unde Germ^ nacli 
per paragogen, qua sine eliam in libris quibus- 
dam vetustis inveniiur; unde et Nachbar, nábiii. 
Proprie ergo et originarie iUud nach Juit inax 
futurum et íocaliter arcle a tergo, G. P. 
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8' 5 bjó pat, honum var orðit Tarmt, ol 
tók in af höíSi ser hjálminn, ok Lvað TÍsa: 
efi ek á hólm ofgengit 

handar skers at berjast 
i skalt at mér þella 

] ■iðja sinn of kveðja''); 

[r el rauða 

[reyr á ") |)essi di eyra 

mitt kveS c t í sveita 

sverð fordæðan gerSi. ^^) 
Hann perrir af sér sviita á möMulskaati') 
Steingerðar. Kormakr kvað tísu : 

Ek Tarð^ opt, | Jvíat pikjum ") 
^ orróttr ■*") , af mér ferra 

(gulls hlykk ') af pér ') pella 

praut) á möttul-skauti ; 

k) kviSja, R. Th. 1) rySka, D.; rydia eg ei m 
rauða, Th.j rauðka, R. m) at, B. n) reyra, R.TI1. 
o) fordieSo, R. p) lafi, R. q) verð C. St. r) þí 
þykininst, R. Th. ■{■) sic D, orrotr A; orrottur, R, Tb- 
s) Mýtk, G.P.; guIUilökk, R.; gullshick, Th. t), 
D.; peck, Th. 



**) At kveSja ehin, salutare it. valr.dicere i kveSja 

einn, valere jubare v. exesse ; forte et kviðja 

t ■ h. l. arvere, proíUbefe. Handarakcrs fid. sa- 

pra; ergo: haudarskers pella, c. handarsker re- 

fertur ad húlm, ubi armia locue, et &ella ab- 
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'Stare conspiceretj illum cœdit; fam incalue- 
ratj unde galea caput nudat canitque: 

In arenam descendi 

ad pugnandum, 

tu me f mulierl 

tertia vice non repelles; 

non rubefacio 

gladium hoc tempore (loco) cruorej 

meum dico hebetem in sangvine 

gladium veneficam fecisse* 
iSudorem lacinia tunicce Steingerdce ahster^t 
.JKormakus et versum simul fudit: 
' Cogor ego sœpSf fjuia videor 
[ pugnaæ, mihi abslergere (sudoremj 
I (a tCj mulierl mihi creatur 
i malumj togce lacinia. 



jr solule dictum; imo handar eker est skar, fungus 

f ardens ei id pro face, quce est ignis particula: 

aurum, Rauði , ferri massa incacta. Reyr, 
arundo , calamus , hinc rauðare^fT giadius ex 
ferro factus. Drejra ablat. a dreyri, sangvis. 
á pessi, subint. videtur stundu f. stefnu; |)essi 
ablal. f. g. ut in Slcálda non semel. Slétt, slœtt, 
sljótt Índiff. ut paulo aníe vetti, vœtti elc. For- 
I dæða, fenefica, Saga, a for, quod aaipe negat, 

ut forbjöða et dáS tnrtus} fordæðiukapr , venefi- 
cium, /tecromaatia. 6. P- 
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pxi láttu") í set snauta 
saurreÍSi"), bragar greíði ') 
(mér hefir steypt í stúni") 
SteingerSr) bana -verðan "). ^^) 
Kormatr baS SteÍDgerSi með sér fara. Hún 
kveí^st [munu skipa^) um mcon, ok skiljast 
pau, ok unir hTártveggja illa tíÖ, Por- 
varðr er þagat færðr, ok bindr húo um 
meizl ") hans. Kormakr hittir nú jamnan 
Steingerði. porvarði batnar seint, ok |>egar 
er bann má á iætr færast, ferr hann at 
bitta Pórdísi, ok fréttir baoa, hvat honum 
Tæri helzt til beilsu hótar. Hún sagði: 
hóll einn cr héðan skamt í hrott, er álfar 
búa íj graðúng pann, er Kormakr drap, 
skaltu fá ok rjóða [blóS graðúngsins ^) i 

u) líft Jiá, R.; fú, TJi. x) saureiði, R. TIl 

y) greiðann, R. Tli. z) stóia, D. a) Imriaa, R.; 

hærÖar, Th. h) ei mundi skipta, c) sár, D. dj bldð- 
inn, D. 



*') Opt, eœpei polest œque cum antecedd. et seqií 
coti/ungi; orröttr certe nikil est nec aliud esu 
dehet, quam errflttr a; pugnax , contentiosus ; of- 
fjarri stcndr errinn; emlig snerra etc, ek erti v- 
errti inito, s^íQi^mt eröttr ut si.öllóttr, hxagh- 




VlTA K0RMJ1.KI, Cap.XXII. 217 



Fac igitur sedem occupare 
(vinan) sordipromum , poetam 
fme in moerorem prCBcipitavit 
SteingerdaJ nece dignum. 
Sormakus Steingerdam ut se sequatur rogat, 
fuæ se domesticis opera indicturam asserit; 
Uscedunt ab invicem , ambo cegre Jerentes, 
íteingerda Thorvardi eo devecti latus læsum 
tsciis obvolvit, Kormahus exinde eam jugi- 
fr convenit. Thorvardus sero sanaturj ve- 
tm ubi in pedes erigi potest, Thordisam 
mvenitf ab illa qucerens ^ quidnam opti- 
'.um ei esset medicamen, Colliculus j re- 
fpondet iUaj non procul hinc situs estj quem 
fenii incoluntj taurumj quem Kormakus ccE' 
debatf acquiritoj ejusque sangvinem collicuU 



étti etc. ; Eormahua irriíatus et irritans. Hlykk 
qitod habent libri, nihil certe aliud eat quam 
Klýtt o: hlýt ek. Ek sna'uta, eo, abeo, it. in- 
terdum cespiío; t'erbum non admodum honestum 
s. honorijicum; canis nomen est snati. Saur, m. 
g. luium,, stercus , cum quo convenit Lat. sor- 
des; cognalum est sorp, purgamenta domus, cum 
quo ilerum convenit Grœc. QVíiog factum ex VQ- 
noc per metathes. el sibilo in aspirationem verso. 
Stiiru, accus. pl. m. g. a stúr, mÆror, v. sing. 
a Htúra f. g. idem. 6. P. 
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hölinn utan , en gera álfum yeizla af «Iáta> 
inu^ ok mun |>ér batna. Eptir {>etta sendi 
|>eir Kormaki orð^ at peir yilja kaupa grað- 
únginn. Hann kveðst eigi yilja Tama peim 
kaups > en hafa fyrir baug |>ann y er Stein- 
gerðr átti. Þeir vitja graðúngsins^ en selja 
Kormaki bauginn , ok fara með sem Þórdú 
sagði fyrir. Kormakr kyað yísu: 
Hins mun bayrgefn spyrja, 
er ið^) beimkomii báðir^ 
með blöiroðinn^ beiðl 
benblunns^ sú er mér unni; 
[byar er nú baugr^) enn brendi 
bayl ölítit ^) befir ^) 
bann nú^) syeinninn syarti 
sonr^) Ögmundar"') skáldit. ^^0) 
petta ferr sem Kormakr gat til^. at Stein- 
gerdi líkar illa^ er peir böfðu baugnum 
logat. 

e) er at, R. Th. f) bWðroðin, R.; blóðtroðín, TL 
g) á biend ernábaugr brendi, R. h) oflítíð, R. i) favl- 
var, R. Th. k) addunt D., St; liann á nú, R. Tt 
1) son haldinn, R.; staldi, Th. m) Ögmunds, R. TL 



70 



) Ið 9: |>ið aphœr, $ic er pro pér. Beu píbex- 
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superficÍGm illinito, genios vero came epula- 
tor^ quo facto sanitatem prqfecto reparabis. 
Kormako postea nuntium mittunt se taurum 
tf emere velle, llle se emtioni obstare nolle 
i asseritt pretium vero poscit annulum, quem 
■ Steingerda possederat , aureum , Taurumj 
L annuío Kormako tradito , adducunt, et pro 
ut Thordisa jusserat, tractant. Kormakus 
carmen composuit: 

De eo quœret fcEmina 

cum vcnerilis uterque, 

cum sacrifice cruentato 

tauro, qu£B me (olimj dilexit; 

uhi nuiic est annulus adustus? (tgne pur- 

gatusj 
cerumnam magnam habet 
jam vir iUe niger, 
filius ögmundi poeta, 
Evenit juæta prcesagium Kormaki, ut Stein- 
gerdcBi quod annulum abalienaverant , dis- 
pliceat. 



hbuim palanffa: liealiliuinr gladim; ej'ua bedSir, 
taurm, nimirum ictum, exspeclans; Jdne dictum 
at tiða sem boli liögga, aliquid exspectare; tan- 
quam tatirua icliaa. G> P. 
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xxni. Rap. 

Eptir petta batnar Þorvarði skjiStt; (á 
er liann pöttist aptrbati ríðr liann á Mel| 
ok býðr Kormaki bólmgaungu* Korinakr 
mælti: seint leiðist f>ér^ en [játti ek^ 
Nú. fará f>eir til bölms^ finnr Þórðís Þ(n> 
Tarð nú sem fjrr. Kormakr sœkir eigi 
bennar traust. Hún dejfði fyrir Kormalí 
srerðit^ svá at eigi beit^ en p6 bjd Ko^ 
makr svá mikit bðgg á öxl Þorvarði, at 
axlar-beinit brotnaði, ok yarð böndin |>egar 
ún jt> yarð bann af þessum lemstrum úriff, 
ok blaut at gjalda annann baug f bölm- 
lausn; pa bljóp at pörólfr undan Spákonu* 
felli ok bjó til Kormaks. Hann bar af sér 
böggit^ ok kvað pá yísu: 

Rjóðandi lét randa ^) 

rjð skálm of ^) mér fálma^ 

fægir ijölnis veigar'), 

fnasi ') bann *) vesalstr manna ; 

ok prumskúrar") peirrar 

f)at*) varð^) blaup at*) skaupi 

o) koma mmi ek^ R. p) raaða, D. St R. Tli' 
^ at, R. Tk r) veigir, D. s) flasi, Th. t) paí, 
B. u) fraumskýrar, St. x) Jmr, R. Th. y) ^rvarf, 
D. z) af, R.Th. 



b 
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Cap. xxni. 



^ 



m; Post kœc breci Tkorvardus sanitati re~ 

^-, 1 stituiturj cum sanatus sibi videretur, Melum 
"^eguo vectus y Kormakum ad duellum provo- 
^ cat. Sero, ait Kormakus , te tcedetj ccBte- 
^ rum ego promitto, Eunt ad locum duellí, 
ij Thorvardus Thordisamy ut antea solitus estj 
, ^onvenit* Kormakus ejus opem non implo^ 
, rat* Illa Kormaki gladium adeo mollem redr- 
V éJidit, ut vulnerare nequiretf nihilotamen mi- 
■ Tius Kormakus tantam ictum kumero Thor- 
; 'Vixrdi ijiflixit ut scapulœ frangerentur ^ ma~ 
1 nusque statim inutUis redderetur; kujus ic- 
.- tus causa imbelUs evasit^ alterumque annu- 
htm pro liberalione pendere coactus est. Ac- 
currit exinde Tkomlfus de Spakonufello Kor- 
nakum c(SSurus , gui ictum avertit canitaue ■• 
Fecit rubefactor cljpeorum 
ferrugineam frameam me petere 
iUe poeta, 

furat is hominum miserrimus; 
et prcelii iUius 
is assullus fuit irrisioni; 
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til skip$^ |>eir bræðr œtla ok at fylgja skipi 
8Ínu. Pá er peir yoru búnir ferr Kormaki 
at finna Steingerði^ ok áðrenn fiaa skiljaj 
kyssir Kormakr Steingerði tvá kossa heldi 
öhrapalliga^). Tinteinn yill eigi syá gurt^ 
hafa. Nú eiga lut í TÍnir hTárratYeggjoi 
at Kormakr skyli bæta. Kormakr spjn 
hyers |>eir beiðist. Þoryaldr segir: baugi 
{>eirra II ^ er ek hefi mist fyrri« pá kyaf 
Kormakr yísu: 

Baugi ') varð ek at bœta 
brúnleggs') hyaðran tveggja 
guldut*) fé [fyrir bjartrar") 
[hálsfáng'") mýils spángar^); 
gátuð gjallar mæta 
gulls laufguðum þolli 
(tál hefik teiti mála) 
tveir kossar fémeiri. '^^) 

p) óhrapaligay M.; lánga, R. q) ei sva biiit ]ia&, 
R.TI1. r)bauga, St s) brimleggs, St, R. t) goMl, 
R. Tb. u) mér faldar, R. Th. x) fángháls, R. Th. 
y) liálsfaung miels saungar, St 

^*) Brunnleg 0: brunnlog, aurunu HvaSrantveggja 
0: hvertveggja , acc, sing. epenth. bvaðartveggi 
hahet Skálda. Fáng háls pro halsfáng rep(m) 
postidante lege poetica* Posterioris partis oré 
hic est: Ei gátu tveir fémeirí kossar mœta lanfg' 
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\ Ví^re sequenti- adeunt, /ratres eadem peregre 
* jprofecturi ; cum parati essent^ Kormakus 
*^ ^íeingerdam con^enit, éamque^ priusquam ab 
■*■ ea discederet, bis fideliter fhaud prcecipi^ 
*! tanterj osculatur. HcBc Tinteino displicent. 
■^: uimici utriusque Si^adent ut Kormakus mul-^ x 
^^ iam sohat (satisfaciatj. - Kormakus quœrit^ 
y quid poscant? AnnutoSj' respondet Thor-- 
^^ardus > quorum prius jacturam feci. Kor^ 
wnakus versum fudit: 

Annulo rependere cogebar 

aureo utrumque foscubimj 

expensam ferogatamj pecuniam candidœ 

coUarem amplexum mulieris* 

Non potuerunt occurrere 

fullij yiro 

ffefellerunt me jocosi sermonesj 

duo oscula, caríus emta* 



uðum gjallar gulls polli. pollr, arbor ; laufg- 
uiv y frondens ; gullsl^ollr^ pir; gjaUarguIl, qiiod 
pons amnis Eddici gjÖll totus stratus esset auro 
lucente; goUs pro guUs posui, oh meliorem (utut 
non semper serpatam) consonaniiam metricam, 
poetarum frequentir exemplo% Ek get maBta, ut 
get at ]{ta, passim. MýiU v* mýU, gemma; ejm 
spaungy mulier, G. P« 

(15) 
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Ok er Kormakr var tll skips farinn^ [» 
kvaÖ baDD vísu : 

Vísu mun ek of vinna *)>. 

áðr vér til skips [gángim ''^j 

*) senda savrva rimdi 

til SvmadaU mína; 

koma skulu öll tii eyrna 

orð mín skavgul borða^ 

betr ann ek silki ^)-ságu^ 

enn sjálfum mér bálfu. '^^) 
*) Nú ferr Kormakr utan ok með hoQQa 
Þorgils bróðir hans> ok komu til hirftf 
konúngs^ var f>ar við |>eím vel tekit. F^ 
er getið , at Steingerðr biðr Þorvald bQ* 
tein *) at pau skyldi utan ^), Hann W 
|)at ei ráðligt, [en má pó eigi synja heBHii 
>ráðast pau til ferðar ok komu um ha()) 
ok settu víkÍDgar at peim^ ok vildu rðeii9|fui 
pau ok taka í brott Steingerði; pess Teiii 1 der, 
Kormakr viss *), ok ferr til ok veitir peiiöUii 
lið, svá at pau béldu öllu fé sínu; íonÚH 

a) um inna, R.; um v. Th. b) gamiguin> Co 
D. St; of ráðum, R.j vér r., TJi. c) R. Tk a^' 
ok. d) sigli, C. e) add, R.; Kormakr bætti aungvB 
f) hónda siim, R. g) fara aclúf. , D., St, R. h)í^«- 
est in D. i) vís, R, Th. 



íoi 

ien 
hj 
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'ormakus ad napem delatus cecinít: 

Carmen parigere libet 
antequam navim petamus 
mittendum muUeri 
Syinadalum meum (sc. carmenj. 
jíttingent omnia aures 
mea verba fcemelke 
plus diligo iUam^ 
quam me ipsum duplo* 

■ 

"/yrmakus et frater efus ^Thorgils peregte 
^ctiy. sateUitiupi regis. qdeunt^ ubi'benigne 
xcipiebantur. Ferunt Steingerdam Thorvalr 
um Tintein^ ut peregre nas^igarent^ rogasscj 
Miod etsi. iUe inconsultum dixit^ ipsi tamen 
enegare noluit. Iter igitur suscipiunt mare 
xijecturiy pirakB qutem eos adoriebantur, 
ui eos spoUare et Steingerdam auferre stur 
erenté Kormakus de hoc certior factus Ms 
ubí^enit^ ut omnes res suas retínerent; in 
ateUitium regis exinde deferuntujr. ' Die quo^ 



^') Borða skögiil} tapetum nympha o: pictrix. 
G. P. 

' (15») 
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þau síðau lil konúogs hirðar; ok einn 
yar þat^ er Kormakr gekk um strætij 
hann Steíngerð.i silja í skemmu einni 
gekk {>agat^ ok sat hjá henni ok talaði 
hana^ ok kystí hana lY kossa^). Þorvj 
varð varr við pat ok brá sverði ; síðan hlj 
konur í millí^ ok síðan var sendt e 
Haraldi konúngi ; hann kvað vant mii 
til at gæta með |>eim^ en gera mun 
sœtt með ykkr. Þeir játtu pvi\ Koná 
mælti: einn koss skal vera fyrir pat| 
Kormakr^) veitti {>ér lið í landtðku^ 
fyrir annann pat^ er Kormakr sótti Sti 
gerði , en fyrir tvá kossa tvá aara gfi 
Kormakr kvað sömu vísu, sem fyrr er rit 

Baugi varð ek at bæta. 
Einn dag er Kormakr gekk at stræti^ 
hann Steingerði ^ víkr til hennar^ ok 1: 
hana gánga með sér. Hún neitar pví; 
kippir Kormakr henni at sér; Iiún Lal 
til liðs sér; konúngr var nærr staddr^ 
gengr til ok pótti undarlig þessi för^ < 
tök bana af honum^ ok mæltí til bai 
stuttiiga. Konúngr gerði sik reiðao^ ^ 

k) nockrum sinnuniy Th, 1) síc , Th, R.; hsm, ^ 
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• i 

m Kormákus per plateas ambulans Stein-' 
rdam in domuncula CgfnœceoJ quadam se^ 
ntem conspexit; quo se com^ertit et ad latus 
is considet et inter colloquium guatiior ei 
t oscu/a. ThorvalduSj his compertis, gla* 
im i^ibrat. Intercurrunt igitur fœminœ; 
V Haraldus eæinde arcessiturj (]ui ^ ne 
7cordia inter eos oriretur, prohibeœ diffi' 
e fore asserit^ cceterum, aitj, i^os recon- 
'iabo. Illi acceptant. Reæ fatus est: 
um osculum auæilio, quod tibi fThor^ 
IdoJ in appulsú ferebat^ œquiváleatj; aí- 
tím i^ero ei quod Kormakus Steingerdam 
^veæitj ast pro duobus osculis duas uncias 
ri soli^at. Kormakus idem carmen^ quod 
pra allatum est^ cecirut^ 

Annulo rependere cogebar etc. 
'e quodam Kormakus in plateas eæspatia^ 
Fj Steingerda conspecta, eam accedit ro^ 
tque ut se comitetur ; eæcusantem eæinde 
ripit. Quce cum auæilium imploraret^ reæ^ 
i haud procul aberat, accedit, hoc mira' 
9j ab ipso illam distrahit et indignanter 
m alhquilur. Reæ iram' minatus est^ Kor^ 
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Konnakr er pó meb hirð^ ok kesnsl bráu 
i TÍnátta vib konúng; ok var kyrt mn 
Tetrinn. 

XXV. Rap. 

Eptir um várit byrjar Haraldr koo- 
úugr ferð sína til Bjarmalands með miklo 
liði. Kormakr yar skipstjóruarmaðr í peirri 
ferS, ok á öðru skipi var Porvaldr"), [eiji 
eru fleiri nefndir skipstjörnarmenn *) ; ol 
er {>eir sigldust nærr i sundi einu, laust 
Kormakr hjálmvelinum ®) við eyra Þo^ 
valdi, ok féll hann frá stýrinu í rot; skip 
Kormaks rendi við, er þat misti hjálor 
valar ^). Steingerðr sat áðr hjá porvaWí 
ok tok til stýriss^ ok stýrði á flalt slij 
Koriuaks^ pat sá Kormakr, ok kvað vísa: 
Fékk sá er fögru vífi 
fór nærr enn [vér storum **;, 

högg af hjálmarskíði 

\\ . ■ 

í háttarstall miðjan ; 

» . ' ■ 

Eysteins hratar arfí 
á elliða stafni '); 

ipj skipstjóniarniaðr aiii/. . H. nj íUest in ^- 
ó) ljjítímstj(Srhvelinuhi , St p) hjálmstjámvalar, St 
q) við stóðuin, Th R. r) fjalli, Tk; fjeUi, R. 



VirA.'KjORnu^iý Cap. XXV. 231 
nakus tttmenv. mter sateJlHes •.versatur brevi- 

* 

}ue in amkiitialíH regis.*recipiuir. ' Pér hjre" 
nem omnia ájuieta. ■. * ■ 

Cap. XXV. 

f^ere sequenti rexjc expediiionem ht 
^jarmalandiam cum ingenti exercitu susci- 
^ií; in hac expeditione Kormakus rectorem 

4 
» 

lai^is agebat, itemqué Thon^aldus; plures 
lon nominantur naucleri. Cum propinqui 
n freto guodam nat^igarent, Koiynakus gU' 

pernaculi manubrio aurem Thon^aldi ita /^- 

,. ■ • ' 

iitj ut a gubernaculo jf animo dereUnguente^ 
lecideret. Nai^is Kormaki, cum gubernacu^ 
uni non retin^retj a recto Jluebat cursu* 
íteingerda Thors^aldum assidens , clas^o ar^ 
epto in latus navis Kormaki ditigit. Hoc 
Kormakus conspiciens cecinit: 

Accipit, qui pulchram fceminam 

propius accessit quam nos multo^ 

ictum a lignea ansa 

in medio capite ; 

Ejrsteini cadit hœres ffiUusJ . \ 

in nai^is puppi 



E.0RUAK8 Saca, XXV. Kaþ. 

stýi-Su eigi á niik, SteingerSrl * 
[póltú steigrliga Íátir*). '*) 
*)Skipinu hvelíir undir KormakÍ , oL hai 
mÖDDum Tarö skjótt borgit, er margt ti 
maoDa TÍð. Porvaldr rétti TÍð oL sní 
áleiðis ferÖinni; býðr Lonúngr sína gerS 
málinu, ok þv! játtu þeir báðir; Lonúiij 
lét jamt hö°g ÞorTalds ok hrakníng Ko! 
maks. Peir Lomu um kvelilit TÍð laoi 
sat konúngr ok hans meon í snæðínga'^ 
Kormakr sat utar við dyrr í tjaldinu t 
drakk tvímenníng á Steingerði, oL meði 
hann gerði þetta, stal maðr frá Korma 
dálki til spols, er haan hafíii lagt af s 
foldÍDDj ok er hann skyldi tiltaka , Tar 
dálkrinn. Korniakr spratt upp ok hlj( 
eptir maDDÍnum með spjót |)at, er hai 
kaltaði Vígr ok skaut éptir hoaacfi < 
'misli"), ok Lvað vísu: 

.Ðrengr ángr') stal miL dálLi, 
») stiSrlega káí ^6. Idtir, R. Th. t) Sn ^ 
horfði npp kjöhirínn, R. n) vel snieðiagi} tic 1 
SL M.; at snæðítifii, R. x) R. Th. add. baxu. j) 
Th. om. úngr. 



'**) Hjdmar ffcn. sing. a hjálmr, galea, ut pa 
anit íkkt; hiti noíatur aummita* gubtmaei 
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ne in me dirigas navem, Steingerdat 

^uamvis te strenue geras. 
ij)íavis Kormahi subvertitur^ nautce vero ejus 
repente a hominum multiludine , (/uœ Jre~ 
ijuens aderatt vitœ discrimine eæpediuntur, 
Thorvaldus ad se rediens ac sui navigationis 
"Cursum recla dirigunt.' Reæ se causce arbi- 
trumf si velintf offert; utergue acceptat, 
^quale censet reæ ictum Thorvaldi Korma- 
hique molestiam, yesperi naves ad liltora 
lappellant, cum reæ unacum suis ccenaret. 
"^ormahus ad fores sedebatj et Steingerdœ 
propinabat j quod dum faceret y vir aliquis 
Jihulam palliif quod Kormahus eæuerat, lu- 
^ihrii causa ei surripit; qua desiderata Kor- 
rnahus exsilit, et auferentem currendo inse- 
■tíuitúr f hastaque f quam f^igur appellabatt 
jeum petitt sed non ojfendit. Kormahus lunc 
versum fudit ; 

Surripuit mihi juvenis fibulam 



Skiði, asserculus 3: guhemaculi an»a, lijálinTÖli' 
et bjálmunvðlr dicta; vÖlr, lignuin ieres, spec. bu- 
euluB. Stetgrliga: Har. Sig, kist. subjeiitm: itiii! 
steigrliga i atigreipunuin ; atibi occurere non me- 
iniiii, ubi itec cagnalio vel origo te offert. G. P. 



I • « , • f • ■ 
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994 ^fijfím.fimv)sxnai^ 

A ■ ' « 

I 

Vi'8 'Btefibeyar sfð 'uiu IreM^ Jhíý M |>% 
fljóka^ fjrrír skip PoiiraWs, ^r kirxin |w 
sjálfr ok' toökktírír mentt 'utéð'boutxiki ; þeir 
y<ttW"i'Wtatir -fé ^hi, en Steingerðr hnitt 
télin' af ríkíngum. par'Tar íyrir fcf^ 
yíkíngum Porsteina^ son Asmuíídar esli^ 
síöu, er barðist við Ögmund^ föfJur Ko^ 
- maks ok Porgils, Nu finnast {>eir KormaVr 
ok porvaíldr; |)a spyrr Kormakr h>rárt eigi 



'/■ ^.-y). ei, JD. z) heftir,.R. a) oftiiiöptu, D., St, R. 
-h) vasð^ Ré . ^ c) ^ic Ð., St> var, A.; •- d) deesi in C, D., 
R. Th. N . 
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cum mulieri alacri propinaremí 

nos spinam partiemur 

tanquam ju^enes duo. ^ 

Bene manuhrium addidit ffaberj hastœ^ 

quam in lapides torsi; 

certe mihi elapsus esty quem petii, 

eruebatur autem muscus. 
Pergunt eæinde in Bjarmalandiatn , indeque 
rei^ersi donium in Notvegiam redeunt. 

Cap. XXVI. 

Thori^aldus Tinteinn cum Steingerda ná- 
vem suam in Daniam parat; fratres paulo 
post eodem tenduntj ad Brennejras sero i^es^ 
peri allabuntur; ibi navem Thorvaldi natare 
conspiciunt^ ipse ibi aderat cum aliquot ho* 

■ 

minibuSj omnibus rebus spoliatus ^ Stein' 

gerda vero a piratis abhita. Thorsteinn 

filius Ögmundi Eshisidœ ibi obnus erat^ qui 

gmundo patre Kormaki et Thorgilsis 

confUœerat. Kormakus Thon'aldum convenit, 

inlerrogans numne malum habuerit finem? 

» » ■ ' '• ■ ■ 1 • 

• J^) Stal (uik dálki u1..hbb cr. stolian hamri i Meyi 
i^ir^o , sed et interdum íiuœpis fœnUna^ Dálk- 
inn dcila, forte et dálk um deilá^ de epina /i- 
tigabimm. G. P. 



ð$6 lSmmMfi$JiAé, m^.m»^ * 

hefSi telti«fc..4Upl.-*^Bann segiri'"«á ^effr 
TÍIt cigi lekizl aeni. hfzt. Kormakr spyrr: 
ltt«t er at or4jt, er Steiugerðr í bróuo? 
E^orraidr Wglri btoltti er Steiugerðr ok f^ 
TÉrt eUt; 'Konnakr mælti: bTÍ sæki |>er 
et eptíc^ 'Þor«fel(tr aegtr: eigi/hörum vcr 
oAi til, Kormalr aegir : segir |>ú ÚDiáu 
^in 4. . -^Orrttt^ »^gir: eigi böfum Tet 
|irek ti& et Jber}«at .Tið Porstein, en ef t>á 
hefir afle til, Hri;|á. þér til tuiuda. Kor^ 
Ipakr wftirt fiv* skal {lá. Um nóttiai 
j|cii^n;|>e!i; bræfir á-hít oL réru til víki'ngi 
ikfps, glagn , amá ikip porstcins; Steia* 
gerðr Tar i lyptfngn ok gipt tnanni , m 
ílest ]i8 var &. landi við bakslur-elda. Ko^ 
makr betmti sögnr af malSTeinum , ok 
sögðu þeir bonnm allt þat er peir vitdu 
brœðr; |>eir gengu á sklp at skutbryggju; 
Porgils kipti brúðguma á borð út^ en Kor- 
makr drap hann -við borðinu '}. Porgilí 
bljóp á kaf með Stcingerði ok svam til 
lands; þá er Kormakr var nærr tandi> 
lÖgðast at honum álar ytir bendp UonDm 
e) boittt, D. 



■kac vice non oplimumt respondet ille. Quid, 
t/ucerit Kormakus , mali accidil y an Stein- 

gerda ablata est? Thorvaldus regerít: cum 
tota nostra pecunia Steingerda ablata est. 
K^ucerenti Kormako , curni recuperare conu' 
renlur f respondet Thorvaldus iis vires deesse. 
Kormakus interrogat .■ an vires tibi desuní? 
Thorvaldus cum Thorsleine dimicando sibi 
vires haud pares esse asserit, quæ si tihi 
sunt f in tui ipsius emolumenlum repete. 
Jbimus igilur, ait Korniahus, Nocte se- 

'^uenli fratres scapha ad navem piratarum 

'veniant et Thorsteinis navem ascendunt. 
Steingerda in camera navis versábatur viro 
Cuidam nupta^ maxima vero piratarum pars 
in conlinente ad ignes fotorios sedebat. Kor- 
makus , co<juis fpueris a mensisj interrogatiSf 
de omnibus , quce fratres scire cupiunt, cer- 
tior redditur. Tabulatum puppis adeunt; 
Thorgils sponsum in latus navis distrahit, 
Kormakus autem eum ibi ccedit. Thorgils 
Steingerdam manibus tenens in mare se pro- 
jicit natatque ad lUtus. Kormaki manus 
cruraquCj cum littus appropinguaret^ angviUœ 



*-■■ 



KoRMAKft Saga, XXVI. Kap. 

ok ÍœlT avá at haun dregr oiðrt Kormskt 

kvað vísu: 

Ruann ') raodarlÍTiDa ^) 

rógeudr at tnér gnógir, 

_ {)á er vér of") feu ') fóruni 

^ tlokknm áýVh bobkar; 

''^^■b Gauts luundi þá g<ittar> 

gunnsveHs ''), ef ek þar féllag 'j, 

lundr Lom ek *") litlu ") sprundi 

laungum muns or aungum. '^) 

« Kormakr leggst til lands ok færir ÞorTaldi 

SteingerSi. porvaldr l S StelngcrÖi nú £ara 

með Kormaki, sag&i h.mn drengiliga bafi 

eplirsótt. Korniakr kvaft^þat vilja sioo*)- 

Steiogerör kveöst ekki skyldi kaupa um 

knífa ''). Kormakr kvað ok eigi munda 

f) nmntun, D., R, g) sic R.; linnar, Th.; lina, A. 
h) af, B., C, D., n. Tli. i) fjo], R. Tb. k) guniisvell, 
R. Th. I) tím, R. Th. ui) ek om. R. Tli. n) lióiu. 
R, Th. o) deest in D. p) ktiefa, R. 



) Bönd, ieHus; ejag_ lindi (cÍriguZutn^ man; 

rondar linda riSgendr, hostea maris incolœ. [Rönd 

iacus; ej'us angvia angi'illa. F. M.] Feu, n. g. 
, palus, idigQ h. l. mare. Bokki, fir magnus, po- 

teae, ntiniis Iraciahilis; stórbokki magnaa impe- 
" rioiuSf'cedere nsaciim; hanii er ekki aUra bokki. 

iton omnibuK dorinit , Jurœ cerx-icif., Gaati . . 
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, cirigunt^ ut in aquam demergatun Konna" 
kus i^ersum fudit: 

Accurrerunt lacustres anguls 

ad me hostiles sat multi 

cum per paludem iremus 

cateryatim lacustres insultatores . 

Tum ego Odini aulœ essem. incola, 

ensiger^ si ibi cecidissem; . 

ego vir eœiguamsfcBmeUam /mulierculamj 

ex longis animi angustiis eripui. 
Kormakus terram adnatat^ Steinger^amque 
€íd Thorvaldum deducit^ qui eam ^ ut Kor- 
makum nunc sequatur, jubet y nam strenue, 
. inquit^ eam liberavisti. Kormakus se id 



cf 



^elle asserit* Steingerda affirmat se sor^ 
tem suam non mutaturam. Kormakus^ nec 



4 gamisvells: hic sensum aliquem penari necessé erat, 

I dum melior se offerreU Mins, manSy mmms •.. 

pro hÍ8 diuersis ego meum raans posui: et est 

man n, g. tum iserpa^ tum- amica /. concubina 

€t utrumque hic pere Steingerdac G. P. \Hac 

^ conjecturaU emendatione non opua estý cum mnna 

indubie sit aocipiendum pro> geinit. Pé mvm (aUas 

et magis usitate mxxrc^' mens, ammus. (cfr. GL 

? Edd. ant. //> 732). •P^o iferaione G. Pauli : 

* **ex longa senfitut^* resfitub igitur: '^ex tongis 

■ animi angustéis.** F. M.l 

í 



4 



1 



þess anðit vírða , kvaft illar vetlír ''j fíri 
gnemma stjrt') hafa eðr óskavp. Kormalir 
kvað TÍsu : 

Hir8')-attu hamtar girfíis 
hlÍQ (sof hjá ver') j^ínuni, 
fáit kantu i inim manni) 



|>ó skaltu , 

(drykk h< , 
anreks ") naerri 

Kormakr hað 

•ínufn. 



■ foldu 
mér') iiggja 
jf aukit) 
5auri. ") 

5i fara með bóndi 



q) eÖur fiskop, R. Th. r) iía, D., S.; skirt, l. 
C; linek]t.t, R. a) hirðir atlii, D., St., R. Tli 
t) deesC in B. u) liji mer, E. Th. x) aurreks, % 
y) sic R, Th., nærr A. 



'■) Handar girði, manmun cingula , qiíaUa dolá- 
rum elc. auruia s. aurei anniUi ; ejus (gir&j 
nam, coUectifum esl). Hlin s. nympha, mtdii'' 
Föiöu a iiom. falda, de quo , supra ; ejus Frigi 

Jeemina. Aureks; aur-ekr f- aur-aJtr, dici po- 
iest camporum stercorator ; sa sem etr anri, W 

fimilraha ; sá er tiluiTÐlln taddi , supra ; inyt- 
sl^, aL loco. Gaur eat coni'icium j homo *to- 
lidut , ineptuti, inauhus; aurelu ^aur 3- f^ 
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kqc, ihqi^itj succesmrum, mali énim genii 
/el res dirce id tnature impediverunt. • JTor- 
nakus Versum fudit:. 

Noli curarcj mulier! 

(accuba tuo maritOy 

pauca potes ad viri placitumj 

mihi honorifica prcestare; fmeis honoribus 
' velificarij 

Tamen fœmina 

potius quam mihi 
H (þotum i^obis auxij 
.^ propinqua jacebis tenebríoni. 
Kormakus Steingerdam ut maritum suum co^ 
mitetur jubet. 



aurekr, i^ersa in regimen appositione* Potuit 
etiam patri Thorvaldi cognomen esse , aiirekr. 
JPrioris partis perba hoc quam allo modo com-^ 
modius ad se invicem referri ac distingpi mihi 
i^isa : Hirðatta vinna œína frama^ potius quam 
minna C^uod consonantia sposit), cum xo f&tt alio 
spectet , ad illám enim propositionem respicit 
mox partic* adversat. B6; nec tamen hic litem 
uUam mopeo, aut aliquid prœscribo* Franuiy 
fram et framm, porro, prorsum; ek fremy pro^ 
mopeo et inde patro, committo; frami^ honor, 
gloria , cum quo ' mire conpenii ^a^WHf ^t prœ^' 
mium, 6. P. 

(16) 



XXVII. Rap. 

Síðan SDern peiv aptr braeðr ott til 
rioregs, en Porvaldr tinteioD ") fór tll li- 
lands, [en {leir bræör ""^ berjuðu um b- 
land, Bretlandj En^l.ind ok Skotland '}, ol 
|>óttu hinir ágæztu menn. ^eir settu fynl 
■virlii þat, er heitir Skai-ftahorg. Peír ruonii 
uppá Skolland ok unnu niorg stúrvirki ol 
böHíu mikit lið; í þcim her var engi slitr 
Bem Kormakr um afl ok áræði. EÍtt sina 
er {leir höfðu herjat rat Kormakr flólU, 
en liðit Tar til skips farit, þá kom at Eoi^ 
maki, or skógi , blótrisi Skota ^)^ ok tóks 
þar atgángr harðr. Kormakr var ústerkari, 
enn risinn tröllauknari ; Korniakr leit ii 
sverðs síns ok var rent or slíðrum , Ko^ 
makr seildist til ok hjó risann banahöggi 
risixta lagði pó svá fast bendr at síðan 
Kormaki , at rifin brotnuÖu ok féll Kop- 
makr, ok risinn dauðr ^) ofan á bann, ol 
komst Kormakr eigi upp ; í anoann stað fan 
menn at leita hans ok fiona, ok fl.utta banii 
til skipa. Þá kvað Kormakr vísu : 

a) ok Steingerðxir add, R. b) Hereptír lögdnft fáf 
bræður í vilííng ok R. c) ok víðar add. , R. í 
Skotta, St, R. c) dee«t In D 



A 
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Cap. XXVII. 

Fratres exinde Norvegiam revertunturf 
ed Thorvaldus Tinteinn Jslandiam petit, 
'n Hiberntaj Cambria, jínglia , Scotia fra^ 
hej arma circumferebant et viri prœstantis- 
imi habebantur ; castellum, quod Skardaborg 
uditf primi condidere, In Scotiam excur- 
'jites , res magnas ^ ingenti cincti exercitUf 
^rebantj in quo eæercitu nemo robore et au- 
]pcia Kormaho par erat. Post pugnam <juan- 
rm Kormaho fugatis instantij exercitu navem 
verso, gigas Scotorum sacrificiis cultus ex 
(tltu obviam venit; fortiter congrediuntur. 
^t Kormakus viribus inferiorj gigas verofu- 
(ire fbrutalitatej immanior. Kormakus in 
idium suumj qui e vagina exieratj oculos 
pnvertitj et manu porrecta gíganti lethale 
únus infert; g'gas Kormahi latera adeo mani- 
pS suis premit ut costcefrangerenturj caderel- 
tæ Kormakus gigasque super illum mortiius, 
uare Kormakus surgere non potuit; tjuidam 
tm interim qucerentes inveniunt et in naves 
)vehunt. Kormakus lunc versum fudit -■ 
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Vara sem fljóð í faðmi 
pA er fáagremmi ') mælast 
TÍð streingmar a stýri 
SteÍDgerði mér heföag ^) ; 
mTDilag öl at Oðins 
í öudvegi drekka 
(skjótt segi ek til pess skötnum) 
ef mér Skrýmir'') liS veitti'). '8^ 
pá Tar athugat sárum Kormaks, ok toi 

f) fángrcnnn, D.; reyndi ek líbga, R. Th. g) n 
hcrðek, R. Ih. h) skrýmuir, R. Th. i) veitír, H.T 



. -7') Fángremmi neui/-. pi. íáng smusj antica 

nis pars; ramr, nmunr, roinisliM; fángrcmnii '■ 
/. duo robora v. homines robusti , per níeton. a^,- 
iU fángremmi, sl placet , fœm. t 
casua , omisso nominaíifo sibi mutua occurrer 
tium; fáng per meton. sœpe lucla. Fáiigremii 
f, g. mutuus occurreniium amplexus , hic fáof 
remiu ablativus modi , quem eíic 
poeíœ propiorem crediderim, suppregso 
nominalifo ferbi facile inteUigendo. F'erbs* 
mœtart, prœs. temp. id speciaí quod comntuiutt 
Jit , et fángrenim hábent qvœ mihi adsunt Exo>r 
plaria. Strengr, riuiens , linea anchoralii; niiH 
equus ; hinc strcngtiiar, navia. Strengmara g^ 
plur. Strengmar á (separaiim) esset Juxta M- 
vim in gubernaculo , ineple! aliera. lectio spf^ 
tat locum in puppi honoratiorem , lyptíng, ?"* 
*t Steingerda ducta pauUo ante. Myndag i^- 
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Non erat tan(fuam fœminam in sinu 
cum ampleæu sibi invicem occurrunt 
ad nai^ium (hansj gubernaculum 
Steifigerdam meohaberem. 
Biberem ^. bibissemj cerei^isiam apud 

Odinum 
in loco honoratiore 
(cito id 9Íris dicoj 

si mihi Scrymer fgladiusj subi^enisset. 
Kormaki ^ulneribus obsén^atis j costasi utriuS" 



sensu incommodo , koc enim modo minus 8. non 
fuis^et hihiturus , si Scrymeri auxilio epasisset; 
scribendum igitur , ni fallor ^ erat : myndatag 
o: non hiherem C^on jam morerer) si Scrymerus, 
justo sc, tempore y nec tandem himis sero, mihi 
adfuisset. Öndvegi, sedes primaria , ingressui 
c'œnaculi ohvia ^ ah and, contra et vegr, via; 
önd f^terum, non utique,4f^t hodie , locus inte-- 
rior , sed exterior ei suhdialis (áb anda, líbero 
aere) , Daji, Gaard; huc refero Grœc* €iv74j et 
Lat, 'atrium sc. ut sit önd ^vXti et and-dyri 
atrium y et and-dyri dictum puto fuisse ostium 
aulœ sipe exterius illud in puhlicum patens, et 
ah illo ostio etiam tota aula sive ðnd interdum 
dicta anddyri. Hinc nostri Tjyf avXtjv partim 
fordyri reddiderunt ^ut Luc, II , 21) þariim and- 
dyri; hujusmodi onSi facile crediderim fuisse illam 
Schalholtensem y cujus in continuatione Hángur- 
Vöku ^t mentio , tam celebri loco et liheriori 
pugnua conf.'enientem, G. P. 



OftUJLks'lS'iiGA, 'XXm. Kap. 

brotin rifín í hváiTÍtTeggju si'ðuDÐÍ. Kor- 
makr kvað eigi þurfa at græða sik; 1á haQi 
í sárum um hríð; Lörmuðu menn þat, er 
faann skyldi svá úvarliga farit hafa. Koi" 
makr kvaS vísu : 

Réð ek ei ^) þess af reiÖi 
rund ') morð-gavfugr forðum 
sunds at sóttar grandi 
sverS skyldi iner verSa ; 
forSumst Tsettr"), þvíat") verða •), 
vígnaSrs stafar ■■) aSrir 
snertum 1) í höfuð viS hjarta 
[helnauð ok kavr ') dauða. "^^) 

k) R. TÍ. om. «. I) rMi-l, R. Tt. íu) Tiettir, 
E. Tli. n) þvi, K. Tli. o) varða, TIi. p) aafc, 
D. St, H. TIi. q) anertn, C. r) liebiauðar kör, 
5t; Lelnaiið né kör, D.; helnauS or kör, C.; Lel- 
nauðir kör, R. ' 



'') líic Tund el Eunds omitio, quid sibi veiini 
perxpLcienít. Cetera hoc modo ordiiianda fi 
íar : ek reS cigi, af reiði, |)at niorS at sverS 
Ekyldi verða mér (at) sáttar grandi: non puím 
(celeber olim} i/Íam necem elc. Grandi, absenii 
particida at, hic masculine dicilur , idem. quod 
grand neul. gen. Qiiodsi particula illa suhinr- 
teliigalur , erit grandi ablat^ neul. gen. Posti- 
rioris partis , quem posui , Kenaue , i-ix forte dv'* 



« 

fue laterís fractcé deprehenduntur. iSMmm*^ 
'íus dicit sanatione non ópus esse jr ct pulne^ 
•ibus aliquamdiu 4^uhat; , lugebant eum adeö 
ncaute progressum esse* Kormakus carmen 
:omposuit: 

Non putaram prád ira 

celebris olim 
fore morbi instar noæCB 

mihi gladium. 

vitemus malos genios^ fiunt enim 

viri alii 

taöto capite et ff^elj corde 

lethales per decubitionem mortiferam. 

meretur conjectura, sed meliorem inpenire non li-- 
cehatm Vignaðrs stafar aðrir tam i^ocatipe «. com'" 
pellatipe qham nominatipe accipi potest, Réð^ 
eg rasð impero, potestatm habeo; cum genit, 
hann fékk j^ess ei ráðið, fjár síns ráðanði etc. 
Rund aL Hruud o: Rönd vel Rindur Odino ada- 
mata. Snnds a sund fretum, vix puto hic aut 
str. 16 cogitandum nisi exempla adsint ejus^ 
modi ellípseos. Sund mihi potius est regio 
S ihdica , unde haud dubie eericum notum et 
allatum , et inde Sund sericum dictum/ atque 
illius hrund et gunnur fœmina. Quod si durum 
cuiquam pideatur , cbserpet , qpœso , an mollius 
meliusue elephas vel elephantus pro ^ore dica-' 
tur , ifeL Troja pro ludo eqpestri. Sic bombyx, 
ostrum, purpura, spacUx. JEU ei id liberet aui 



248 KoHUAKS Sa.g&, XXVn. Eap! 

*0k con kvað hana vi'su: 

Yarat mcð mer í morgin 
[maðr pÍDn*), konan svinDa, 
roðinn var hjörr lil hodda *) 
handíogr") á Irlandi ; 
|>á [sliðr dregin') sága 
saung of') mmum Táuga 
hlakkar*) trafr'), en hrafui 
heitr féll á nef STeili. ^**) 

b) manni þeim, St t) hefnda, D, St, R. TL 

u) LanJfagr, R. Th. >:) sÍISan diengjum, Tl;.; sidrengtr, 

R. y) nt, 5t; ok, D. x) Wakka, St a) tafii, R.) 
trafn, Th. 



vacarel , mu!(œ perionarum locoriimr/ue me 

miœ adferri possenC his aut noxlra prœ 
molUores. íjericum. a Seribus , et hinc kmií 
duhie serkr Índu^uiih Sed de his nou disstn. 
S<5tt morbus ^cfr. Jíypn. Cl. Synl.) ; e/iin grad 
nosa , qiiod eum in'erlit ; prœvenit au/eni 
bum lelaUm mors /lellifa, cui, ul ?iic J'ai 
domimim er'ipuit gladiuí liberalor. jélloquiba 
fœminam qi-andarn (Sieingerdain) Kormatus w 
Uctulo rnori acerbe ferens : quemadniodum, slr. 
prœced. niyiidak elc. VarBa; hoc gentiinum ensi 
et Jam dicti^ palere arbitror , pro quo librarÍQrtim 
'í^Xexfiía, ceeca et sola consonanliœ religione iii- 
trusis suiim verSa, dijpcili, ut passim, loci sa- 
natione. — Cum prcedicto Sund pulchre eom'enií 
Germ, Seide, per echílipsin et nostrian J)ano- 



/^ 



ViTA KoRBHAKi, Cap. xxvir. Í49 

Sf adhuc: 
Non erat mecum rhan^ 
maritus tuuSj egregia mulier! 
rubefactus erat ' gladius, ob annulos 
manu pulchra^ in Hibernia; 
cum gladius 

caneret circa meas genas; 
clangit aquilaj sed corvo 
incidit per rostrum calidus sangns. 



rumque Silki, facUe et Serki fieri potuit. uin 
Serkir proprie primum dicti Seresy disquiri pO'^ 
íest .... \I>e his jam consulendum Gloss. JEdd, 
anl. IHy 246 ad p, Silki. F. M.] "Forðninz aðrir 
vígnaðrs stafar vœttur, |)víat paér verða (niönn- 
mn) helnauð úr kör-dauða. Kitemus nos alii 
(per communicationem y cum id jam amplius non 
posset ipse Kormakus} nialas naturas; fiunt enim 
iÍLœ seruitutis causce (l, áuctores) , apud Helam, 
per mortem decubitoriam* Non interimunt gla- 
dio y út ad Odinum honorificus detur transitus^ 
sed misere torqvent y ut inde diu decumhendum 
sit , et tandem ad Helœ infelix domicilium ab^ 
eurtdum, Snertum i höfnð við ok hjarta; pa^ 
renthetice : Sinamus ferro penetrari c^put ét cor, 
s, objectemus has partes periculis ; snerlimiy neu^ 
traliter passipo significatu, ut nístct ek niðr o: 
nístisty nistumzt (Rúna - Capit.) 6. P. 
"^) Sága, haud dubie idem quod sög, aerra y eicut 
sály aála eic, sliðrdregin saga, serra vagina educta, 
gladius. Trafr, dici i^idetur aquila a laoerando, 



ÉÍ, AAVU. Itap. 

Ok nú tók at líða at Korniaki , |>á kvaS 
hann vísu : 

ÐuD(li (Ijúpra bcDj'a 
<!ögg or niækiss *■) höggi ") 
bar ek nieð drengjum dýriim 
dreyvugt sverÖ á eyri ; 
bera knáttu pá breiðar 
blóð-vavud hjarar J^undar 
pó man ek, greipa ^) glúðar 
gerðr *), strá-dauða verSa, ^ i) 
Kormakr kveðst Porgilsi, bróðr sínum, ge& 
vilja feit ok liðit; kveðst bonum unna beit 
et njóta. Síðan andaðist Kormakr^ en Þo^ 
gils réð fyrír liði^), ok var lengi i TÍkínga> 
Ok lýkr par sögu pessi ^). 

fc) mætiaa, C; raæts, D. c) Íöggom, R. H) gteip, 
SL e) gcrð, C. f) liðim, D. g) þessari, D. 



treíjur eniin fœm. pl. quœ lacera surtt , ut Vt- 
stimenta, panni, lintea, AquiUe peculiariter trv 
buitur ad lilakka a: clangere. G. P. 
' ') Ðundi prast. a f . et dyn et f)at dyiu-, de so- 
nitu gravi , hic ad amnium, Jluxu/n respiciiii'' 
Míekír, maciucra , manifeaia i^acum identitatt. 
Höggi , ictu , hic veMigio. BJóövöndr , virg& 
sangvinaria, gladim. Hjai-ar, gen. sin^. a bjSf 
gladius; ejus pundr (Odini noinen^ nir ; greip 
(genit. sing. greipar, pl. greipa) a %>. ek grfp prt- 
hendo, digilorum inlerfaiiwa ; grcipa gl66 Qjrum, 
ignia lacena) aurutn; tíjus Gerðr s. nymfjha, «"' 



VlTA RORMAM, Cap. XXVIl. 251 

Kcrmakus jam morti i^icinjus i^^rsum fudit : . 
Largitereffurtdebaturprqfundorum vulnerum 
pluvia eoc machasrce vestigio/ 
tuii (i^ibra^ij cum ^iris egregiis 
sangi^inolentum gladium in ora/ 
ferre tum potuerunt latum 
ensem f^irij 
attamen ego , mulier! 
culmi instar cadam CcmoríarJ. 
Kormalius fratri Suo Thórgilsij (Juippe optime 
^ merito qui fruatur^ opes ac eœercitum se dia^ 
i turum declarat. Kormakus eacinde obiit, 
I Thorgils i^ero duæ eœercitus piraticcR diu m* 
t cai^it. Hic historiœ finis* 



I. 



lier ; aHoquilur enim hic et in Str. antece<L ab^ 
sentiaslmam Steingerdam , ianquam prœHentem 

^ moribundus Kormahm. StrildauSa^ ut afsinna, 

ormagna, non equidem grtiminis instar íecti, sed 
vi hiemis s, c^eli injuria 'caeieníis; erai quidem 
mors Kormaki i^ioienia, séd sine san^vine; c/r'n 
Subm^ om de Nord, Folkj Oprindelae Tom, 2, 
pag. 37. 95. JDolet igitur, suam sortem poeta, 
quod cum pugnis grapíbus interfuisset^ seque stre^ 

^ nue gessissetj in justa tamen acie cadere non 

iicuisset, et per piurima póta vitamfinire; hinc 
forte Str. 81 mjaðsí ^ at Oðsas i öndTegi 
dreklca . . • ef ej mer Skrýmir li5 yeítti o: veitt 
hefSí : bíberem • • * nisi Scrymeri auxilio effasie^ 
sem; et akjótt referri potest ad myndak, mox 
biberem. 6. P. 
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Annoiatlones chorographicœt 
auctí>re Gunnare Pauli. 

Saui'liær, non uniiia villœ nomenf ut passim, 
aed vallia eatis frequenter hahitatæ, in occiden- 
tali Dahnsium toparchia sitce, et simim GÍls- 
fjör5 caurum versus spectantis, iri anperiore 
interiore parte bijídae, sive in hinas vallcs l 
euntÍB, Hvols-dal et Slsðarhóls-dal, qvœ eadem 
sunt duarum parochiarum nomina. 

Valafall, forte et olim Volafall, unde kodit 
Bolafall, in suprema vallis Hvolensis parte, ai 
occident^ vallis Svínadal ostium, inter Bessatun; 
(olim forte Bessasladas) et Breckam (hodie dua 
sunt ejusdem nominis viUœ) modico intervallt 
tum, sed obliqve sntia, et qvodaminodo e regiont, 
triangiilariter ae hdbente honim locorum situ d 
respectu. 

Leiðliólmr b. Leiðarliðlmr í MiSiföIum, : 
australi prœdictœ toparchiœ parte , a. Saurls 
diurno fere líirtere (píngmannaluið) í/isíiííIí a Mid- 
fjÖrdo Hunavatnensi tractu, ubi Kormaki haU- 
taculum, tertia circiter parte longiore via; locus 
publicus (insula amnis Miöá) juri dicundo publi- 
cisqve conventibus dicatus; cfr, Arneseus islacdske 
Bettergang. 

Vfllastagir, ad sinum Hrutafiörd sita viUa, 
hodie non exstat, nisi forte sit, qvœ Tiodie dici- 
tur FallandastaSir, in latere arientali, ubi (a; ín 
qvó) omnino cum sua Thorveiga Valium hahitaste, 
historiœ narratio postulat. 
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Fragmmta carmmwn 

KormaTii Oegmundi filiiy 

gerúilis Islandi, seculo X florentis, 

r 

^' m opere veiusto, Skálda dicto, nobis servata. 

jíccedit unica ejusdem auctorÍB ex Heimahringla 
« Snorronia Sturlœi descmpta stropha* 
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256 FeAGMENTA GARinNUM. 

A. 1 Sf 11 , veterem Borealium mjihíh\ 
giam solummodo tractantiam 

B. lll'Vly eæ odis encomiasticis, Sigw 

Hladensi Noryegorum comiti et gwl 

^lio Haconi dicatis, Jlccedit inteffé 

stropha j similis argumenti, eæ Hemh 

kringla transcripta. 

C. yily e carmine amatorio^ Steingeráak\ 

Thorkelis fdiam celebrante. 
Media illorum classis noí^ani lucem nostm 
Kormaki biographiœ adfert^ cum inde ipsm 
laudatos Comiíes talibus poematibus celebrM 
discamus. Principes isti semper fuerunt nst 
minum eihnicorum strenui cultóres/ nonighl 
tur mirum qvod Cormacus suis ad illos o& 
horum laudes intermiscuerit. Unum t^el ötj 
terum illorum poémQtum vocatur a Snorrom 
Sturlœoj in Historia Regum Norvegiœ , Sif 
urðar-drápa^ qvod heroicum carmen celeb&' 
rimus auctor Kormacum Oegmundi filium k 
Sigurdo j Hladensi Comite, composuisse ai\ 
serit* Una ejusdem stropha, qvam ipse Itcr 
tori communicanty his a nobis annecteiur. 

Fragmentum sepiimum et ultimum pt^ 
bat Kormakum de Steingerda sua plures cornr 
posuisse cantilenaSj qvam eas^ gt^as pTC^ 
sens ejus 9ita nobis seryant. 



Fragmekta cABMmulff. 257 

[ Prœterea tractatus grammatico-poéticus, 
þi Shaldce vitlgo annectiturj sed parum du- 
je C^t Raskius jamdiidum obsen-avitj a dí- 
ft-so auctore compositus estj exhibet ultimum 
fadrantem strophæ octonariiB unius , qviB Ín 
hélce biographia legiturf sed alferi viro ad- 
Hbutum, qvod autem soli memoriœ lapsui 

fse adtribuendum infra demonstrare tenta- 
mus. 
Descripsimus hæcce fragmenta ex ipso 
!dce junioris Codice Regio , qvem tamen 
mctis hisce locis cum Raskiana editione con- 
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:um reperimus, Addidimus porro Cprceter B 

'tetaphrasin prosaicam el latinam nostrani ver- m 

■nemj lectlones variantes ^ tam secundum 

iskii notas Ce Codice Upsalienset fformiano 

I pluribusj qvam diversos alios chartaceos li- 

>s etfragmenta, (Tioíató 5, C, Ð; Hypno- 

a et p, vel collectioni Amamagnœance, 

nostro Werlaujfio et mihi ipsi propria, 

ego proliæius describere hic pro super- 

;o duæi, Stropha carminis SigurSar-drápa, 

\pra memorata , a me ex magnd Heims- 

'nglce Havniensi editione [^^cæ gvoad tex- 

criticam revisionem et latinam translatio- 

•m magnas meretur laudesj est descripta, 

•visio illa et carminum (^e/íeíiííi^ versio e 

(17) 



260 F&ÁGMFlfXA GAEHINUH« 

3) Sic recte omnes priori loco^ at Cod 
' Begius perperam posteriore beipan et l 

beinna. 

4) Wbrmm posteriore loco ver (verr) /. e. f 
maritus,^ sensum idoneum ita satis jh 
spicue- innuens. 

Metaphrasis prosáica. 

Yggr^ sá er bindr beinan seið til RinSi 
eykr jarðliitr breytihún \yel beitihan] in 
Día-Qarðar ennidúki. 

y é r s i o. 

Yggus COdinusJ qvi directum ignem (\ 
amoremj ad Bindam CTelluremJ alligat (ú 
applicatj Terrce se inclinans^ cumulat navak 
petasum Deorum pelagi frontali i^elo. 

N o t œ. 

Yggr, Co: metuendus vel meditabundi 
unum Odini nominum. 

Kindur, Odini amasia sii^e concubin 
qs^am alibi Tellurem denotare monstravim 
(Lex. mjth. bor. p. 401, 526; E. a. 11 
673^ 798). 

Eykr proprie augetj adauget (prces. in 
i^erbi ek,,(ey}L^^ auk^) hic: cumulatj tegi 
invols^it. 
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^nni - dukr frotitale velum. 

Día-íjaTrdr, Deorum pelagus. Díar, Dii, 

umina; eorum fjavrdr pelagus vel marínus 

'nus revera est aer sive atmosphœra nostra 

brrestrist Prímario sensu fjavrdr Ca fjarr, 

Éjeer, proculj signlficat dislantiam ^ vel potius 

hterstitium alií/t'idf eandem eýficiens , ut si- 

'tium maris j qvi viatores impedit et ab oppo- 

.SÍtOj atoptato, litlore secernit. Sic aér, in- 

ter homines (terrestres) et Deos (cœleslesj si- 

USf priscis DíafjÖrSr rite sonare potuit. Hu- 

^us fvel cœlij frontale velum nehula hic vo- 

y catur a genlile nostro poéta. Rinda sœpis- 

j, sime Tellus hiberna ; Odinus j cœli Deus, 

verno tempore j igne aérío vel elementali ip- 

sam visitans f nebuld se induit, ac ea qvo- 

igife (ut moæ diciturj navalem petasum obvol- 

Unum Odini nominum alias audit Enni- 

ítratlr, frontem arduam sive altam gestans, 

at Thori, ejus filii , fatmosphcerce propríi nu- 

EtinisJ aliud Ennilángr ipsum longa fronte 
rœditum esse innuit. Sic cœli vel aérís alta 
oncameratio varíis modis symbolice cum hu- 
mana fdivina vel giganteaj fronte compara- 
í tur; at cœlum alioqvin antiqvitatis poétis vulgo 
. audiit Ymis hauss, Vmeris (protoplasti cosmo- 
goniœ giganíisj caput sive calva p. p% Minc 
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3) Sic recte omnes priorí l 
■ Jtegius perperam posíeríort 

beinna. 

4) Womu posteriore loco ver 
marilusj sensum idoneun 
spicue innuens. 

Metaphrasis pros 

Yggr, sá cr bindr beinan 

eykr jarðlútr breytibÚQ [yel 

Dia-fjarðar ennidúki. ^ 

P^ e r s i oi 

Yggus COdinusJ qvi direc 
amoremj ad Rindam (Tellurt 
applicatj Terrce se inclinans, c 
petasum Deorum pelagi Jrontt 

N o t ee. 

Yggr, (b: metuendus vei 
unum Odini nominum. 

Kindur, Odini amasia , 
qvam alibi Tellurem denotan 
(Leæ, mjth. bor. p. 401, 5:^ 
673^ 798). 

Eykr proprie auget, adai 

vwolvit* I 






e- 
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\t frontale vélum. 

*dr^ Deorum pelagus. Diar> Dii, 

m Qavrdr pelagus i^el marinus 

fst aér swe atmosphœra nostra 

'imario sensu fjavrdr (a fjarr, 

significat distantiam^ yelpotius 

iqvid^ eandem ejficiens, ut si' 

w piatores impedit et ab oppo^ 

^. littore secernit. Sic aér^ in^ ^* 

jrrestresj et Deos (cœlesiesj si^ ^^ 

iQörðr rite sonare potuit. Hu'^ ^^^" 

frontale yelum nebula hic w- 

? nostro poéta. Rinda scepis- 

xibema; Odinus^ cœli Deus, 

, igne aério vel elementali ip^ 

nebuld se induitj ac ea qvo^ 

^iciiur) navalem petasum obs^lr 

dini nominum alias audit Enni- 

m arduam sive altam gestans^ 

fiUi^ (atmosphœrœ proprii nu- 

kmilángr ipsum longa fronie 

bmuii. Sic cœli t^el aéris éUi ^ 

«if£f modis sjrmbolice cum ^ s* 

fd giganteaj fronte comp^tt- 

ébqí^in antiqntatis poetís nt^ ^s ^ 

fyhieris (protoplasii 
mit sive cah^f'f^ 



262 Fragheota CARiniiuM. 

nebula apte nominarí potuit ennidúlLr día 
íjardar o: cœli si^ aérís frontále velm, 
Alioqvin terra vetustatis poetis audiit aniimh 

§ 

lium et hominum mare (sær dýra ok maÐoa); 
eadem ratione aér sií^ cœlum Deorum 9á 
numinum pelagus appellari potuit. 

Jarðlútr^ Tellurí se inclinans ^ a jaTii 
terra et hitr, cemuus, pronus. 

Breytihúnn f^/ Beitihúnn^ c varUs ko^ 
tionibus, petasus navalis (malij. Húon pf^\ 
prie est summitas yel petasus rriali^ breyti-| 
húnn varíabilis petasus vel apex ^ optime á 
tritone sipe yentilogio, illi adaptato^ dicat 
dum , a verbo breyta^ mutare , yariare (unát 
breytinn yarius , p. p.J — at beiti-faúnn nor 
yalis petasus siye apeæ (a beit nayis ^ na^v 
giumj. 

Seiðr yel Seyðr ignis ; veneficium ignem 
aut ignis magicus. Vates noster proprie dt 
scrihit ignem y ah Odino sive Cœlo ad Rin' 
dam yel Tellurem (é densa nebuld) alliga-\ 
tum aut missum, sed revera phjrsicos illorum 
amores (e veterum sententidj simul innuere 
yidetur, ut in illo celeberrimo J^irgilii: 

Tum paier omnipolens fœcundls imbribus ^eiher 
Conjugis in gremium lœtœ descendit et omnes 
Magnus alit magno commistus corpore foetus. 
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ysu Csed non satis distinctej; revera forsitan 
yss Cod. lieg. 

Metaphrasis prosaica, 
Ek bið aldar algildao Allvald at halda 
Yngva yss bifváogi of iner. Hroplr fór 
úngr mtð Gúngni. 

V e r S i o. 

Precor prœstantem ac summum popul 
fvel seculij modemtorem elato scuCo me pro 
tegere. Jnstructus Gungnere processit /ufe- 
nis Hroptus, 

N o t æ. 

Odinus hic rite vocatur aldar allvaldi 
populi Cfel seculij summus moderator. Ejiu 
tutelam Kormakus his deposcic, ^ 

Yngvi vel Ingvi nominabantur plurei 
summœ antíqyitatis Beges bellatores g 

Yngva yss fturba vel tumullus Jngviij 
denotat pugnam; hujus bifvángry mobilii 
.vel vibrabiiis campus, scutum priscis poctii 
audiit. 

Hroptr unum fuit Odini nominwni 

Gúngnir hujus Dei hasta vel lancea m 
minabatur, Ðe kis uberius suis locis in no 
stro horealis SfyAoIogiai lexióo dis^fvisiimus 
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Fragmentum IIL 

(l. c. pag. IhSj. 

uád virorum poéticas denominationes. 

T e æ t u s. 
Meiðr er mðrgum æðri ^) 
morðreins i dyn fleina ^)^ 
björr fær liildibörrum ^) 
lijarl Sigurði jarli. 

Lectiones variantes. 
Sic Cod. Worm. Upsal. et Hypnones. §. 
eyðri Cpra^eJ Cod. Regm 
iteina Hjpnon. /9. 

Sic Cod. Worm. et Hjpnones. hildum 
|fcini ■ imi CperperamJ Reg. 

r Metaphrasis prosaica. 

Meiðr moiðreins er mörgum hildibörr- 

!ri í fleina djn. Hjorr íær Sigurði 

hjarl. 

9^ e r s i o. 

^BeUator (istej muUis militihus ^ in spi* 

strepiiu, est superior fí^el prœstan^ 

k Comiti Sigurdo ensis terrani CregnumJ 

P N o t œ. 

l3Sei)Sr mMÍreins de 9Íro bellat^r^ ^: 

k^ iicet geMutiei modhreins nor^^ 



266 Fraomenta carhinum* 

mihi peniíus lateati morðrein certe loc 
pugnœ, at hujus vocis singularis genitív 
scrlbi deberet morðreÍQarj non morðreii 
Eapropter hanc scriptionem corruptam e^ 
censeo^ at morðteÍDS prímitus audiisse^ 
membranis nostris medii así^i r pro t (et pi 
9€rsaJ a librariis minus doctis accipi faciUh 
potuit. MorðteÍDn (cœdis bacillus vel jt 
reus stimulusj tunc hoc loco denotaret gí 
dium aut hastam vel aliud spicukim^ ut mot 
sönár 'Kormako ipsi ensem sœpius in caw 
leniSj ejus proMenti ^itce insertis. jilioq9 
ensis pars Scandinas^is 4/wndam audiit eg 
teÍDD (7n pl. eggteioar); mistilteinu nomt 
fuit gladii famosi (ut olim surcuji vel bacií 
Baldero lethalisj. Codtera pro satis pers] 
cuis habemus. 

Fragmentum hocce e carmine paneg 
ricoj Sigurdum Hladensem comitem celebrant 
desumíum esse videturm Vila Kormáki m 
ullam ejus cum Comite jam nominato conn 
sation^m, nec nostri de eo compositum eh 
gium memoratj at nihilominus hoc aucíoi 
Skaldæ ut prius ipsi Snorroni notum fuis^ 
discimus. Hinc simul confirmatur biograj^ 
testimonium de peregrinatione Kormaki í' 
Norvegiam^ Haconis boni fet Sigurdi Hlade^ 



• * - % 
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r ComitisJ ultimis í^íUb ac regiminis annis 
stitutd. . 

Fragmentum IF. 

(/. c. pag. 162). 
Ad qppellationes gladii. 
T e æ t u s. 
/ Svall 9 Þ^ ^) ^^ gékk með gjallan 
Gauls eld hion er styr belldi; 
Glað fæðandi ^) Gríðar 
Gunnr; komst [Urðr at^) bruntii. 

Le^tiones i^ariantes. 

h Cod. Wofm. om. páf Cod. Upsal. ha» 
bet sá. 

I- brœðanða id. vœðandi C 

Dðr úr Cod. Reg. ruðr or Upsal. Urðs 

af Hfpnones. /?. Urðs at D« Urðar ák 

úlii. .,. ' 

Metaphrasis prosaicum 

Þá er binn^ er styr belldi^ g^I^V með 

allan Gauts eld^ fæðandi Gríðar glað^ svall 

unnur. Urður komst at bruoni. 

. f^ e r s i o. 
Cum iUe > ijiyi beUwfn commopit^ proees^ 
í > candentem . Gautiigitem. geStans et -eqúum 
•ridœ pascensj intumuit pugna^- IJréo fsuumj 
ntem ^revisit. ..•, .•.,•.'•. V vav.v iv/:v»í v.v. ^ 
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mihi penitus lateat; morðrei 
pugncB , at hujus vocis singii 
scribi deberet moröreiiiar, ru 
Eapropter hanc scriptionem c 
censeo f at morSteÍDS primitus 
membranis nostris medii cevi r 
versaj a llbrariis minus doctis i 
potuil. MorSteinn fcœdis ba 
reus stimulusj tunc hoc loco 
dium aut hastam vel aliud spicu 
TÖnclr Kormako ipsi ensem sa 
lenis , ejus prcBsenti vitœ iiisei 
ensis pars Scandinavis tjí'onda 
teiuD (in pl. eggteinar); mist 
fuit gladii Jamosi (ut olim surt 
Baldero lethalisj. Ccetera pf\ 
cuis habemus, 

Fragmentum hocce e cat 
ricoj Sigurdum Hladensem comil 
desumlum esse videtur, f^ita 
ullam ejus cum Comite jam no 
sationem , nec nostri de eo cc 
gium memoratt ot nihilominu 
Skaldce ut prius ipsi Snorroni 
discimus, ffinc simul confirm 
testimonium de peregrinationt 
Norvegiam > Haconis boni (et & 
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N o t ce. 

Prœfatur iía huic/ragmini Sfcaldæ com- 
positor: Sver5 er Oðins eldr, sem Kormali 
Itvað 3: Gladius est ('vocatur^ a poiitisj Odirú 
ignis ut Kormakus cecinit. Gautr certe umm 
audiit permuhorum iUÍus Dei nominum. Gjallr 
gautseldr : candens (aut splendidusj — vd 
etiam sonorus , qvCB notio hic vice admh- 
tendoy — Gauti fOdiniJ ignis fsive JUimma} 
pro gladio est accipiendus. Odinus Æge- 
rum, maris Deum , convifio excipiens 
wm l^alhallam splendentibus ensibus , carf 
delanim locOf illuminasse /ertur, Vide 6t 
hacce fahuld Leæ. myth. bor. /7.510 (^,a. 
211» 783^. Gríður fGridaJ fuit Oreadm 
sive giganíearum mulierum una at GlaSr 
(Gladusjj nomen variis eqvis , in Edda ceie- 
hratiSt imposilums Hirrokina et plures Orea- 
des lupo Cpro eqvoj vectce sunt ; sic GríSar 
glaSr, lamice eqvus y lupum vati denotaU 
Gunnur fsive Guður) Valhyriarum vel BeU 
lonarum una, pro ipsa pugna hic sumitur, 

UrSur fUrdaJ Nornarum sive Parcarum 
primariaffbnti celobeirimo fqvi Urðarfiruonr 
dioittirj preefiiisse Jerturj.'r'iumói'o^poetit 
sententíay jam revisiti ■ut gravia heroum vd 
beUatomm fata decemeret. Jjibrarius^ co- 
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dicem regium Eddce junioris literis mandans^ 
)ildunnam Cqs^ce interdum i^ocatur Ið-uðr vel 
BlXð-unnr^ vulgo Ið-unn) respeœisse videtur^ 
^jtum ipsius cœleste domicilium Brunnakur 
^(fontanus vel fontis agerj in t^etustis poéma'- 
xtibus appellatum inveniatur. 
^ Si rite legendum : Gunnur komst Urðar 

j^at brunni sensus taUs eveniet: Qunna fB^í^ 
{ionaj ad Urdœ fontem pervenit fstragem yel 
Jethum ibi efficeré aút inde mittere cupiensj. 



» 



Fragmentum ^ 

^ (1,c, p,í73j: 

jíd Comitum et procerum appellationés 

i fp. p.J 

T e X t u s. 

i** Heyri sonr á Syrar ^) 

sannréynis fentanöá 

^' (a vr greppa ^) Jœtr ^) tipþi) 

ir' jastrín *J Hairalfls mítaa. 

. . • . . ... i\ ■• * ' *"■:.■■."'•■ 

\. Lectiones yarÍA^ffis.,,x, :. 

"l).Syrjar Hfpnones. /?•. t j.^ , 

\ 2) greipa Upsal. •, ■ * \y.\\ v,v . 

*3)^ l^tk Worm%j.\kl.eÍL.Upsal.^ \ ■- . /. 

4)v ;^atrí n f€matum . ii^el. gratum fUmntMnJ 

.^.., XJpSal. . \- ' ■■r\vv%'i.\'v- •••j . '\-\\^...\ ^- . 
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^ennandi et pLJí cfr. Lex. wylh. bor. pog, 
401 (^EeW. ant. III, 673;. 

Sic fenUnna jastrín aut denotat a) gi* 
gantis aut eíiam; fij saxorum fermentatm 
Uqvorem sive potum i. e. mulsum illud per' 
celebre poetarum, (ípsam poésinj qvod a 6í* 
gante Suttungo (í^l SuptungoJ in ejus rupe 
sií^ saæea spelunca recqnditumfuisse fertux* 
Loqvitur autem poeta noster de proprio sw 
carmine. 

Cceterum conjicere liceat mendum grave, 
sed unius tantum literœ, prius' horum duo' 
rum vócabulorum corrupisse^ ^cúm niminm 
fenrahna mutatum fuerit in fentanna. M 
certe Sýrar Fenranna jastrín iterum poesin 
signíjicare posset. Sýr enim notum nomen 
Deas Frejrœ^ cújus domicilium Fensalir ecr 
dem notione Fenrann re/ Fenravnn dici f^li^ 
iestj a Kann (recentioribus rannr) domw, 
aúla > at illa Dea fertur cantiones vel ctf'm <jn 
mina amasse ^ unde poésin i^el odam ei tim ^v 
modo adscribere fas esse opinamur. |^\ 

Secundum Skaldœ eœpositionem istoB 
jodam Kormakus Haconi^ Comiti Hladenii 
Sigurdi. filio dedicasse i^idetur. HaralM 
(Bexjy in ea nominatus^ aut fuii cekU^X^^ 
runus iUe Puhhricomus fprimus ; A^oití^| ^^ 
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marchqj^ reyerá Sigurdi , ipsius comitis vel 
trapœ^ insignis fautor , aut Haraldus Gra-' 
dus^' qvi bren tantum temporis spatio se 
ya illum benevolum gessit* Si de Grafeldo 
; sermo est, odam hancce anno 963 vel 
4 compositam esse censemus. 

I^ragmentum VI. 

(l. c. pag. Í7ij. 
Ad denominationes poéseos. 

T e oo t u s. 

Hróð ^) geri ek of mavg mæran 
meirr Sigröðar. ^) íleira 
liapt sœnis ^) galt ek háaum 
lieið sitr pórr í reiðu*). 

Lectiones variantes. 

Sic Cod. Reg. — Hróður fut álioqs^in 
magis usitatej JVorm. 
Sigurðr [Sigurðar] Upsal. Hákouar C. 
sænis Upsal. B. fönis Worm. sœmis G. 
I reiðum Reg. 

Metaphrasis prosaica. 

Ek gjöri meirr íleira hróðr of mœran 
gröða rmavg. Honnm galt ek sœnis hapt* 
iSrr sitr { heið-reiða. 

(18) 



272 Faaómexita carmtnum. 

^ennandi et pLJý cfr. Lex. mjrth. bor. pag* 
401 (^EeW. ant. III, 673;. 

Sic fentanna jastrín aut denotat a) ^ 
gantís aut etiam; fij saxorum fermentaim 
Uqvorem sive potum i. e. mulsum illud pet' 
celebre poetarum, (ípsam poésinj qvod a &> 
gante Suttungo (Ve/ SuptungoJ in ejus rupc 
si9e saæea spelunca recqnditum-fuissefertat^ 
Loqntur autem poéta noster de proprio suo 
carmincm 

Ccei^rum conjicere liceat mendum gmti 
séd wiius íantum titerœ, priusi' horum dm' 

rum vócabulorurh corrupisse , 'cúm nimirm 

i I 

fenranna mutatum fuerit in fentanna. M 
certe Sýrar Fenranna jastrín iterum poeá 
signíjicare posset. Sýr enim notum nom^ 
Deœ Frejrœ^ cujus domiciUum Fensalir tSf 
dem notione Fenrann vel Fenravnn dici ^ 
iest^ a Kann frecentioribus rannr) domvi\ 
aula, at illa Dea fertur cantiones vel c^ 
mina amasse, unde poésin vel odam ei d 
modo adscribere fas esse opinamur. 

Secundum Skaldœ eœpositionem istúB 
jodam^ Kormakus Haconi^ Comiti Hladettíh 
Sigurdi filio dedicasse i^idetur. Haréií^ 
(Bexjp in ea ^nominatus^ aut fuit celeU^ 
rimus iile Pulehricomus fprimus ; fforvegt^ 
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.onarchqjj reyerá SigUrdi , ipsius comitis vel 
itrapœ^ irtsignis fautor , aut Haraldus Gra-' 
ddus ,' qvi bren tantum temporis spatio se 
'ga illum bene9olum gessit* Si de Grafeldo 
f'c sermo est^ odam hancce anno 963 vel 
&4 compositam esse censemus. 

I^ragmentum VI. 

(l. c. pag. 174;. 
Ad denominationes poeseos. 

T e X t u s. 

.Hróð *) geri ek of mavg mæran 
meirr Sigröðar. ^) íleira 
liapt sœnis ^) igalt ek háaum 
heið sitr pórr í reiðu*). 

Lectiones ^ariantes. 

» Sic Cod. Heg. — Hróður (ut alioqnn 
magis usitatej JVorm. 
Sigurðr [Sigurðar] Vpsal. Hákouar C. 
sænis UpsaU B. fönis Worm. sœmis G. 
rei«am Reg, 

Metaphrasis prosaica. 

'; Ek gjöri meirr íleira hróðr of mœran 
^rÖða rmavg. Honnm galt ek sœnis hapt* 
tfrr sitr f heið-reiða. 

(18) 



rRAGmHTA CARKI!«UH. 

V e r s i o. 

Carmen porro prolixius de claro Sigurdi 

Jilio pangot Jpsi poema dicavi. Thor CDeus) 

Ín cetherea (coeleslij rheda sedeU 

N o t œ. 

Sigrððr idem nomen est ac Sigurðr (ce- 
lebris ille Hladarum comesj ; ejus Jilius Ha- 
conf potens sive dives (hÍDD rík.i) vulgo dic- 
tus ; qvi sic his celebralur. At si retinená/í 
lectio! mavgr Hákonar fHaconis filiusj Jí 
paire revera sermo foret. 

Sœni vel Sæni voæ certe inusitata et ob- 
scuraj opinamur autem eam (eodem modoac 
læna a Iód) derivandam a cík Són, vas unum, 
Ínter pluroi qvce poeseos mulsum continuisst 
Jeruntur fsonitm forsitan allegorice denotam) 
— et sic ipsam poé'sin significare; tunc sœnis 
hapt poeseos vinculum sive funis ^ i. e. oda, 
poéma^ ut mærðar þáttr etc. nostratium; 
cfr. hatinorum c a rm e n j c a rm i natt 
p. p'.J. 

HeiS - reið , œíherea sive coelestis rheda, 
hic vocatur Thori fulminaloris vehiculuni' 
f^ersiculus iste pro intercalari habendus esse 
videlurj verisimiliter ob eam causantj tjvod 
oda ipsa in majore (jvodam Thori festo prr- 
mum fuerit solenniter recitata. 
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Frasm^niutn VII, 

(l. c. pa^, 320-321J. 
Epentheseos pxemplum. 

T e X t u s. 

t 

pTÍat mál-'vinu mintiar 
mildr ^orketill ») viídi 2). 

i , 

Lectiónes variantes. ^ 

j 1) Sic recte Wormianus; at ir^sscripta^y yW- 

• bus Raskius Holn^icB usus^ est^ mend^se:. 

j\, Portekill, ^wd ipse ríie cqrrexit* 

X 2) Vildir (wluistij. 

< ;• Metaphrasis prosaica. 

■ ' Pví at mitdr porketill vildi máivinu 

^. minnar..*. 

*-' . V é r s i ö. 

Nam clemens Thorketillus voluit amicœ 

mecum sermocinantis .... 

t-. • 

N O t CBé 

& jiddit ipsius grammatico ' prosodici tfac^ 

fc. tatus' auctor: Hér er Porketill settr fyri 
.' porkell ok anktt tvéim stðíúw nafnit^ en 
r ^Ún\ áHnvstöfu- lil péss' ðt kv(»8áádi háldiz. 
/. 'e'i ^Hic V6rkeú\\ ponitur ;7i^ Porkdl, et 
hóc Thödif námen istud duahus literís ádauc^ 
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tum, seu una sjUabdf ut 
metri observetur." Nihilomi 
minis forma posteriore et ja 
dis usitatd ('gvorum multi Poi 
lentj fuil longe correctior et 
iLetill rile vertendam : lebe 
cialis vel saiictusj f Cimbror 
dam celeberrinium j in nieni 
contractum Porliell funde 1 
fegorum recentius Thorkel, 
nullam admittit significativai 
ejcplicationem. Kormakum j 
cantilenaf prcesenti ejus viti 
gerdam vocare cemimus poi 
ThorketiUÍ, non ThorkeliSt, 
pag. 110). 

Alioqvin hicj sine duhio 
fuit de Thorkfílo Tungense, . 
et simal de hac cjus amasiá, 
jure, ejus málviiia appeUar 
ipsius hiographiæ Cap. III e. 
et aUbiJ. 

Continet postremo tractt 
tico - poéticus fEd. Hask. pa^ 
tem ejus Kormaki strophæ , 
XIJI pag. 130-132 continetu 



GWaiTA c^Rxi^rx. 



V77 



o^ sed Bfoemoni cuhlam ad^ 

frum rerbisc "Biolesíí fffi^mu 

Raskii emendatione Ditfre^ 

ær samslöfur af eiuui , scm 

ek at pér ^) prióli 
• TÍQum ora ^). 

samslöfur gjðrfar af oinni, 
»s at kTeðandi haldiz'' 

iðr TÍni orfa G. 

tam sjUabam in duas distrahitg 

inií: 

ibi (Tiics nuncj deficere 

micis nostram C^el nostrosV ..^ 

\a in nomine Þórdr distracta 

t mensura metri conseri^tur.^ not^^ 

nUun Kormáki fragmen hocc^ 

h nddidisse. Suspicamur c4B^ Wta* 

■ Ubtm istud^ memorlæ Icz^^sml, ^ orig^' 

tamtmi o: Hiulalensium <2r«^42Be sso^^^* 

í frimutm magna eral Gmicsx Vs^'^^ ^^ 

^^ ' íS fiUo ccntr<x:Uí^ w^ 
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tnakus diu ante laudaium Bjoemonem, ^ 
igitur facile potuit verba, ab iUo prolatat tnit 
tuo suo et Thordi ^olbeinidis commercio ad< 
aptasse* jiUoqviii de hac gramniatica dice- 
resi idenit ac de priore epenlhesi nionere fr 
ceat, curn furma nominis proprií pórrÓSf 
receutiore et conlractœ pórðr longe correc- 
tior et antiijvior fuerit, Denotat illud Pó> 
ro3r virum (bellatorem) (jvi Tbori gratid vf\ 
robore instruclus hostes aut hostiles machina- 
tiones eæstirpare sive vastare posset aut de- 
beret, E contrario magis usitatum Pórðr i^ui 
multi hodienii œvi Jslandi nominanturj omú 
significatione et sensu est destitutum. Him 
Rashii sententiam de illius tractatus auctore: 
(jvod velustioris Scandinavorum lingt-æ et pot- 
sé'os minus gnarus fuerit, et eapropter a 
Skaldce compositore diversus — summam pro- 
babilitatem acqvirere censemus. 

FragmentuTn ^lllf 

e carmine, tíicío Sífiurdardrápa, descriptum e 
magna Heimskringla Havniensi editione T. l. 
pag. 140, Saga Hatonar góSa o: fiia fíegis 
Haconis boni, alias dicti jídalsteinis nutritii, 
Cap* 19 — et Johannis Olavii Hypitoaesieit- 
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poétíco cammeniario^ in efusdem operis 
VI. pag. 24. 

T e æ t u s. 

[Hafit maðr asE. oé eski ^) 

afsprÍDg með ser (lÍDgat ^j 

íe fieraoda ^) at íæra 

faest ^) Tcltii ^^ goð pJMm. 

BTenr nani •* Tes» tí5 '^^ Tijdí •, 

^aega iind rf •^ li^SH ^ ^ý * 
Jpn at fim ^^^ rópn ^^^ tk^mr 

Leciioues wariantes. 



- .w« 



^ ^ 



I CL Hbifi ■oifr cr csLiið D. k»fi aKtffr k 
» G. Dl fáiKSkS. 

k wi ^ i:; m. 

liL aivnzc C* 31:1:1.^ ' :»i:^jiC3r 

ipn: iJTiflfii'Xúix irjiij'-aium nscnam^ 

SKSLiiL. íiiís^un 



Fraghenta carhindbi. 

9) A. ura. B. tiudom. 

10) Ð. beear. 

11) A. fur. B. furr. 
13) A. r&gn. Ð. rögnir. 

13) -Bt gurms. 

14) C. D. nema. 

MetapJirasis prosaica. 
Hafit ninSr með shv píngat ask né csli 
at færa afspríug pjassa (sem) goð vœltu: fæí 
fé færanda. Hverr mani Lægjaz við vess 
vœgja (veggia) valdi ^ því at fens-fun-rögni 
fagnar. Gramr vá til menja. 

f^ e r s i o. 

Non 'opus est cuiqvam vel choenicem vel 
msculum illuc proferre ^ ad prngenitm ThÍaS' 
sii j qvem Dii decepcre, Datur ('dabiturj pe- 
cunia largo viro. Qvis (hominumj audebit 
offendere sacrorum parictum antistiíem ^ nam 
paludum igriis faurij dominus (hospites lcetej 
[/aufc] recipit; bello princeps monÍUa fcime- 
liqj acqvisiit, 

N o t ce. 

Occasionem hujus strophce coníentonm 
ita breviter l. c. enarrat Snorro SturUeus: 
SigurSr Laðajarl var hinn mesti falótmaðr 
oli STa Tar Hákon faðir hans; hélt Sigaritr 



Fragmenta carmimum. 

jarl upp blótveizlam öllum af hendi kon- 
Úngs |)ar í Prœnda lögum. Pat var forn 
siðr, {»á er blót skyldi vera, at allír bændur 
slyldu pav koma sem bof var, ok flytia 
panoig föng sín , þau er |>eir skyldo hafa 
meðan blótveizlan slóS. At veizlu þeirri 
skyldu allir menn avl eiga : ^ar var ok 
drepiun allskonar smali ok sva bross; .... 
Slálrit skyldi sjóSa tÍI mannfagnaðar. Eldar 
skyldu vera á miðju gólfi, í hofinu, ok þar 
kallar yfir, ok skvldi full of eld bera. Enn 
sá er gerði veizluna ok höföíngi var pá 
skyldí bann signa fultit, ok allan blót- 
matinn ; skyldi fyrst OðÍns full drekka til 
sigurs ok ríkis konúngi sínuni, enn síðaa 
PíjarSar full ok Freys full til drs ok ft-iðar. 
Pá var mörgum mÖnnum lítt at drekka 
þavnæst BragafuII. Menn drukku ok full 
frsenda sinna feir er göfgir böí^u verit, 
ok voru J)at minnt köllut. SigurSr jarl var 
manoa örvastr; hann gerðl pat verk er frægt 
var mjök, at bann gerði mikla blólveizlu 
al Löðum , ok bélt einn upp öllum kost- 
naði. Pess getr Kormakr Ogmundarson í 
■SÍgurSar drápu" o: "Ethnicorum numinum 
cultui maxime deditus fuit Sigurdus Jarlus 
[sive Comes'] Hladensis ^ qvalis fuerat pater 
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ejus Hacon. f^ice Ítegií, convivia circa sa- 
crificiorum solennia ordinamiist ibi per Thrón' 
densium provinciam prœeraC Sigurdus, Erat 
veterum more recepttim j ut cum sacrificia 
erant celebranda, ad tempU locúm freqven- 
tes convenirent cives omnes , feretttes secum 
singuli victum et commeatum j qvo per sewri- 
ficiorum soíennia uíerentur , singuli etiam ce- 
revis'anif qvce isto in convlvio adhiberetur. 
Maclata sunt etiam ^ hunc irt usum ^ omnis 
generis pecora, nec non eqvi. Erat carOj in 
communem comessalionem, coqvenda, Medio 
in templi pavimento ignes ardebant accensi, 
super qvos penduli essent lebetes ^ poculaqve 
transmittenda. Convivii struclor Priaceps po- 
culá debebat consecrare^ cibumqve, qvi ad so" 
críficia adhibebatur^ omnem, Prirfíum Ochino 
eachauriendum erat poculum, pro victorid Jtegi 
impetrandd, regnique felicitate; post hoc al- 
terum P/jordi Freyiqve in honorem , pro fe- 
lici annond atque pacej qvo facto, multis 
uSu erat receptum^ poculum libáret Braga- 
fuU dictum. Prœterea pocula exhaurieban- 
íur in ■ memoriam defunctorum morte propiit- 
antjrum, qvi pngciari olcm nomirtis fueranjtt 
dÍQUtqve tunt iUa minnL- Erai Sigurdus 
Jarl vir omnium liberaliasimus ; fecit suát mw- 



nificentia, qvod oi-e vulgi latissime est cele- 
bratumt structum opipare in Sladis , festo 
^vodam sacri/icioriím f convivium j cujus om- 
nes ille solus tulit sumtus; id gvod memorat 
Kormakus Oegmundi fiiius in carmine dicto 
SigiirSardrápa." Hic e maxima parte Sckoe- 
Tiingii latinam versionem secutus sum, pau- 
cis tantummodo f qvas necessarias duxi, mu- 
tationibus adhibitis ; omisi ita hcec verba, vo- 
cem BragafuU ejoplicantia ; "in memoriam 
Heroum atque princlpum 3 in bello cœsorum^^' 
cum nullum eorum revera in ipso textu oc- 
curratj licetalia^ ejusdem sententiæ^ in Ða- 
nica versione legantur. Poculum illud (In 
Bragiif poeseos eí eloqventiœ Dei honoremj 
jolensis festi principali vespere ebibi solebat, 
cum convivce ad idem, manus sacro sive pia- 
culari verri imponentes ^ vota solennia vove- 
rent. Conferantur porro de hac re YnglÍDga- 
Saga Cap. 40 et Etlda antiqvior /7, 591, ///, 
207 (vel Lex. myth. bor. p. 35J. jád vo- 
cem minoi id notamlum qvod originitus éa- 
dem fere voæ sit ac Grcecorum fivijiia q. d. 
memoriaie a: memoriale poculum. Cfr. Dan. 
Minde (Mindcbæger) , Svec, Minoe p, p. 

Qvnnd meníionem Kormaki nostri t:t ip- 
sius carminis Sigurðnrdrúpa , a Snorrufte 
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SiurleBo factam , id animadvertere liceatj qvod 
hinc oplime confirmari videatur conjectura cl. 
P. E. Miilleri (Saga-BÍblÍolhek /, 144) (/vá 
Kormaki vilam seculo 12""' literis mandalam 
innuit. Est enim manifeste opere Snorronis 
antiíjviorf cum aliotjvin sui hemis cum Hla- 
densibus Comitibus conversalionem et ejus in 
illorum laudes conipositum poema, certe non 
reticueril. Qvod Kormaki hisloria in parte 
boreali IslandicB scripta sit, pro verisimillimo 
est habendum j cum e contrario Snorro , in 
meridiona/i educatus j inler permulta vetusla- 
tis carminoj tjvœ Oddæ et alibi collectave- 
rat, Ín illud tjvoqve incideritj licet ipsi Kor- 
mahi hiographo ignotum, At tanlen proh'do' 
lor! hujus illa unica stropha lantummodo no- 
bis est servata. Pro ejusdem iUustratione 
hcec seqventia addere Uceat: 

Sigurdus Cotnes, a Kormako decanta- 
tuSy eb eo vocatur afspríngr 'Þjassa fproge- 
nies ThiassiiJ, hac nimirutn ratione.' Anti- 
^vissimœ septentrionis • traditiones {(fvamvis 
partimt utvidetur, 'a poetis , proceres Jau- 
, tores adulantibusy Jictœ) Regum et prínci- 
pum o(rigines ab Odino(\tt Grœcorum mÝíht 
a Jöve) dedudere sotuerunt. Sic Hladenses 
Comitesy adqvititá magna fu^ tandem revera 
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regídj inter Non-egos potestate ^ geiius suum 
retulerunt ad Semingum , Odini Jilium^ qvem 
Jiunc Deum cum Shadea j (Thiassii ftliaj a 
Mjordo j priore marito , separata , sed Odino 
jiosterius nupia, genuisse Jerebant poélce (e. 
gr, celeberrimus Eyvindus Skaldaspiller in car' 
jnine Hálcygjatal o: Hahgicorum principum 
genealogico recensuj. f^id. Ýnglínga-Saga 
Cap. 9 (Hkr. /. c. /, 13-14, F/, 1). Hos 
conjuges In Mannheimis (d! humanis i'el ho- 
minum regionibusj vates iste habitasse dicit; 
at prologus Eddœ junioris fipsd certe recen- 
tior et minus authenticusj Skadece deœ nul- 
lamfacit mentionem^ sed hcec de Odino refert 
(Ed. Rask. p. 15 prol.J.- Eptir þat fór hann 
norSr þar lil er sjár tók, vÍS honum, sá er 
peir hugðu at lægi um öll löod, ok setti 
par son siun til rík.is, er nú hcitir Noregr, 
ok telja par Píoregs konúngar sínar ællir 
lil hans, ok sva jarlar, ok sva ríkismenn, 
sva sem segir í Háleygjatali o: "Postea ad 
septentriones \e Svecid] propius pergit^ donec 
eum exciperet oceanus , qvem omnes terras 
cingere putabantj is ibi filio suOj Semingo, 
regnum destinabatt ubi nunc Norvegia voca- 
tur. Ab hoc Semingo genus suum nume- 
rant Beges Norvegici, ut et Comites ac alii 
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Magnates, qvod etiam in lialogianorum re- 
censu nwnstralur." At nihilo minuS utrat^ve 
Edda illud Skadeœ cum Odino matrimonium 
et talem Norvegiœ principum ex eodem pro- 
generátionem penitus ignoralý unde dictam 
tradiíionem antiqvissimæ nostralium mylholo- 
gi(e vix propríam fuisSe credimus, Cfr. pom 
Lex. mph. bor, p. 4'í6.27 CKdd. ant. III. 
698- 99J; at de Thias^i a Diir patrata de- 
ceptione. p. 199 (7Jr, 471;. 

Suspicamur aliotfvin primts voculœ illius 
Strophce versus (jvarti unam literam corrup- 
tione qvadam ila immutatam cvaSsisse, ovod 
fasl pro faest fvel fsezj poetœ ipsi oUm so- 
merít. Sic ceite 

fast veltu [vællu] gó5 Þjassa 
'assonantice poeticce regulis melius convenirel 
qvam fæsl. Tunc hic eveniret dimidiœ ac 
prioris strophcc partis prosaicus ordo : líafit 
etc. (ut supraj at færa fé-færaDda; fast etc; 
'at sensus hicce,- Non opus est etc. ad pe- 
cunice oblatorem fvel dispensatoremj , pro^e- 
niem illam Thiasii , qvem Dii graviler de- 
cepere. 

Vocem skyldi pro mani in teactu veri- 
similiter restituendam esse f supra ad varian- 
tes lectiones innuimus. 
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Ye sanctuariúm ; sacrum ignis numen 
p. p. nostrp ipsum templum. 

Vœgja pro veggja hic satis inusitate dic^ 
íum audimuSj at eodem modo veteres poetœ 
dicebant ivsegja, vel iyei^^ pro tveggja. 

Fens-fur, paludis (maris vel abyssi) ig^ 
nis aurum vatibus audiit; ejus rogni vel do^ 
minus (freqventius rognír): princeps liberalis. 



1 n d e X 

Personarum in historia Kormaki 
occurrenlium. 

j4lpis Thorarinijilius, 140. a Bersio iruerficilur, 146. 

Avnutulua Beraii el Finnce pulchrce filitia , 56. 106. 

— esVisiia C/'raxino-laCus) pirata , 2. ejua geHa., 4-6, 
ejux merUio, 234. 

BernÍut Saurbœensis (Soíín - Bersiua v. ílalmgaunga' 
BersioB stepissime vocalus} ejus animi indolea, 54, 
Sleifigerdam Thortelis filiam spansamque JCorm,aSa 
uxorem ducit , 56-60. Tiinc inimicitiœ Bersium ii>- 
ter et Kormakum, 62-80, ejus ciun K.ormako cer- 
tamen sliigulare felix , 82-88. ej'us cerlamen ging. 
cum Steinaro minus felix, 108-J28. diuortium cum 
Steingerda, 132-134. Thorkelem tanngnjóst (cien- 
tijrendem) fratrem Sleingerdw in duelio occidit, I3I>. 
provocalus a F'alio, viri se inlerpanebant, ne duelium 
committerent et pacem inter toa faciebant , eo paclo, 
ul Bersius sarorem Valii uxorem duceret , 138-140. 
Thorarinum ^lfi filium tresque ejus Jílio.i irUerficit, 
144-146. Haldorem OlaH pavonis filiurn., annuenli 
palre, educat , 150. Cujus , jam duodecim annoi 
nati, auxilio , falio , fratri uxoris swb ThordisiE, 
imidias etruit et otxidit, 156-160. 
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.Sörkua digri (crassus) , 56.108. 

JiaUa jilia Önundi SJonii, uxor Ögnamdi Kormahi 

Jilii , 8. Sheggim Midfjordensia ejus curator ma- 

i rÍCo moriuo, 8. Sheggiua ejus precibus inducíus 

Kormalo Ðallœ Jilio Sköfaungian. (^gladium^ com~ 

modat, 80. 'ConsiUa e/us Kormaho Btilubria, 204. 
ÆrÍkus blóÖöx successor patris. buí liaraldi pulchri- 

comi in regnum Norfegiæ, 6. 
JHyglu- Bersius , 132. i-'ide : Sersius SaurhœensÍs. 
£yloga agnata Kormahi, 194, 
Finna Lin fagra (pulchra') uxor Bersii SaurhœensÍB, 

54. 56. 
_Prodius djnaata , 4, 
.— ögmundi et Helga: Jilius, 6. 
Geirr domesticus, 146, 

G-lumjts piscator , ejus maiignitaa , 142. 
Gudmiiadus ThorveigíB Jilius , ejus animi. indoÍeSj..38, 

gH, cun ah TJiorhele Tungensi insligaíus' et sid>- 

ornafus unacum fratre suo Oddo Korniaio iiMÍdias 

siruerel, interfeclus fuit , 40-48. 
Gunnhilda (konúngamóSir , regum maier , nppellatai 

uxor EÍrihi hlodaxœ , 6. * 

Hakius rex marinus , poet. , 176. 

Maton Adalsteinis alumnus , rex Norpegiœ , 164. 170, 
Haldor Olat>i pavonis Jilius , educaías a Bersio , 150, 

jam duodecimo œiatia anno Bersio aucior *t ad~ 

Jutor fuit in WaUo occidendo, 152-160, 
Haraldus pulchricomus , rex Noruegiœ , 2, 6. 
— gráfeldr, rex Norpegiœ, Hahonia Adalsteinis alumni 

successor, 170. expeditio ejua in Hiherniam ejusqut 

(19) 
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ihi prœclara gesla, 172. Kormahum et Tharval- 
dum Steingerdœ marilum inCer ne recojiciliai'it , 228. 
332. axpeditia ejus in Sjarmatandiam, 230. 
Melga fiUa Frodii dynasttB, uxor Ögmundi Kormiái 

Jilii, 4. ejus mors, 6. 
Selga soror Bernii Saurbceensiit , tjiis animi indola, 

56, Kormaho nuptui data repudiaíur , 74. 76, 
Kormahus magnaa e f^ikia oriundits , ejua iiigenii et 

generi* desoriplio, 2. 4. 
—^ JilÍus Ögmundi et JJnllœ , ejiis formce et aiiimi in- 
dolis deecriptio, 8. ejus cum Steingerda colloqvia ú 
carmina amaíoria, 10-32, ignominiose tracialw a 
Narvio Thorkelin, Steingerdai paíris, domestico, Sl 
insidias, gvas e contilio TJiorkelis Tungeruie ei stntf 
Síeingerda, cu/us iu^ 
r, 50-52. caieaœ our ma- 
iluit , 54, hinc aporisa ejai 
36-62. qvo aiidilo Kot- 



baníur, enital , 38-48. 
tiat amhitf ei despondeti 

trimonium cum ea inire n 
Sereio nubere coacia esl 
maius hostili anima eum 
Kormako , qfo eum plac 

76-80. Certamen ejus . 

lixe describilur , et causa, 
- lameit afferuntw , 80-38, 
" tinent reíationem 

a pariibus Stein 

CoUoqvium ejus 



nfesiat , 64-76, Sersiw 

el , optionem dat ut so- 

in duceret , quod respuit, 

tguiare bum, Ber-^io pro- 

■ur male ei successit cB- 

Carmina ejus , qvæ co'h 

islius eventu., 96-108, 

stal conlra Sersiumj 112'13D. 

. Steingerda, 160-164, pertgn 

prqficiscitur unacum fratre suo, 164. magnam lÍH 

• ■ laudem fortiludine su.a gestisqiie nUlitaribuA' paral, 

. 166-168, Expeditionem unacum Haraldo, Norvegifc 



InDEX pERSONARUBf. 291 

rege y in Hiherniam euscipit, 170. ejus gesta ihi, 
172-176. Islandiam repisit , 180. Res ejus amato^ 
rice cum Steingerda , 182-192. Thorualdus mari-^ 
tus Sleingerdæ et Narpius auctores sunt ut Steinr- 
gerda Kormahi npmine prohroso carmine perstrin^- 
geretur, cur Kormahus Narpium interficit , 192- 
196. Thorpardus Korn^ahum ad duellum propocat, 
sed non comparetj 198. cur Kormahus eum papi" 
dum esse et calumniœ culpam meruisse , incusat, 
198-202. Kormahus iterum propocatus a Thorvardo 
duellum feliciter committié , 204-218. tertia pice 
propocatus a Thorpardo strenue certát , 220-222. 
peregre proficiscitur , 224-226.' Steingerdam et ma-' 
ritum ejus peregre projectos et a piratis captos li^ 
berat, 226-228. In Bj armalandiam unacum - ffa-^ 
raldo rege profectus est et gesta ejus ihij 230-232. 
Steingerdam unaciim marito suo Islandiam repetenr- 
tem a piratis captam denuo liberat, 234-240. Gesta 
ejus in Scotia, ubi exspirapit, 242-250, 

Zjoptus Thorarini filius , l40. ejus cœdes, 146. 

Kfiðfjarðarskeggiy vide: Sheggius Midfjördensis, 

Tfarpius doTnesticus Thorhelis Tungensis , ejue animi 

indolesj 32. Kormahum contumeliose tractat, 34. 

eiqpe insidias struit, 38. 46. 48. consilia ejus Kor- 

• maho inimica, 56. 192. male tractatus , 58-64. ejus 

cœdes, 196. 

Oddus filius Thorpeigœ, ejus ingenium^ 38. insidiaa 
unacum fratre suo Kormaho struit , unde cœditur, 
44-48. 

— Tungensis, piscator, 142. 

(19*) 
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Olafua pavo RSsiuldi Jilitis, 110, copiaa aitxiltara 
Seríio ad duellum committendum auhminiatrat , 118. 
filii educatio ei obtata , 150, 

' Rasaa-BwiiiM , vide: Berúus Saurhœensis. 

Scoti, 242. 

Sigurdus e Gemania ortita , ^ormaki et Tftorgilsii 
SDcius. 166. 

Sheggius Midfjördetuis , 6. curator Ðallœ , 8. gh& 
Stöfnúíigí posgesíor, 80. 32. 

Síiilingi, Jamilice cujmdam nomea coíiectit>um , 16S 

Skoptius Tkorarini Jilius , 140. ejus cœdes , 146. 

Steinarr JiUua Onundi SJonÍÍ, fral^r Ðailœ , 90. eja 
formæ et yestiCus deecriptio , 112. Bersium doto cif 
eianfenit, 114. ejus cum Beraio certamen singidan, 
, 116-120. 

Steingerda filia Thorkelis Tungensia, 6. 10, rvs eja 
atnaloriœ cum Kormako, 12-52. Kornuzko des^ 
deiur , 54. cur ei non nubat, Si.~matrimoniu!n 
Bersio inire cogitur , 5B-60. tiles exin.de ortœ , 
78. diuortium ejus a Berdo , 132-134. ThorecÚM 
linteiiii (liqvefuctori) deapondetur, 1 60. Rea ejus afflí" 
toriœ cum Kormaio, 182-190. 214. 216. 224. 22i 
eur Kormakum resptiit , 192-196. peregre pro/ecU 
et a piratis manihus prehensa a KormaÍo líberaiit, 
226. 236, Kormatum contum^liose Iractat, 230-23!. 
eumgue respuit, 238-240. Islandiam rediit, 243, 

Steinpara Oddi filia, 142, 

Thorarinus ramtni Cohustus) Atji fitius ^ ejus aruwi 
indoles, 140. ejus civdes, 144. 

Thordisa- uxor Thordi Aradisœ.filii, xofor Börti e. 
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56. ejm minœ et perha acerba oh filiorum suorum 
tractationem,10S, 110. 
Thordisa soror Valii, ejus ntiptiœ cum Bersio , 140. 
qpcB minus faustœ sunt, 48-56. 

— saga de Spákonufello , ejus indoles et dolus , 76. 
ejus artes magicœ ^ 204-210. 218-222. consilia ma- 
gica, 216-218. 

Thordus Arndisœ filius, 56. Bersio auxilium prœ- 
stat, 58. 74. 76. 88. Dissidium ejus cum Bersio, 
108. dolus contra eum, 118. 120. amicitiam de nopo 
instituit cum Bersio, 132. ejus amicitiœ documen" 
tum, 134. 138. 140. 

Thorgils fiUus Ögmundi et Dallœ, ejus animi indoles, 8« 
fratri suo Kormaho auxilium fert ad ighofniniam, 
qpa Bersius eum aff'ecit, pindicandam, 64-88. pere-- 
gre proficiscitur unacum fratre suo , 164. gestis suis 
magnam-sibi laudem parat , 166. expeditionem una^ 
cum JELaraldo Norpegiœ r*>ge in Hiherniam suscipit, 
líbi fortitudinis edidit specimina, 170-176. /slán^ 
diam rediit, 178. iterum unacum fratre peregre prO" 
ficiscitur, 226. in BJ armalandiam cum Haraldo rege 
proficiscitur, 230. gesta ejus ihi prœclara, 234-240. 
in terris occidentalíbus , imprimis Scotia, piraticam 
exercet, 242-250. 

Thorhell tamignjóstr Thorhelis filius , frater Steingerdœ, 
54. propocans Bersium ad certamen singulare a Ber^ 
sio interficiúir ^ 134. 136. 

— Thingensis, 8. Kormaho insidias struit, qpodfilium 
ejus Steingerdam freqpenter conpenerit, 38. 47. qpas 
tamen irrita fiunt , 48. in amicitiam cum Kormaho 
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rediitf ut Jiliam auam ei despondeat ^ 54, cum vim 
Kormahus mairimonium cum ea Írtire malo fato 'ua- 
pediretur Bersia eam elocat, 56-60. 

Thorleifus domesticua Thorarini Mfifdii, 144. 146. 

Thorolfua de SpAkonufeilo , maritus Thordisœ saga, 
204. irUmicua Karmaho , 220. 

Thorsteum filius ^smundi csLisiða dicti, piratarum diíi, 
234. 236. • 

Thorpaldus tínteinn C^lanniducus) Eysteir^is filius , ejm 
ingenii et formæ descriptio , 160. Steiiigerdam ui.it- 
rem ducit, 160. versus spurcas de Steingerda Snr- 
mahi nomine faciendos curai'ii , 192. ejus cum Kut- 
maho inimiciliœ, 196, 198. peregre svasu i^xoris m 
proficiacitur , 226. a piratis in/estatus jLormahi nfi 
se expeditj 226. coníiimeliam et ignofnÍnia.m a Áii'' 
t maio patitur, .228~230, Daniam profecturua pin- 
tas obfiam kabet , qui uxorem ejus et opes spolianl, 
sed KormakÍ ope liheranlur , 234-230, Inlaiidiain, tc- 
dit, 242. 

Thorvardus ^eteinis filius , 1^0, fralrem. suum 2'hoT- 
valdum adjuvat in ignominia Kormaha afferenis, 
192. provocat Kormahum ad certamen singulart, 
198. sed die constilul'o non apparet, 200. Kbrmahua 
iterum prowocat, 202, magicis arlibus se ad diuUum 
prŒparare sinit, 204. 208. sauaius fit, 212. sed ma- 
gicis artibus sanaíur, 216, 218. terlia vice Korraa.- 
kum ad dueilum provocai , qvod haud feliciter gt- 
r'it, 220. 

Thorieiga saga de Steinstadis , 38, e tractu Mid- 
fjSrdensi discedere cogitur ob fiUorum. suorum inii- 
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dias Kormaho structas, 48. ejus magiœ effectus, 54 
164. Bersio cfypeum notábilem dono dat, 68. ejus 
dolus contra Kormahum, 68» 

Tinteinn, pide : Thorpaldus tihteinn* 

Tostius domesticus j 10. ' Kormahi socius in pecoribus 
' montipagis colligendisj 10. 12. 32. 

yalius de Valastadis , 56. Kormaho auxilium prœ-^ 
stat j 74. propocat Bersium ad duellum, q^od eo 
pacto impeditum fuit j ut Bersius sororem ejus uxorem 
duceret , 138-140. a Valio interficitur , 158, 

Vigius hinn hamrammi (immanis) , ejus animi indo-* 
lesj 58. ejus gestaj 60. 

Ögmundi Kormahi filius j ejus formœ descriptio et pitœ 
genus j 2. ejus gestaj 4y 6. ejus matrimoniumj 4. 
Islandiam petit j 6. ubi uxorem ducit et exspirat j 8« 

Önundus SJoniusj 8. 90. 
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JjjartnalAnd, BJarmalaiidia, 230, 234. 

Bitra, tractue Islandiœ fepteiitrionalia , 140. l42, 

Brekkuland, nomen prœdii , 140.153. 

BrenneTJar , nomen insularum ad veierem NortfgiiM 

perliiieníium, 234. 
Bretland, Cambria, 242. 
Danmörk, Dania, 234. I 

ElliÖa, n.prœdU, 90. 92. 
England, AngUa, 242. 

Flj'íSt, tractus Jslandiœ septmtrionalis , 160. 190. 198. 
Gniípsdálr, nomenprmdii, 10. 32. 
Hjarðarliolt, no/n. prwdii ia Laxárdalo ia Isl. occidenr 

tali, 110. 
'BÁlmr, nomen villœ, 58. 
ErútafjarSarliáls, collis Hruiafjördensia a. coUia aupra 

ainum et tractum, Hrútaíjorð sUus , 68. 
BrátaQðrðr, 'sinua et iractua in IsL borrnli , 56. 60. 

222. 
trland, Míberma, 170. 242. 
Íeland, islandia, 176. 242. 
LeiSIiöIinr, nomen loci ín MÍdfJSt^ , 76, 
Melr, n.pradii, 60, 80. 94. 96. 130. 190. 204. 220. 
Il£8dalir, n. lerritorii in /sL oocidentali, 76. 
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lIi8^6rSry nomen sinus et tractm in IsL septentrionall, 

6. 38. 56. 180, 
Múliy nomen prœdii, 56. 74. 76. 110. 
Norvegr, Norpegia, 2. 164. 166. 170. 242. 
Reykjar, nomenprœdii in JsL borealij 80. 94. 104. 
Saurbær, iwmen viHœ et pallis in JsL occidentali, 54. 

56. 92. 108. 126. 
SlcagastrÖnd, nom, territorii in IsL septentr^, 76. 
^ SkarSaborgy nom. castelli cujusdam in Anglia, 242. 

Skotland, Scotia, 242. 
^ii Spákonufell, nom* prœdii et montis in IsL boreali, 76« 

204. 222. 
Steinsstaðiry nomenprœdii, 38. 
Siinnudalry nomen tractus etprœdii in IsL septentrionali, 

190.192. 
Tjaldanes, nom. promqntorii , 134, 
m Túnga, nom.prœdii, 8. 32. 34. 38. 54. 56. 

Túnga í BítrUy nomen pillœ in tractu Bitra sitæ, 142. 
g Valafall, nomen loci, 158. 

Vatastaðir, nom. prœdii, 56. 74, 

VazneSy nom. lingulœ p. promontorii in IsL boreali, 10. 
Pambardalr, nom. prœdii, 140. 142. 144. 146. 
^órsnes, nom, promontorii in IsL occident. ubi comitia 

habebantur, 110. • 



íittlex rennn rnaxinie memofubiliuiiu 

Aclla imtilua ob carrniua prvdroiia, 3U2. 

jígrypniii, 174. eju<i ca\mœ , 17(j. 

jilecE lusíis , 31. 

jtmiciiiœ documenta, 132. 144. 

^ngvÍUarutn mentio, nalantem detrahunt ^ 236. 

.íínnuluí aureus oblatus respuitur, 188, duo annuli au- 

rei dali ob oscula duo, 224. 
jirmaluree descriptio viri Aomicidiiim jjaíraiuri , 144. 

armaCura servi, 60. 
jirles magicœ , fide: Magia% 
Balainœ menlio, 10. 
Carmina amatoria, 12-30, 42. 46. 50. 52. 66. 72. 78. 

102. 162. 172. 174. 180-190. 1\2. •JAA. 224. 226. 

230. 240. 

— coniumeliam s.probrom, 34. 36. 64. 194. 200. 210, 

— historica, 90-100. 104. 106. 114. 120-130. 136. 
138. 148. 150. J54. 166. 176. 178. 196. 198. 208. 
214. 220. 222. 232. 238. 244-250. 

— minas spirantia, 40. 

— spuria v. aliua nominefacta, 192. 

Castellum circa domicUium exsiruclitm, 140. repara- 
tum, 148. 

— ab l^orvagia in jínglia exiíruclum, 242. 
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Causœ arbitriwn, 228. 232, 

Certam^Þ singulare, 4. 118» 134. 212. 220. qvindecení 
viris ab utraque parte affuenlibus, 76. 62. óblatum 
ad pecuniarum midctam expiandam, 114. ob contU" 
meliam allatam, 198. ábjectissimia verbia oblatum, 
200. tfiris intercedentíbm impeditur, 138-140. cer^ 
tantes ea conditione reconcilianiur ut alter sororem 
alterius uxorem diucat , 140« alter certantium arte 
magna' prœpUratur ad certam. sing., 204. Duelli 
p. certarn, sing, leges prolixe afferuntur, 87. pugnœ 
locus qpomodo prœparandus, instruendua et determi" 
nandusj 86. qvíbusque formidie adhibitis, 86. qpot 
clypeos uterque certantium hábere debent , 86. 120« 
qpot adjutores, 86. qpousque certandum, 86. redem^ 
tio saucii ex arena duelU trium marcarum pretio 
œstimata^ 88. eaucius tribua marcis auri se redi^ 
Tnit^ 6. aller pero annulo aureo, 220. 

Characteres personalesj 2. 8« 18« 32. 38. 54. 76« l40k 
142. 160. 

Citatio in JU8 ob carmina spurca, 202. 

Clavi lignei capitati, cui usui adhíbiti, 87. 

Clypeus ferro distinctus magicue, 68. 64« 120. 

Columnœ primariœ v, sedis supremœ, ubi in terram 
ejiciuntuTj ibi more communi earum possessor sedem 
figitj 6-8. 

Comitia, 202. 

Comœ decor^ 24. 

Conjuratio in hominem ciam aggrediendum et ocdden" 

■ 

dum^ 48. 156. 
Coneilium dolosum, 192. 
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Contemlua seri'i ia virum liherunt, 34. in serfum, 62. 

Confifium nuptiale freqfena , A. clan celebratum, 58. 

Crines contorti ntBi/uB habrtur, 18, 

CtEdea, vide: Ilomiciclium. 

Denominalio loci e fundi qvalitate, S. ex cœde , 158. 

Diræ fatales , 48-50. evenlu camprohaíœ , 168; 23Í- 

240. 
Ðolus cum contumelia aUaltu, 230. 332. 
Dona magica, 66, 
Dos, fide: Jfunera dotalitia, 
DueUiim, vide: Certamen singulare, 
Educatio infantis ohlata prcesidii causa, 150. 

mgi'; 12- 

£pulalio geniorum, ritus veterum superstitioaus ad sor 

nilatem oblitiendam, 218. 
Expeditio beUica in ÐJarmalandiam , 230. in terrai 

occidenCaÍEs , 242. 
Filia palrem manu prehendit, ne auxiUum. afferat iii' 

tÍdiaCoribus xponiii sui, 48. 
Fortitudinis exemplum , 146. 
Fraudis incusatio , 74. 
Freqwcntia hominum in dueUi Íoco, 82. 
Fur'tum, 232. 
Fœminarum. peritia el viríus, 50. 76. 78. 142, 

— mala indoles, 76. 

— fides, 60. 

— fraus, 68. 

— fervida et acerha verba, 76. JIO. 
Geniorum menlio, 218. 

Gesta proKÍaraj 166. 174. 226.236. 2i8. ffiffantis, 242. 
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Gigas furore immanis., ejus cœdes , 242« 
Gladiorum mentioj 80. 118. 120. 136. 232. 
Gladiusjusto longior, 136. 
Hahitaculorum commxUatio coacta^ 48. 
Homicidii puhlica et legitima declaratio ^ 158. 
Homicidium ob insidias et dolus patratum , 48. 196. ob 

'puellam clam abductam, 144, in arena dueUi, .1^6. 

gigantis, 242. piri iniqpi, 158. 
— non expiatur, 48. 150. 
Honor e rebus militaribus , 166. 
Hospitalitas y 182. 
Hvítíngr gladii nomen, ^us des^iptio et prœstantia, 

80. 120. 136. 
Höslur qpid sint, ^^, 

Jgnes calefactorii p. fqtorii , 10, 144. 236. 
Jgnominiœ expiatio oblata, 74, 
Jndoles filiorum patri similis , 1A2* 
Jndusium, 160. pide: Festimenta* 
Jnimicitiœ documentum, 116. 
Jnsecutio, 66-68. 146. . 
Jnsidiœ, 38. 46, 48. 158« earumpœna, 48. 
Jslandi béhe excepti in Nórpegia, 226«. 
Lanceœ mentio, 158« 
Jítapis pitalis,^ 80. ejus pirtus, credebatur sc. fipminum 

pitaHs conservare, 116. st ab inUritu Uberate, 118- 

119. 
JjSges duelli, pide: Certamen sing. 
Liudorum mentioþ 108. 
Mactatio magica, 206. 
Magia, 68« 162. 204. ejue effectua: nuptitu impedire 
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falel, 54. magicU arlibus prœparatus saucíari ne- 

gt'i/j 204. 210. dirtB /alaUs haud nocent, 208. aöet 

enxium hehesfit, 2)2. 220. 
Magica artes, 206. causce curni successun£, 206. 
Malrimonium coactum , 58. haudfelix, 150. 160. 
Mmdacium, 194. 
jífí/io-, 40. 110. 
Monamachia , ejuB Sescripíio, 84. magia facilis qyaia 

duellum, 83. 
Mulier imperiosa, 108. 
— magica, 38, 204. 

Munera doialitia, )40. diforiio faoto reclamiu^tnr, 134. 
íiatandi peritia , 116. 236. 
Nawea maligno animo laceratœ , fiS. 
^avis locarium. Jaslo majus, 68, 
fpjffat'igatia periculosa j 168. 17S. 
Naí-igatorforlunatu-ij l40. 
Nostalgiaj 176. ' 

Nuptiœ neglectœ, 54. sed semper desideratee, 168. 172, 
Oiííu'Tt ^íjroí-i'e simulatum, 162. 

Oscula uxori data pecuni<s mulota expiantur, 224. 238, 
Pectinis menlio, 24, 
PeregrÍnatio Isiandorum in Norpegiam, 160. 164. 226. 

r/6f' öeíie excepti, 164. 171. 226, i'ra terras occidenta- 

■les, 242. militiam sUKC'piuntj 166,171. ei prceclara 

geata edunt, 236. 238. 242. 
Firatœ celebris gestá, 2. 4. 234. 
Piralarum aggressus et prŒdaiio, 226. 234. 
Fiscalura, 142, 
Principum mutatio in Norvegia, 170. 
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, Propinalio ^232. \ 

\ Prœparatio ad-duellum, 4. magica , 204. 

Prœsagium, 6. 
I Prœsentio ý 58. 60. 
t Puella clam abducta patre inscio , 148. 

— - peniiariq inclusaj 40. 44. v 

/'2^7* duodecem annorum natus auctor et odjuiot est 
alumno suo ut ifirum occidat, 158.- 

Pugnœ, 170. 172. 

» 

Redemtio saucii ex arena dueUi , ifuie: Certanun .wig. 

Repudium piri ab uxore , 132. 134.' * ' ,.....,...'. 

Res amatoriœ, 182-192. 214. 216. 224: 

Rosmari mentio , 1 62. 

Sacrificia pro duello feliciter gesto, 21 4^ 222. 

Sagœ mala traxitátio , 210. \ < 

Sanatio saucio ohlata repudiatur, 92. magica ,.' 21^, 

Securis mentio , 80. . . .'. . . •; • / 

Skxy mxr gladii nomen, ejua hatura,%tB, alU datusj 

130. • . - . ; . 

Sköfnúngr gladii nomen, ejus prolixa descriptia Jei'fía- . 
.turuj 80. qpomodo tractari dehet ut virtutem suam 

conserpet , 82. male tractatus fortuna sua spoliatuTj 

84. pars aciei ejus effracta, 88. qvœ qvomagis acue^ 

haturj majorfitj 94. 
Sponsa nuptui data repudiatur j 74. 76. 
Sponsalia, 54. 58, 
Statio navalis j 222« 
Súhductio pecuniafum clandestiría > 1 50. 
Superstitio reUgiosa, 8. 116. 118. 218. 
Tauri mactatio j dueUofinitOj 214. 222. 
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Tempesloí frigida , 


166. 






Testamenlum , 250, 






1 


Tjostiwblót formulas 


qwasdam in 


«r- í7/«a continet dWii'l 


loco inslruendo et 


inaugurando reoitandaa i 


66. I 


Tjöimir gvtd, 86. 






1 


Transactio liíi^aniii. 


mperamwo 


utrittsque partis, IJS- J 


J40, per regem. 


228. 232. 






Uxor arte magica imignis , 204 






Uxoria rts et petilia 


. 4. 8. 52 


60. 192-196, 328. | 


Uxorium imperiwn. 


108. 






Ferba acerba , 110. 142. 162. 






-/«r«.*«, 38. 








-1- maUgna, 48. 70. 7G. 






— superba, 63. 








Fesíimenta preliosa 


32. 160. « 


/íetóf ursina 


«,»/«* 


pn^ 








Vigr vel Vigr haslCB 


Tiomen, 232 






p^indicta mulieris m 


aligna, 68 


ob Jttiorum 


/<eíH!ne« 


postidaCa, 108. 


líííiíii, 120. 






Ædifioia, 8. 
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Indeæ Qocum rariorum 

in historia Kormaki occurrenfium, necnon alíarum 
talium, appendii inclusarum, ac asterisco prfB^ 

Jixo signatarum. 

xjJbbúð^ scribitiw rectlua afbúð^ conclape, domun^ula 
♦'. iaberna secreta ^. seorsum jacens , 116, (Tbema: 
ffoces notissimœ af et búð)« 

Ali s, Ali^ Odini nominum unum^ \e Gunnari PauU 

\ 

\ 

sententia ; cerlius unius ejusdem filii et prisci cujus'^ 
dam antiqpitatis regis fic simul celebris beUatoris. 
F. M.]; hinc de qpopis piro belUcoso adhibetur, ad^ 
Jecto qpam sœpissime uno ^v aUo ^ocabulo; sic öxYtí 
ali propr* pir sagittarius vel sagittifer, 34. 

Andrán, animœ jactura, 148. Tlu Ávnd f^. önd anima 
et rán rapina^ 

Andyana, pútgo ammœ expers, mortuus; sed cum ad^ 
Jectione determinante in gignendi casu ad aUa trans^ 
fertur et ita denotatur expers; ut glngEL alls andvana 
rebus omnibus carere ; andvana banda ffinculorum ex-^ 
persj 184, 186-87 in nota; Th. Ávnd et vanr(4^x- 
pers^. 

Angrlaust, i?. (ángrlauas, m, — laus, fj citra dolorem, 
moerpris expers, qpasi omni moerore solutus p. Ube^ 
ratus, 182» Tb. Angr ^^ laoss* 

(20), 




Tempealas frigida , 166. ' 

Teslamenlitm, 250. 

Tjösnublót formulas qvasdam inter alia continet dat 

laca inslruendo et inaugurando reciíandas , 86. 
TjBsnur qt-id , 86. 
Transaclio litiganliiím per amicos utríusque partis, 13f 

140. per regem, 228, 232. 
Vxor arie magica insignis , 204. 

Uxoria res el pelilio , 4. 8. 52 160. 192-196. 228. 
l/xariam imperium, 108. 
ferlia acerba, 110. 142. 163. 

— furiosa, 38. 

-r- maligna, 48. 70. 7«. 

— superha, 6X 

Fealimenta pretiosa j 32. 160, e pelle uraina coTtfecO, 

112. 
VífT »'e/ Vigr AajtítB nomen, 232. 
Fimiicta miiliéris maligna, 68'. 6b ftUortua lœsionX 

postulala, 108. sumta, 120. ' 

Ædifícia, 8, 



in Mstariáx. ÆLotoubÍi p sxai jmuuii- ^iemon aliartmi 







AccT-aio. . ^'Éij^:%^ jrutnm 4us^t0r.\ ^ mt^^itut.: 



JtjcíMitut £te*0rimÉnmn4e m*- gt^^Mtutí, f,uit a:, ^ 
raluz, tKL. '33u Jbnff ^^ joomf 
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Aptanalcænir, fox arnhigua et ohnoleia, expUcata 20-22. 

Arsagt, oUmdictunij 122. Tli. Ar mane j o/im , priut 
et scgja dicere. 

'Asti'Ín, ainalum fel graiumjluenluin (uar. lect.y — Tt, 
ást, f. amor et ríii, f. flumtum , fliiFnen CaUoqyi^i 
nomen proprium RJienÍ, fliii'ii Germaniciy 269. CJr. 
Jastrín. 

At, pugna, eertamen, iit cum coinmittuntur eqvi, caiui, 
galli gallinacei elc. Frcss-soDar Iiúsa at ursijilii (Ber- 
sÍO pugna domenCÍca v. pugna ob domum v. domesti' 
eum qi'id cornmissa , 100, Tl:. el: et (at etja) a) pr&- 
Irudo, propello. b} irrito , concito. 

Ata pro atla, perf. indic. act. ex v. ek et (etja); pide At 
s. et atta. 

Ata dici poCesl inqvinatrix ex ('. ek ata. polluo , inqtim; 
ata foldar qtœ terram sangfine fuso inqfirtal, 210. 

Attgrer.nir f. ættgrennir, pox ohacura , ferisÍmiliCer a 
á^ plaga , regio , genii^ eC a i<erho grcnna exíenirare, 
atCenuare, gpod icerum a grennir, qvod v. ab grannr 
gracilis. Úlfa grentiir luporum vicinuit fu/ vult G. 
PauU), 148; ita videlur grcunir synon. esse cuui 
groljni, qt-od homo significarelur i\ rnonlibus t-'iciniu, 
•• qfi mdri adhabiCaC i \iiel eCiam áttgreanir unnar ils 
verCendum: atlenuator vel perdilor generis mariii' 
Xpiscium) o: alrenuus piscator. F. M.], 198. CJt- 
grennir. 

Attfl, prœt. indicat. a v. ek et, propeUo , inciio, alCtn 
oppono V. objicio , 122. ^orlákr ctr fram sksIIanH) 
Thorlacua eatvitiian iclAas o^icit,- JémsT. S. 122. 
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Auðfrígg, mulier, 188. Tlu Auðr, opes, ditdticB et 
Frigg (Ðea). . 

I 

Auðmætandi, qui facile occurrit p. cuifacile occurritur, 
ex axi6 partic, inseparabilis , qpœ in compositis flotat 
facilitatem , et mæta occurrere , 196. 

AuSspaung, foemina; auðspaung úngri, foemina jwen-- 
cula, 186. (Th. Auör et spanng). 

Aungr p, Öngr^ augustiœ, 133. (cárens num. sin^*)* 
TIi. Öngr, angustusj cui cognatum ángr, angor, 
moeror, 

Aur, lutum, poet^ terrd, púípis; bylja anrí, pídpert 
ohtegere , sepelire o: interficere, 126. 

Aurar^ pln m. g. pecunia, hona, facuLtates , 70« 208. 
228. Nomin, sing,est eyrir uncia, ificesima pars 
centenarii majoris; octo unciœ unam marcam effe^ 
cerunt; ita duœ marcœ cum cUmidia centenarium 
efficiehant; cfr. ísL Lærd. L^Fél. rit 4^ />• 272 ^ 
sequ, et. disqvisitionem ad calcem Kristnisagæ. 

é 

Aurreksy genit. sing. pocis aurrékry m, (camporum) ster^ 
corator; pel aurr^k n. stercoratio. Aurreks gaur, 
conpiciolum: homo insulsusj tenebrio, longurio, 24 0. 
\TÍL aur (s.y et reka ágere, pellere; de alteradec^ 
tione aureks (ab aka, agere} nota iextui addita conr 
sidatur. F. M.] 

AzUimar, hrachia, armi, 188. Th. öxl, ecapula tí 
limr membrum, /AÚog; limar fœm. g. pimr. rámi ar^- 
horis, 

Ðanahögg ictus letalis , 144. idem ae hmuÍTp pubm^ 
mortiferum, 158«^ ' 

Bandy ligamen, Ugamentum; liandi nian eg be^ Rinðl^'. 

(20«) 
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Joeminam rogaturus sam , (o: ul connubiura mecm 
ineal í: me nulal) , S6. TIi. ck f>ind, vincio. 

BanDmtuinr, oa prohihens t: prohibitum , qfod tangm 
non licet, 106. Tli. at baniia inUrdicere et miuiur oi; 
altera lectio ban'-munnr oa letaU^ ex btini mars tt 
jniinnr, os *". munni o» securis , qvasi os mortis c. 
mortiferum,, dici poteat de ore securia letale viúma 
efficiente, ut ?«/*« fiaxaiqas Luc. 21; cfr. notm 
p. 109. 

B^s, unda maris, Jluclus; appellatio foeminœ lem- 
plena, p. 212, ubi aliqvid eubiníelligendum ; cfr. iw- 
tam p. 213. 

BarSi, clypeua; barSa securis , et a tali gestamine di- 
nominatio viri sumta esí, 112, 

Bavígyls forte bjóðr gulls, auri dator y. aurum offereiu, 
I prabetta x Kormakm, v. bjÆr glju per metalhn. 
qfod eodem redit , 190. Th. bau5 imperfect. ex f. st 
bjóöa offerre , prœbere et gyls c. glysa res spectosœ (d 
ornatum mulcebrem períinentes. [BavSgila verbolaim 
(idem ac bavðgísl) verti posset ; aut a) pugnœ radim, 
aut etiam b) bellicus obses , F. M,] 

Baaglestir, annulorum fractor v. dissector , appellaivi 
viri poetica, 52. Th. bangr, annuius el (at) lesö 

Bangsæm, ■annulis ornaia; bangsasm linð mulier aiaw- 
lia decorata, 16. Th. baagr annulua et sæmr, dffXi' 
rus, honeatus ; qwod iterum ab v. at Bæma decoriatí 
ornare, honorare. 

Beöjar genit. aing. a nom. beíSr m. g. leetus , 24. 

Beiðendr, expetiioreu, rogaiares; broddabriðar beiSendr, 
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I prœlii p. pugnœ expetitores j 114, brjnjohríSar leiS- 
; endr^ idem, 128. Th. at .beiðast p* at beiða rogare^ 
\ postulare. 

i l^evSir^ qpi rogat p. exspectat; benhlanns beiðir^ qpi 
} gladium pel ictum exspectat , o: taurus imm^landus, 
, 218. brynju beiðir, pir loricatus, 152. eod, Th. 

^ Beiði-Rindr, foemina expetenda p. foemina cujus nup^ 
\ tias piri ambiunt, 18. Th. at beiða f. beiðast et 

Rindr qpod pide, 
I Beima, gen. pL ex beimary virij milites, 174. 
. Beiniy m. g, id qpod promitur j, ministratio cibi ei potusj 
tum etiam qpicqpid hospiti officii prœstatur, 30. 182. 
Th. ek beini aj rectumfacio; bj expedio, promopeo, 
adjupo. 
^Beitihúnn nai^alis €ipex pel petasusj 259 ^ 262. C/rm 

Ðreytihúnn. 

Belgr, folliculusj 116, Th, at belgja^ inflare. 

Bengiðt^ forsan auis sangpihibaj (^ppeUatio gladii, 150. 

152. Th, Ben pulnus C^ecentioribus pibexj et giði 

apiculœ cujusdam appellatio; simile est g]6ðr, milpus* 

Benhlunnr, gladius, 118, Th. ben^ pulnua et Monnry 

phalanga* 
Benjadögg, pulnerum plupia (sangpis) , 250. Th. poce9 

notœ ben et dögg. 
Benjalinn, gladius , 154. Th. ben et linn p. linnr, ser- 

pens, 
Benskári, apis puliierum rimatrix, 153. Th. ben e^ ek 

sker, seco, 
Bjamólpiunaðry pir clamyde, # peUe ursina eonfeota. 
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iadutut, 114. Tb. bjöm, ursut, ölpa hodie úlpt, 

dutium tl maðr, ciV. 
"BÍfviíngr Ccampiis tii-e regio mahilia aiU vihratilti), 

Yng^'n ysí bifvitngr, po'et, scutum, 263-64. Tli. 

moiuí, libraCÍo, trcmor el vángr campuK, 
Ðilt c. bylt neuir. cx byltr aii terran proeíralus (alii 

derií-ant ab at biU defieere^ ; {icira Tar& bylt Tií ci- 

aiupuertt 40. 
Blngr »>. byngr, sfdei muliebrit pulyinis sitff'ulta : dvngji 

174-75. 
Bjö6 /wtfuc BjöS V. bjavíS, tellm, 186. 
BlBUtr propr. ater, obseurua, 114. blakkr etiam poit- 

eqpu». 

BIáfiðr>8r, <^e aribus adhibelur , qva: cœruleaa hahiK 
jiennat, 150. Th. blár ceeruleut et £5raðr, penaabu 

qv. ah fíÖr, pluma v, fjSðr, peimaí cfr. eegteram 

tam pag. Í 52-53. 
BJestr, fialiUs c. laesits, fulneratus C^^'f- blesserel), 

128; blestr diciíiir etiam homo viíio oria laboram, 

cfr. notam p. 131. 
Bl^and, regio cœrulea , mare colorem cceruleum rtj't- 

rens , ycœ Hakii regii mariiimi potestati subti^ 

dicebatuT , 176. 
Blllihagnð, f. g. ex blíðliugaðr, animo hene affectiu, 

hilaria, 190. Tli. bíiðr, cojjim ei liugr , animus. 
BliSðrrekr, vulnificus , sangvinem appetens ; adhibtlur 

imprimia de animalibus mordacibus (Dan. RotcIjt) 

qiJce ccelera animalia in etcam aui vita priyant; 

preeterta lam de gladiia qwai» de hominibus aangyi- 



^ 
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nem effimdeÁtihus , 106. TIi. bl6ð BangpU et frekr 
nimius y urgene , appelens* 
Blotamaðr ex bloti moUities , qp. ah blautr molUs et 
maðr ; itaqpe f, i^ir animo moUis p. metaUa emol^ 
Uens; »synonymum videtur esse tindráttarmanni (ex 
tÍQ stanmtm , dráttr ductio, tractus et maðr) stanni" 

I 

duco , . cum utrumqve de Thorualdo , marite Stein- 

gerdœ p» 162 adhihetur , et ut ifidetur conpicii 

ergo ; cfr, notam /?. 163. 
Blótrisi m, g. gigas, .qpem homines sacrificUs voUint, 

cujus favorem pictimis et donis sihi corhparare stU" 

dent , 242. Th. blót sacrificium et risi gigas, 
BlóövÖndr pirga sangpinis p, sahguinaria , gladii ap^ 

pejlatio , 250. Th. blóð et vöndr pirga. 
Bokki pir durœ cerpicis , minus tractahiUs Cp* pO * 238. 

Cfh. Dýkisbokki. 
Borðaskögul, iapetum nympha o: pictrix, circumscriptio 

poet. foendnœ, 226^ Th. boi'ðí tapes et Skögul una 

Parcarum, 
Borgit neutr. partie. á borgion qpod ab perbo ek berg, 
• barg auxiUumfero^ 232« 
Bragargreiðir, poeta, qvi poesin qposi promit^ 21.6* Th* 

bragr et (ek) greiði. 
BrágeislarN/Ti. g. pL n. ciUorum radU, oculij 42. Tb* brá 

palpehra et geisli radius. 
Brámániy ciUorum LuHa, oculus 14; Th. brá et mám, 
^Breytihúnn pariaóUis apex sipe petasus (triton sípb ven^ 

tiioqpiunO 2Í% 262. Cfr. Beitilidiiiu 
Bxiia, œqpor » fluctm frementéé , 176: Brántbriiti, M^r« 

ciUorumfluctus , oculi, 14. 



pniiHi 

ÍHÐEX TOCVU BAKIOKUM. 



Brj^, fraetor, UUaeclor, appellatio viri, uno aiiof'e epi- 

thelo ad/evto, ul brínga brjdtr; Tli. at lajóta, frai^- 

g«re, 152. 
BroddohiÍÖ, procella glatliorum, pugna, prœlium, 114 

Tli. Broddr acuUw! , mucro eC hTÍi procella. 
Bmtinlcgs g. ex. Brutinlcg e. liruiin.log, aurum, 224. 
Brynjulieiöir, vir loricatua, qt-i loricam expetit; apptl- 

latio viri, 154. TIi, Bryuj'a lorica et ek beiði, pit- 

BrynjuIiríS, 138. idem, ao Broddahríð, prœlium. Tii. 

Brynja et hríS. 
Brynjunieiðar, piri lorieati s. viri cfypeorum , 152. Th. 

bryiija et mciðar viri (n. eing. meiSr o: aj Itediiu, 

Vulnificiis, b) stipee, ariior). 
Bægi obL ex bógr armua, 112. 

Bæri, aves fascundœ, otdparœ, 208, "Xh. elt ber, pario, 
BöSfors p. Bavðfors, cataracta prœlians v. sangfis ma- 

nans, 1 29. TJi. bavö piigna et fora calaracía. Æú 

lecíio baiiðfors esí sangvis obligali o: vulneris, v. aang- 

via B vulnere obligaio promanans; cfr. notam p. 129. 
Dflgtála, die fruslratus, 190, Tk dagr dies et tál , do- 

lus. alt. lect. dugtála, firtute frustraíuí ; cfr. p, 190, 
"Díaíjavrðr Deorum pelagus vel sírtus i. e. a'ér sive coe- 

lum. 259, 261-62. 
ÐíguU 8. deígull (dígla gen. plur.) silula fu-ioria s. au- 

lula fabrilis liqfefaciendis metallis , hodie deigls, 

190; derivatur facile ab at deigja emoUire. 
Drafnar geTut. a dröfn, qyod denotare videtur eerpentem, 

cum cutis ejus sií variegata eí qpati macuUt di- 
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Btincta; hinc dröfnóttr maculosus; dra&ar ddneyar 

Freyja circumscriptip mulieris^ 182. Cfr. Ðröfh. 
Ðranpnir i^. Ðrupnir, annulus^ eddicua auriplupius, 79» 

Th. ek drýp — dranp — at drjupa stillare. 
Dreyri, sangpis, cruor, 214; hinc dreyrugr sangpi-' 

nolenlus , sangpine qpasi aspersus , 256. Ðreyra 

mærir gladius o: eangpinis aucior, ' 104^ c/r, ifoc. 

M ærir. 
Ðrifgagly missile, annulus aureua, 190. Th. ek drif 
, propello et gagl apis species* 
Ðröfn, unda, ah aspergine; hinc dröfnóttr, maculosue, 

98. 100; fetils drafni clypeus , 100; cfr. pocem 

drafnar supra. 
Ðugga, Kormahus isto vocahiUo (qpod Islandis hodier^ 

nis napem majorem piscatoriam denotatj conpicii ergo 

Thordisam sagam compeUat, 222. 
Ðúney, cubile, qpod ab dún pluma, aurum et ey iw* 

sula, 182. 
Ðundi, imperf. ex p. ek dyn p, jþat dynr de qpopis so^ 

nitu grapi, ut spjóta dynr, hastarum strepitus* 

Ðundi dögg djápra benja, de ejfusione sangpirUs tropo 

V, ab amnium fluxu i>. ah imbrice deciderkte sumto, 

250, 
Ðýkisbokkar, paludis longuriones, lacustres insuitato^ 

res CangpillœJ. Th. "Dyldpalus et bokki «. 
Döggvai^kertiy candela pbipialis, 70. TIi. ó&gg plupia 

et kerti, candela* 
Eir nomen nymphœ sipe JDeœ , et appeUcUio foeminœ, 

20« sœpius aiiqpid epitheton addi solet, ui há^ymis 

geira Eir p. 26-28; iinnfýrs Eir p. 30-33; Geira 



314 IbDEXTOCUM BARIORtlM. 

Gcirs (V. geirs f, linns geira) Eir p. 43. 45. eí hnn^ i', 
hringa Eir p. 76. 

JEHdbekkr ex eldr i^/)('« r' bckkr rii-ug , iiaqte rivia 
igniariug , qi>a perisimiUttr innuitur finum qfod tt- 
tet-M ad ignem pDiare toUli mnt ; ddbekks jta, a/i- 
ptUalio fottniiuB , yi-ar promil i: exserit liniim, pa- 
eiiiatrix, 18-20. JJe uUnra It-ct. (.-IdbJiks; c/>. nth 
tam p, 20. 

Eldialdiii nx eldr j^b(« eJ faldin ^t'oi^ verÍaimiUler dtdn- 
cendum a v, st Íalda, ^t^i/ adhibetur de muUeribm <■•■ 
veate* Umbo cingeníibim v. capiU suarrL calaiHica ed- 
ornantibus; clill'iililin alila unda ignipepla, v. uniii 
qva: parlicuiax in tencbris luceiiles eiUdit ; cfr, p. 18í, 

EldreiSr igneá ira œsluans (cldrcið tröll n. g.^ , 21 0, Tli. 
eldr et reiSr iratua q, i. a rciði ira. 

íaiiöi, napin, 230. 

Endr, oUm, 120. ciun vero ielud focab. aliis focabuiii 
præfigilur denolal ; iterum, ut endr - lauan , efidt- 
..ýan. 

'•^umAu]ír froníale velum , 259.26]. Th, Ennl (TroníJ 
eC Dúkr. 

Jlrn, non esl , t. pers. sing. ind. c, ek er, su/rt et a par- 
íic. entUl. non. 

Erma g. pL ex ermi v. erinnr manica, qpod iterumfor- 
san es conj. G. P. pro Armr brachium; erma ilm 
appeUatio mulieris , qvíB habet brachia bene olenlia; 
cfr. p. 23. 

FAgu. ex p. eí Siga exorno , poUo, 36. hinc meíaph, spa- 
indulgere, J88. Fægi-Preyja appell. 
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I 

nudieria $emiplena, 27. F»gir T^ölms Teígar, peri^ 
phr. poetœ , 220. 

Falda fœm^ idem forte ac faldr m. calanfica p. pepkwi 
qpo mulieres caput suum adornare solent; hald-eir 
fklda mulieris periphrasis, qvœ otnatum capitie aui 
curat, 212. Földu-frigg muUer , 240 (in notaj. 

FaldgerSr (appellatio mulieris) pepligera, 12. Th. faldr 
et GerÖr n^mpha* 

Faldinn peplatus ex i^. at falda P. supra; hjálmx faldinn 
galea tectus; hrími faldinn /7rwi/iá obductus, 166-67. 

Fángremmi neutr. pL ex fáng sinus et ramr v* rammr ro« * 
hustus, itaqpe- amplexus robustus ; Fángrenna, ex f&ng 
et at renna currere, mutuus atnplexus ocourrentium ; 
cfr. p. 244. ' > 

Féidr pellis, stragulum, 84. 86. 94. 232. deripatur fa-* 
eile áb ek felli, sierno, caderefacio; cfr. p, 94. 

Felmiðlcndr deripandum forsan ab p. ek fel occulto, 
tégo, abscondo et ek miðla impertio', exhibeo , - ita-* 
qpe i>iri scelesti, nefarii, qpi p. clqndestinis artibus 
utuntur, easqpe callent, i^. qpi nefanda T& cnúXQ cu-' 
j^ant istorumqpe jflagitiorum conscii sunt; cfn 200. 
203. 

^Fentánna pox ambigua, cujus parim inierpretationes 
disqpiruntur , 269. 271. 

Fersk p?o mér ferst mihi perit, prií^r; fersk vangleSi 

iristitia pripor, 124-126. : 

Fetill ligamentum, retinaculum L «. balthem; fetila 
drafui^ clypeus, 96. 100. vide Dröfn; fetils ftorSar 
•trönd tat p* latue hominis i\ tHzgina. 
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Fírnattu ne mireria ex v. at firna v. firnast; mig fimsr 

miror, iía fim rea mirœ; cfr. p. 104. 105. 
Fjarðarkcllir, navis appellatio ; t\. fjörBr síium , nm 

iua maria el \.tA\ir galea v. kyllir navigium , 168. 
FjarBarleg vi fociti tinus »ilus ; TIi. fjörðr eí Icg ^. ak 

>'. elt ligg, pono; de ait. Uct. ijarðar leggs v. logii 

cfr. p. 185. 
FjQll, moníeg , poet. i-e!a nafis cacuminum ijtatar altiiu 

emineníia ; lirímfaliliti ÍjöU , fcla pruina obducti 

166-68. 
Fjör, i'iía, vigor , animus alacria; íjSrs 6rælLtttn dici' 

lur vir qvi vitam, euam non curat , v, qvi vitte siia 

prodigus estr 'l"í. hinc fjörvi pro fjöri abl, nemí 

íjönri mik tcIí rti vila me priveni, 200. 
Fliita gen. pL ex flóki lana eonden^ata , 'perplexa; 

bnSkr BBuriigra ilóka longurio immundarum ianaruM, 

Fúlksýrar G. P. derivare vult c. ex fóik populus iao; 
et íýia pra svíra^en. pl. ex aviri, cerftx ; fiilksýrai^ 
ekerðendr itaqpe cerpicum i. e. virorurn im.minuatO' 
res, 128; v. ex fólk et seira gen. sejrar pro scyru 
staíus sordidus, et ium denolat ftSIksjrarstcrðeiidr 
viri famis plélicœ depulsores , cfr. p. 12S-129. 

Fordæða, venejica, Saga; Tli. for prœp. negat. fj. pri~ 
vat. et dflð virtus ~ virlule carens, virtulis expers; 
hinc fordæðuskapr veneficium, 214, 

Forimann v. forzmaðr, vir prcecipitans , furejis; Tli. 
fors ŒStus animi, et maðr, 80. 

Frami, honor, gloria ; Th. ck frem, promoveo , 220. 

Framít pro íramt neutr. ex irsan firmns , firmiter ^ 106. 
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Fráttut þro fréttut éec. pers. pL ind. p. ek fretti| fama 
accipio y 128. 

Frenjufæðir hubúlpm; Th. frenja vaccci et fæSir pa^ 
stof j 36. 

Fress, Ursus ab (ek) frísa ore et naribus fremo , 95; 
Freais sonr, ita appellatur Mersius , 100. 

Fréttínn, curiosus ., novarum rerum cupidus, 36.. 

Freyja nom, propr* Divœ , hinc appellatio foeminœ fre^' 
qpens uno p. altero pocabulo adjecto ut hodda Freyja 
annulorum mulier s, mulier annúlis ornata > 27 ; sef* 
leysfreyja mulier herbas odorosas amans f^. culius 
Btudiosa , 31 ) snyrti-Freyja mulier elegans , pulchra, 
72 j drafn^r dúneyjar-Freyja circumscr. póet. mulie^ 
risj 182; liom feyjar-Freyja muUer cerei^isiam pro^ 
mens ^. exhibens, 185. 

Freyr appelL viri, út fjömis freyr, 104; myr6ifreyr, 
122, , 

Fríð, una e nouem Mengladœ nymphis, appelLfoem., 17, 

Fylla a. v, ek fylli impleo, augeo; at fylla fé pecu-- 
niam augere , 190. hinc fv31 plenitudo j poculum pini 
plenumj metaph* carmen* 

Fyr (^Q) ignis; min-fýr undarum ignis, aurum^ 33; 

Gðldr, peneficium , poet. prœlium ; Gauts galdr Odihi ^^ 
neficiumj pugna , 106. 

Garpr pir fortis et strenuus, 2. 78. 134; hinc garp* 
skápr strenuitas , 142. 

Qi^ostium, 106. gátthliS /7or/a aperta; glymranar gátt- 
Iili5 de- janua portœ strepitwn edentf, 106. Gauts 
gátt Odini aulaj ut pars pro-totOj 238. 

Ganti, Odini 'nomen, 70. 238. hinc gautar pirij 156. 
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Gantí gatjr, pratlium, 106. Gaiits galdrs freyr, vin 

apptlialio , 1 07. 
Gern, Difis nttmen, hinc npptUuiio Jberninœ J'reqveiu, 

102. 
Geir, hasla, enais; geiralidig haatariun J'orum , prce- 

lium, •52, gcir-^eyr /laslarum aura , pugna , 96. 

geira vimr ha-ilaruin, amnia o: tangt-'is ejfusiís , Jl4- 

115. 
Getrí, portio terrm graininea prœcisa; linQsgeiri, ser- 

perUÍ/i cubile, aurum, 45, geÍTs Vi geira-Eir appelí 

foeminœ, 42. 45. 
Geirtcinn bacillus ad modumfusces hi- v. íri^saus; hÍM 

metaph. dc bravhio t: manu; Geirteins 8k.ör culcelkt 

qi'o mulier manu gita (y. digiíig suis^ cihit/n secal, 

30. 32. 
Gcitúnga gen. pliir. ex Geitúngar caprinarum Jilii, qvasi 

geita úngai-; geiti'inga fiVPÍli caprinarum. Jiíiorum cií- 

G^gn, e conjectura. F. M, pro magia usitalia géngii 

f'í/géngi, successua, 96. 
GerÍSr nympha, hinc appell. foeminai freqvens variis vo- 

cabulis adjeclis, ut grcipB gldíar Gerðr mulitr ignii 

lucentis 3: aiiri, 250. 
Geymiþcna appellatio midieris ex ek geymi conaertv ei 

^ella *<. JiciII arbor; guUilaðs geyœiþella aurei froit- 

talis serpaírix, 162. 
Gjallar^en. ex Gjöll amnis eddccus; laufgaðr gjallar gullj 

Bollr appellatio viri, 224. 
Gín ek, hio f ek gín vi5 jþvl edr fiví ore hiante excipio, 

106. 109. 
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k *Gla8r, eqvus CpoetO> 257-68; c/r. Gríður. 

Glóð, pruna , ignis iucens; greipagl65 manuum cun^a" 
j^ rum pruna , aurum, 250. / 

Glýmran sonilus, sirepitus. Tli. ek glyin sonitúm edo, 

ig Glæstr, lucidus , splendens, politus item ornatus* Thi 
n ek glaesi, pollo, exorno ; hinc glæsiniaðr de komine 

ornatui dedito , 22. hörvi glæst de muliere lino or^ 
^ nata y 14, glæstr bíngr ornata culcitra, 174, 

Gná- 720771. mulieris ; linnbeðjar gná nympha aiirigera', 
167. hyrketilsstafna giiá foemina pocillatrix , iS 5. 
gná bor5a tapetum nympha, 46. gná aíeina múlier 
' gemmis collaríbus ornata* 46. 

Göiusvöllr, Cserpentis campus) aurum; yggr góinsvallar, 
i^ir, 130-32. 

Grannféngr ex grannr, tenuis, gracilis et ek fæ acqpiro, 
impetro , itaqpe grannfcngr denotat: obientu diffi- 
cilis , tenuiter exorabilis, œgre impetrabilis , 100- 
101. 

Greip genit. greipar g. pL greipa majubs curpa p, digi-* 
torum intercapedo ex p. ek gríp, prehendo; greipa glóS, 
az^rí^/ greipaglóðar GerSr^ mulier, 250. greípar-> 
bál idem ac greipaglóð aurum, 72. greiparrannr ma- 
nus ^x greip et rannr domus, 100-101. greipar* 
gonnr öertámen mavMariwn, pugna. Th*' greip et 
Gunnr, bellona, 103. 

Grennir a grannr gracilis, qpod iterum deripatur ab p. 
at grepna attenuare, grennir itaqvé attenuator; de 
poce úlfagrennir cfr. notam />• 140. it. áttgrennir, #• 
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*GrI5ur oreaSf mulier gÍgaiUea; GriBar glaSr, areadit 

iftl lamiiB ejfcís m lapiu , 267-68. 
Grunnleit fœni. ex gnumlcitr, qpod ab grunnr noa pro- 
fafidus et að icita 'jvícrere, grunnleitr ergo noii mpro- 
fiirido qitcErendus , qvœsiiu facilis , 174—75. 
GuÍIItlað, ornatus atireus, fascia ^el vitta aurea; gnD- 

hlaðs gcyniiBella mitlier, 162. 
Gullaæm ex giill aurum et sæiiir deeorus^ epith. mulierit, 

mulier aurigera, 174-75. 
Gullsþollr, appell. piri ex gull aitrum et pollr, úthst; 

íieteres sœpe ab arborihus piros denominare so&i 

sunt; JaufgaÖr gjallar gullsþollr, periphr. viri, 221. 
*GúiigDÍr hasta sit-e lancea OdirU, 263-64. 
Guunstœrandi qpi præiium inataurat , fere idem ac gimli- 

Jieysaiidi epilheton htUaloris qvi cum impelu progn- 
^ cHtur^ ex Gmair et tt ^eysa cum impetu Jerri , ll^ 

138. 
Gunnur a) Ðipa, bellona, Odini minisera , ?tinc tkí- 

lieris nomen; sunds s(51 Ounnur mulier aurigera, 2í. 

29; sa]\&&G\xsxixaT semiplena peripkraa. mulierís, 42. 

SÖlTO-Gunnur muiier algiprúnia ; söiTa Giiiinur rrtxttís 

gemmis coilaribus oraala , 46. 49. ij pugt-aj grcipar- 

gunnur mauuarium certamen, 100. 
GmmörSugr, atrenuus, ycí in prœlio se Jortiíer geriS, 

194. Th. Gunn f. Gunnur hellona et &i'5ugrj síre/uuu- 
Haddr coma muliebris , 26. 
Hafœrr, qvi maris Jremiiu dementalus est , 200. Th. 

liaf mure et œr v. asrr amens. 
Hakastiönd Matii ora o: mare qt'od postesíaíi Hakii rt- 

gis maritimi subeise credebatur, 176. 
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Haldvillry qpi tenere nesciú; hjálms baldviUry qpl ga-^ 

leam retinere neacit* 90. Th. at bolda et villr errana 

ex V. at villast errari. 
Hálsfáng, amplexm coUaris , 224. Th. \líS& et iixíg gre^ 

mium^ 
Handarbály aurum;, handarbáls Hlín mulier annuUs au^ 

reis ornata j 182-84. 
Handargirðiy' 77^/22^2^7/» cingula, o: a^nuli aurel; hinc 

handargirðis Hlín mulier aurigera, 24 0, 
Handarsker, proprie manuum scopulus ; hinc metaph. p, 

securis p. annuU aurei, 96-98. handarskers-pellay a/7- 

pelL muUeris , annuligera , 214. 
Handviðri (^ex hönd et veðr) manuaUs tempestas o: pree^ 

Uum; liandviðrisgrand p, prœUum periculosum p. per^ 

metath. liandar-grand Viðris Odini prœUum^ qpod ta^ 

men eodem redit , 40-41. 
Hattarstallr, pi poc. pilei sedes^ caput, 130. 132. Ta. 

liattr et stallr. 
Haukfranny ex liankr accipiter et {ránn p* fráinn poUtm, 

renitens; haukfránn brámáui, ciUorifm Uma (ocuUm) 

accipitris instar acutus p, renitensj 14. 16« 
Haonkmar colus* Th. hamik spira lanœ tractœ autfiU 

et mar equus o: colus; hinc hamikmaðrar Hlfp appel^ 

latio muUeris, qpasi muUerfila torqpens, 20. 21. 
Há|>yrnir spina graminea , serpens. Th. há p, peUis 

eqpina , p. grameri post fcjqfiiseciunu Eir hábyinis 

geira app. múUeris, 26. 28'. 
Heiðis gen, ,ex heiðr cfypeus p. heiðir gladius, qpod 

etiam 'poet* denotat accipitrem; utrumqpe ab heiðx, 

serenitas, splendor; heiðia hlið cfypeifissura p. aper-^, 

(21) 
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tura, 104, 106. heiiSú lilíðarliitid manua v. brachiwn, 

188. 
•Hciðreíð œtherea sh-e cœUstís (Thori Ðeiy rheda, 273- 

274. Th. Heið et rci5. Vid. Gloss. Edd. ani. T. II 
Helsij collare, ab liiOs colium; lieUissæin ^muiier^ coUa' 

ribus ornala, 16, 19. 
Hcrkts genit. e.v Lerkir qvod ab Iiíirír durua , 42. 43, 
Heniir adj. nom. plur. a sing, herinn, quod act. derwlat 

homineni militiíe deditum, alioa impu^nantem , pats. 

impugnatumi liernir fjörTÍ kominea vila prifali, 

172-74. 
Bjaldr, loqpacitas, TL. at Itjnla loqpi, confabularii ^' 

de qvopis aono adhibetur , ex. gr. prœlii , 92. 
BjálmarskíiSi, ansa v. sammitas guhernacuU. Th. ijiJj 

galea et skiSi aaserculua = lijíIlinTÖlr, 230-31. 
Hj^Iintij<5tr app. firi, caseidiger. Tb. bjálmr et at njóft 

154. 
Hjálmrækjandi , epith. viri mililaris. Th.. Ljátair el & 

rækja curare, 222. 
Hjar p. hjarr, cardo, cardinesi krappra hjarra knSrr 

arctorum cardinum nayigium o: domus , 16. 19. 
*Hjarl, Ljall (poei.J terra, eolum, regio, diíioj 265. 
*HildibÖrr miles C^i focis bellonam aul betlum fereiti 

sipe gerensj, 265. Tli, HiIduT f. Hildr et börr, bor 

po'e'í., qvod iterum a yerbo bera, ferre, gerere p.p, 
Hildr, Dea, belionai Hildar Lárödd llildœ atrepilui 

o: prrelium, 92. HrannbUks Hildr app, mulierís, 176. 
}1]ÖT genil. hjarar, ensis, gladiua, 96. 104, 248. bjÖr- 

árifa gladiorum nimbus, 172-74. lijÖTfimdT firrplium, 

A23. 
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HlaÍLkar tert, pers. indic. act. ex p. ek hlakka clangoj 

adhibeíur imprimis de sono aqpilœ cum de prceda se 

gestiat j y 248. 
HliS porta, apertura; heiðisIiliS clypei fissura , 104. 

gáttlilið porta aperta , 106. 
Hliðarland terra amxBua; Iieiðis tlíðarland^ poet. manus, 

188. TIi. Iilíð latus montis p. p, 
Illín JDeœ nomen, hínc appeU* Jœminœ freqpens , uno 

alíope pocabulo adjecto ; ,hiínga''Win fhemina amtu-* 

lorum o: annulis ornatá, 14. 17. haunkmarar-HIm 
fœmina coli o: netrix ; línn-HIin linifica, linisua^ 

itehi pictrix, 52. 162. tandarbáls Hlín nudier annur* 

Us aureis ornaia v. aurigera, 182. handargirðis HIíii 

fœmina qvœ manus suas annulis ornat p, oingit^ 240, 
Hláki^ conpicium in hominem nihili p. contemnendumj 

36. 
Hlunnsól pi pocis sol tutansj ex Uimnr; phalangaj ful^ 

crum, tutamenj et sól sol, periphrasis -cfypei ob splenr 

dorem, 106^ 108, 
Hlökk £>eaj bellona; Hlakkar veðr beUanœ tempestasj 

prœlium, 114. 138. Hlakkardrífa Illakkm nimbus, 

pugnuj 122. 
Hnyðja, tudesj 64. ex p. IrnýS* hnanS- at ImjóSa /^u/ro. 
Hnýtir ex p. ek hnýti necto; ^at hnýtir TÍS de ossibus 

fractisj qvœ dum in statum pristimim restituuntur, 

tubercuhun relinqpunt, 7. 
Hodda ^gen. plur. 78 hodd) annulorum; hodda-Sif an- 

nulorunt nudier o: cumuUs ornataj 26; hodda fægi'- 

Freyja muUer anmdos poUenSj 26. 27. hodda hand- 

fogr mulier ob annulos manupulckta, 248. 

(21*) 
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HiSfat iion ceasil, non siuluUt, ex v. ek lief- hóf- aí keljt 

toUert et at part. eallit, non, 16. 
Horn^ejT, i-inurn, cerepisia. Th. lora cornu et ^ji 

prapr, vttUm s. aér calidua et humidua; hornþeyja 

Freyja mulier eereviaiam s. viuum TTiinistrana , 184- 

185. 
Hrcgg imjter, pugtta; faregg miSjiÍnga, pugna homi- 

nitm, piignatorum, 104. 106. 
KÍ3 imber, nimb'us, procella; hroAAK hri'Í prooella at- 

sium, puffna, i li, hrynjáiiTÍi, prtBlium_, 138. hjiilin»- 

hií'iidem, 156. /iúic hriðíimr í& eo qvi in pagni 

agiiii estj 92. liriðvöadr, gladius qfosi pugnÆ v. 

prœlii virga, 156, 
Hríng- f. imaga-Mr /æmina annuUs omata , app. nw 

Ueria, 78. 
Srí'igshSrn appelL mulieris, o: taulifr linijícti v. líao or- 

nata , 22. 25. Tli. hríngr annulus et hör linum. 

Hrist iioni.. propr. Dií.-œ pocillatricis Odiiíi, hin.c de rm- 

, Uere adhibiium; laiika-flrist, Jœmina allia iraciara 

= C^biproma), 14. 16. 
Hrö^) <"'■ ingentis sed non decentia staturœ , conficia- 

lum, 36. 
*Hr(5ð, codici regio Eddœ Junioris (t'e/Skaldæ)/jro magii 

usilato hróSr, 273. 
*Hropfr, nomen adsciliíium Odini, 263. 264. 
Húnn, columaa capitata; húnknörr taUum columnarwa 

nafigium o: œdes, 19. 
Hvarmatúngl, superciliorum. lunœ o: ccuU = brámáni cfr. 

supra. Th. hvarmr et túngl, 14. 17, hvarmrauðr cit- 
jus patpebrig'rubœ sunt , 36. 

V" 
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' Hvatmerkiry pi POc» qpi celeriter obserpat, 42« 43. TIl 
byatr celer et ek merkx attendo* 
Hýöi (ab hú8 cutis) pagina, iwolucrum, et adhíbetur 
' tam de^ammaUbus qvam de rebus pitœ carentihus 
' ex. gr. pagina ensis, gladiij 102-3. 

Hýðbyggir, app. ursi, lustricola. Th. hýði ursi lati^ 
i bulum et ek byggi incolo, habito, 96. 98. 

Hyltíngr ex liolt locus incúttus, asper, lapidosus, ita-' 

i qpe byltíngr qpi .talem locum incolat o: serpens; Eir 

hyltíngayallar app. medieris utpoie aurigerœ, 30. 33« 

i Hyrr, hjr gen, hyrjar, ignis; Ijyrjar Uirqpi ignem sen^ 

[ tit p. patitur, 16. 17. Hyrketill lebes igniarius; 

hyrketilssta&a guá app* mulieris utpote qpœ cibum 

potumpe ministrat, 186. Hyrtoima dolium igneum, 

appell. clypei lepigati auroqpe splendentis, 122. 124. 

HÖrbeiði f* g*^ linum appetens; törbeiði-Sif app. fasr 

mincBj 26. Th. hör linum et ek beiði v*. beiðist 
^QiAtfœniina linigera pel linifica, 1Q2. 
. Hörgefn (linum donans pel promensj app, muiieris, 218. 
Höryi abl, ex hor linum; höryi glaast lino omata, epith, 

muUeris, 14. 
HÓTpell&fœmina Unum tractans, 102. 
Jalda, eqpa, 194. 
Jálkr, unum e Odini nominibus; jálksský, Odini nimhus, 

o: prælium, 22-23. 
>Jarðlútr telluri se inclinans, 259. 262. Th. jayrS ^ 

liitr. 
*Jaitnn fermentans, spumans i^el fermmtatum fluentum, 

.269. 271. 
Oinr, odor spapis, fragrantia ex p* at ibna bene olere. 
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htne appeli, muliirit. \iaa tíiam foca&alur jiiya- 
jarum una, 180. crma Um V. ilmr muÍUr brachös 
lieru olentibua, 22. 23. 
ftn, vox lUc amhigua, 18; efr. 20, 22. vide ýta í 
Ítrvftxinn prœslanlit formœ , ab itrTasdnn qvod ab flr 

tximíiu ei eí vex creteo, 14. 
Júgtamu, ur« appeUalionum una, idem ' g^-od Be:i, 

100-1. ■ 
JStiuulciði giganlis aitra v. venlm aecundua , ex 'pm 
gigaa et lciðí venlue eectmdu-g; gigáníis aura it- 
lusiia paeíis animum signlJÍEat, 12. 14. 
KiittKi vír filÍB, bambalio , conviciolum, 178. 
KelUr V. kyllir concavum ijvid ut vas , saccua el na- 
via alia aatia curta = tiekyllir; ilem galea j fjarli^ 
iellir itaqve navia, 166-68. 
KbAí p. EeBbii f, g. petuíantid; iade heakjmi ptí'r 

lann j 36. 
KuDílabrjótr cumitlifragus. TIi. kuml v. lcTimbl cunuii^ 
foeni et ck brýt- braut- at brjdta, frarígere; con- 
vicii tnstar ulilur Kormahus hac voce de servo, ji'i* 
viliorum haminum opus est legmen, cespititan cumidii- 
rum foeni per hiemem gelu indwatum Jrangen, 
64-65. 
^^rdiSívíii mors decubitoria , adhibetur imprimis de seiu- 
bus qvi eenio vitam comumunt, 246. Th. kör leclin 
V. staíus eJuB qvi e lectu eurgere neqvit , et danK 

liág lignum, arbor sírala , iraba Jacens ; adAibetur dt 
muliere more veterum fœminas arborum. nominibut 
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appellari, ex. gr. solválág algiproma, cíbi datrix, 
22. 25. 
Landvörðr, terrœ custos, rex, 170. Th. land et at yerja. 
Laafgaðr, frondens; laofgaðr guHs ^Ur app, piri, 224- 

225. 
Laufí, app. gladii, 152. 

Lind^ tilia, arbor, appell. mulieris semiplena, 16; 
Lingefn, linum. donans, app. mulieris, 78. 
Linn i^. linni serpens; linnsgeiri aurum et linusgeira'-Eir^ 
múUer, 45 ; benja linn i^ulnerum serpens o: gladius, 
154. Linnbeðr serpentis iectus o: aurum; linnbeðjar- 
gná nympha aurigera, 169. 
1j)68j lux , lumen; Ijóa kinna lumina genarumo: oculi, 

12; Ijós app. mulieris, 52. 78. 
Lodda, amnis nomen, conpiciolum, 50. 
Lundr app* piri, 238. 
Lýsigrond terra amoena, candida, hinc app. fœminœ, 

50. 
Lýti nœuus , macula. TIi. Ijótr turpis, 18. 
Lögdir^ ensis , 50. 
Máka pro jni, ek ékki^ non possum, mihi non licet, 

non oportet, 162. 
MAy causa, res, pactum; item tempus matutinum p, 

pespertinum, a ciborum m^ensura dictum, 190. 
^Málvina amica sermocinans pel conpersana , 275. TIi. 

mál y loqpela , sermo et Vinr anUcus, 
Málvöndry pertica^, pirga mensoria s^ funis a lino p. 
pelle factus ad aUqpid metiendum, 8. Tli. ek mBEÍi 
metior et vöndr. 
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Uitnga blaterare, adhititíur de fendetttibus et ementi- 
biis, kinc mángari mercaior faUax , 22. 24. 

Mar eyfus; ^óptnmar trarMtromm eqpua o: nafit, eja 
nllr Pir, J36. 

Mara nympha; banSgylls mara nympha aurigera, ap- 
pell. fíEminæ , uí ÖUtafnfmara , 190. 

Mci8r arbor , siipes; hinc líenominalia viri freqvenf ^ 
solita ; brynjiimeiÖar viri loricarum f. loricati, 1. 
*mor5reiii3 ^vel luorÖlcins) meiðr miles , 265-66. 

'ílíen\p:ía , Jcemina monitia largiens ; Th. Men ornanteit- 
íum, íorqpis et Gefn Freyæ nomen, qfod ah verbo 
ek gef </oj 178. McDgiumr idem, app.fœmince, qvasi 
lunulie aureis i: momlibus ornata; TIi. mcn et Gnimr 
una Parcarum; mengnnnar Ta^&r vir uxoratus , 200, 
McDgnuid eod. modo appell. fmminœ usitata; Tli. meii 
et gmDd lerra, 22. MenreiÖ idemi Th. mea et reiS, 
rheda, sedes , 12. 

MiÖjúngar, homines ; liregg mi 5j únga /Jroce^a virorum, 
J07. 

MiSlendr datorea exhibitores ex v, at mi61a exhibere; fel- 
luiSIendr de viria occultas v. nefarias rea curantibm; 
Tlu nt feU abscondere, oicuítare et at miðla, 200- 
203. 

Morö cccdes impr. clandeatina ; moriSvSndr poet. gladius, 
Tli. morHS et vSndr, 98. 100. Morðeggjandi , exftor- 
tans, incitaas ad cœdem, epith. v. bellatoria *>. gla- 
dii, 98. 

Mdr, terra ruffa, hinc mórauðr qvi colorem terrce ruffee 
habet, 21. 
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*íí *Mor8rein8, pox incognita, perisimiliter legenda morð- 
* teins, 265-66. 

^ Mmið mamis; mundarvöndr manus pirga o: gladius, 98. 

Mmir i^. mum, m^ns , animus } mvoas anngr animi angu- 

% stiœ j 238. at gjöra eitthvað í mun emsfacere aliqpid 

ad animum ^. libitum alicujus , 24 0. 
f Myill p. mýll, gemma, ejus spaung muUer: mýils spaung 
t app, fœminœ qvUsi gémmis pretiosis se ornantis, 224 

^ c/r. pocem spaung. 

r Myksleði trúha stercoria; Th. mykja^Tn^^ et sle^i traha, 
178. 
'M.adkir gladius j machcera , 2S0. 

Mærr, magnusj egregius, celebris ex p, ek mæri serenoj 
honoro j magnificoj 98 j dreyra mærir gladius , qposi 
- sangpinis auctor j 104-6. 
Naddliríð ex naddr spiculum, sagitta et IiríS imber, imr' 

ber sagittarum o: prœlium j 164.196. 
tísST genit, naðrSy serpens; fetiU storðar stnmdar naðr^ 

98. 100. 132. 
Nanna nom. propr, nymphoej hinc múLieris nom. appeUa^' 
tipumj 24-26. siUuuanna appelLfœminœ utpote bys^ 
sigerœ j 162. 
Njörðr nom. propr. Dipi , Jiino piri, appellatio , 120. 
Njórun nympha; beima njóron mulier maritataj 174. - 
pro j6 a nominat. jdr eqpusj 78. " 
Oddregn mwronum phipia ; oddregnftstafr pirj qposi ba- 
culus mucronum plupiœj pugnœ j 178. Tfa. <>ddt 
mucro et regn plupia. 
Oðlátr et óðÞ^idaðr dicitur isj qpi prauaps est el in^ 
consulte se gérit et agitj ila ut prius pocabulum 
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magU ad Jacta , posteriua ad animum referatur, 
80. 
O&liu^í, nimig ani/nosus , qfi prcBCÍpitanter agit. 1\i. 

of nimis et Imgr anirnus, 90. 
Ogii£iiTck.kflr, viri terrilamenf mínaa pro/erentes, IM. 

Tii. ógn, terror , piolcntia , tt rektr. 
Qri^Ípægr, ycí' parere non curat, f. qvi salubria con- 

silia reapuie, 82. 
Onóttr V. ciratlrj pugnax , contentiosus , 214. 216, 
Úskapfeldr, ingratug, tœdiosus, qvi se aZiortun foliat- 

tali accommodare non fult f. polest , 192. 
Pallr, scamnum, subselUum y. íabulalum, 38. 192. 
Pálsta&, pala , baeulus Jerro præjixus , 164. 
Fdiigr, sacculas, pera, 82. 116. 
Randír/JÍ ex rönd clypeus, propr. margo C^lypeí), 170. 

220. Tanda TJáSandi periphr. virí pugnantíB , 220. 
Randlaiikr, poeí. gladius, 94. 
RauSi, fi'rri massa iiicocta rubra; rauðareyr ffladiusu 

ferro faclus. Th. rouði et reyr, arundo, calamtu, 

214. 
Reiðisif , appeli. fœminœ a pro/nendo cibo et potu, ex v. 

at reiða promere, exhibere i/iod ab ek ríÖ vehor , U- 

bror et Sif appell. Divœ, 72. 
Regimi, Di'crgi namen, 92. 
Rindr nomea mulieris Odini amicœ, hinc nomen mu- 

lieris appellatii'um., 16. 'Telius, 259-60. 
Rögendr fulgo Rægjendr calumniatores , in'iidiatorts, 

a »■. ek rægi obtrecío , calumnior. 
RjiÍgliims ex rógr c. róg n. g. calumnia, criminatio, dis- 
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sidaan et linni aerpens; róglinn itaqpe serpena dissidU 

o: gladius; róglinns yi&vc yiri appelLpoet., 132-33. 
Rot adhibetur de eo hominis statu, cum lapsu if* ictu. 

ita lœdatur y ut sui non sit com>pos, 220. 
'Bmaa j pirgultum , rubus; hinc poet^ de piro dicitur, 

tO. 150. 
Rækinn qpi aliqpid curaé, colitj constr. cwn genit.; 

órækinn e coiþtra negligens; f^Örs órækinn pitœ suœ 

non parcensj ffitœ þrodigus, 46. 47. 
Rönd oraj extremitas; hinc de, clypeo adhíbetur; randa 

rjóianáirubefactorjpugnatorj 220. 'Rdnd etiam tel- 

lus; randarlindi telluris cingulum o: mare, 238. alt* 

lect. randar lirmi paludis serpens, angPÍUa, cfr, 238. 
Saga nqm. propr. Dipce, hinc appelL fœminœ freqpens, 

22 y ut Öl-sagafœmina cerepisi'am promens o: pocilla" 

trix, 26. ailki-saga mulier byssigera, 226« 
Sajga p^ sög, serra; ^ðrdregin saga, serra pagina educta 

o: gladius, 148-49. 
Sanneldingr pi pocis, qpi pere alítur; saiineldingr geit- 

únga SYeita qpi caprarumfiUorum (hircorwn) sangpine 

aUtur o: lirsusj 128« 
Sannreynir perús pel fidus explorator Camicue intimus), 

269-271. Tli. sannr et rejma. 
Saurfírðry immunditie carens, ex saur stercusj huum 

coenum et firðr pro £rtr orbatue a p^ at firra pri^ 

vare , . orbare , 30. 
Samxeiðr sordipromue, conpiciolum, ex tonr et ek reiði 

exhibeoj promo, 216. 217. 
Sefjj^eyr ex Be£ Juncus et ^JTj a) pentus tabificue, b) 

exhalatio, efflupium; sefpeys-freyja muUer cultus etU" 
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diosa V. herbaa odoraaat amans , 30. 31. Hyarnt- 

teyr, íacrimœ ; ej'r. Staldaiu. 
•8ei5r <W Seyðr, fiio: igrtis, igaeum fene/tcium; vid. 

259-60, 262. 
Senna, a) wrmo, follorjt'ium, b) altercatío, rixa; sveiía- 

scxiiia ensium strepilm o: pra-lium , 96j 
Sif nom. pYopr. Dipœ , hinc ncm. appell. Joeminœ , laa 

aliofe vocahuio adjccto , ut Hodda-sif mulier amui- 

lis ornala, 26; Hor-sif mulier lino ornata , 27; 

Heíði-sif muiier qvm cibun potumve promitj 70, 
■Sigröðr (Sigruðr) o: viclor deuaslaru Cp- pO pro nomint 

vulgari maacutina Sigurðr, 273-74. Tli. sigr vicio- 

ria vel aíg pugna ei ryðja alemere, vastare. 
Silkí-naiuia byasegera, appelt. fasmints fx silki sericwa, 

byssus et Nansa nymp/ue nomen, 162. 
Siíjfl (at) es f. ek BÍt sedeo ; at aitja eímmi eitthvað Jn- 

Jurias aliciijus ferre , 156; cngúm er petta sifjaiidi 

tiemini hoc tolerandum, 162. 
Skáka e re lusoria o: ludo latrunculorum petitum, uU 

sœpe ftt skarð hiatus , apertura, uno miliíum ia- 

terfecto , quod damnum prœcavi potest provida ali- 

cujus militis caiiocatione ; /unc pariæ locutiones: at 

atáka lirliomi, skdka f skjdli, sláta við skarði; cjr. 

166. 168. CJ>. Skarð. 
Skaplrömaðr ex skap artimus et frtimuðr qu£ honestii 

Btudiis animi dolea colit ex c. at frania f, fraœaít 
promotJere se, v. promopsri , 52. 
Skarð, hiaius, apertura, item Jactura ; at skáka VÍS 
skarði v. cavere aí6í ne periculum v, damnum immi- 
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nens periculoaum fiat , p. damnum sibi illatian elur- 

dere, 166. Cfr. Skáka. 
Skarði díssector, suicator , ex v, ek sker secó;^ sker- 

j^ðar skarði maris sulcator, o: naiUa, 170. 
Skári , sectio qpœ falce fœnaria fit ex p. ek sker seco ; 

benskári apis pulnerum rimatrix, 150-53. 
Skatnar poet. piri, forsan ab at slgóta Jacularij 244. 
Skaup irrisio , capiUatio, forsan deducitur ab p. at 

skopast (slÍ) jocose dicere, item irridere , 220. 
Skerðendr imminutores a p* at skerða minuere; fólk* 

sýrar skerðendr /?erýAr. pirorum p. pugnatorum, 128; 

cfr. Fóltsýrar s. 
SkerjÖrðy. terra scopúlotum o: mare , Th. skér scopu^ 

lus et jörð terra, 170. 172. 
Skjaldviðir appelL pirorum. Th. skjöldr clypeus et viðr 

lignum, 156. alt. lect, skirviðir ab skirr scutum qpod 

a if. at skirra impedire et yiðr, 157. 
Skjarr, timidus, papidus, fugax ; skjðrt adp* inde, 178. 

hinc forsan deripandum at skirrast pitare, 
Skora á (at) sub certis condiiionibus certisqpe formulia ad 

duellum aliqpem propocare , 82. 86. 114. 
Skorð p» fikorða^ a)fulcrum, b) lignum, hinc app. fœ^ 

minœ semipL , 170, 
Skrymir glcuiii nomen, 128. 144. 
Skyggs genit. ab skyggr p. skýgðr, poUtus, splendidus, 

lepigatus ab p. ek skygniy poUo, 128. 
Skylt neutr, ex adj. skyldr p. skyldugr dehitus, officio 

conpeniens; pat var eigi skylt nön par erdt, 86. 156. 
Skögul BeUonœ nomen; Sköglar skjaldveðr beUonœ tem-' 
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pentan, a: prœlium, 92. boröa Bkögnl tapetwn nym- 

pha o: pictrix, app. fœiniiux , 226. 
SíiÍr intvlucrun f fagina; alíSrbýdt Iiýði ÍTidufium va- 

ginam oýerens c. iiifausta porienderts ; cfr. not. p, 

100-3. 
Snfinta ck, eo, abeo, interdian ceapilo ^ hino eanis na- 

mrn snati, 216-17. 
Snyrtifrcj-ja appell. fcEminaa utpote putchrœ , elegaUk, 

Í2. 
STtjití^rmii, fœmina elegan^, pulcJira. Th. snyrtiao<^ 

Enyrliligr pulclter, elegans et grund terra poet. fe- 

mina, 22. 
Spaung lamina, hinc rea qvœvia tenera et erecfa, uni 

metap/i, de muliere adliibetur; niyils-spaiuig midia 

gemmis ornala, 224. 
SteBr, a) loctis, b) firmifas, conaiatentia j staSr er i 

sti'aiiclar lia5ri ftrmilas inest gladio , 9S; staSgutl 

svcrð gladíus firnius ; liaiin er Btaðlatia illi animut 

est debilis , inconslans , 176. 
Stafr baculus, fulcrum; oddregns stafir baculi macro- 

man pluviæ, periphr. virorum x sagiílarii, piignalo- 

resj 178, broprcgns staGr iVefn , 200-3. 
Starr-eggjaÖr, culmi acie prædiíue o: oblusus, Th. sför 

carex , culmus eí egg acies ; starrcggjaðr morðvöndr 

eircumscriplio gladíi obtusi v. inulilis , 98. 
StarBynn ohtuta conlinuas, ex *>• ck stari itífixis ocu- 

lÍB obíuear, limis aspicio et aj<5n visus , 12. 
SteÍnasSrvi ornameníum collare mulierum, gemmis f. la- 

pidibus pretiosis dislinclnm; sörva yndi-ilm periphr. 

mulieris, ISO. sSrra-rindr mulier, 226. 
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I 

Stilli ek temperOy modero; at stilla illa aíli sinn pires suas 

maligne intendere, 108. 
StorÖarströnd propr, terrœ ora v. Uttus; fetils storðar- 

strönd p* latfis hominis Pm pagina, ejus naðr ^ser^ 

pens) gladiusj 98. cfr. fetill *. 
Strádauða culmi instar mortuus, adhibetur de honunum 

morte lentá vel diutriná, qui graminum instar, 

vi hiemis v. coeli injuria cadentium, pitam amit- 

tunt, 250-51. 
Strengr, rudens, linea anchoralis; hinc strengmar na- 

ffis, 244. 
Stúrur accus. plur. a stúr mœror, hine stúrinn moerore 

oppressus , 216. 
Sundfaxi napis appellatio, 178. 
Sundssól az^r:^; sundss61(ar) Gunnnr mulieris appellatio, 

26. 29. sfm^-Gmmxxr mulieris appell. semiplena, 42. 
SyaxTÍpropr. muUer imperiosa, fastuose se gerens; hinc 

de qpapis múUere adhihetur, 12. 
Sveipry capiUorum status qpo se sua sponte se crispant 

et pibrant ex p. at svegja inpolpere; sveipr í hár- 

inu capiUi in orbem crispati, 8. Iiár sveipti enni 

coma crispa in sincipUe, 18. 21. 
Sveiti^ sudór, poet. san^pis, 128. 136. 
Svölnisfull, Odini poculum, Th. SYohdr Odini nomen et 

, fuU poculum qp. ab at íylla implere^, 70« 
*Syrar pel Syrjar pocabulum aut nomen amhiguum vel 

obscurum, 269-72. 
Sölva-Gunnuryú?/raí/w2 algiproma, ex söl alga et Gruniiur / 

beUona, 46. 8Örva*6unnur yb/n/M gemmis coUari-- 

bus ornata, 46« 
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'Siini vox aiioqi'in ignola; t nostra conjectura poeeu, 

273-74. 
Sörvi fid. Steina-sÖrvi. 
Tatldi prœt. ex v. at teÖja alereua emUlere (de eqi-h 

imprimis uiilur) , item stercorare CDan. gjode), 36. 
Tafu tij oblatio, victima, AJ eeca , 72. cjr. iadic. ad 

Landii, S. ^ 

Tanna gen. pL ex tSnn den*; hinc c. ek tanaa deiUi- 

btis rodo V. mordeo, 182. 
TanXia. pro tam& prom. demonslr. hocce , 162. 
Tanngiijóstr dentifrena , conviciolum, ex tönn" et v. li 

gnista stridere, atrepere, 54, 134. 136. 
Torga sculi genua , 63, 84. 
Taur torqvea, rea prtBliosce, pl. laurar; tanratýr flf- 

peU.-ftemina; vid. noías p. 208-9, 
Tcitan pro teitliga ex teitr hilaria, lœtua , 124. teiíi 

Tík gen. tOiLar i'. tíkiu- catiis canicida ; at liafa tlkiir 

erindi negolium caniculœ habere v. caniculœ inilar 

iractatum esii, 36, 
Tindráttar - maðr vir slanniducua , i,ianni liqvefaclOT, 

sensu minus honeslo. Th. tin síannum, et ek dreg 

duca et maBr, 162. cfr. Blotamaðr. 
Tjösnur ciaí>i ligmi capitali, qwibua atragultan exten- 

ditur 1: retinacula tentarii sustinenlur, 86. TjösDU- 

blót folum p. Jbrmularum colleciio, ^vibiís Iticus mo- 

nomachicB rite inauguraiár, 86. 
Torgjætr ex particula negalifa tor vix et ek get oe- 

yvi™ j obtineo , iiaqpe pix impetrabilia , acqtdsitu 

dijfwilis; cjr. 124. 



Index vocum rariorum. 337 

Triafr aqi*ila ut G. P. vnlt á lacerando , in pL ti^efjur 

qtfce lacera sunt, ut pestimentaj panni, lintea, 248- 

249. 
Tranlla pro trauðla %\ trauðliga, pix , œgre ex trauðr 

iardus, iinvitus , difficilis , 178. 180. 
Tróða, poet. mulier , J86. 
Trdöna, ,a ^. ek XxeÍ farcio; proprie de pentriculo ad" 

hibeífir qvolidiano sermone; hinc metaph, de homine 

irarum pleno, maledict.is oonpiciisqpe indfdgenie, 210. 
^ Ullr, unus Deorum, hinc viri appellatio , 70. 140. 

^óptuseturs-mara ullr periphr. piri, 136. 
Unn, poet* mare.^ imda^ 30. Unnfýrs-Eir, muiier au^- 

rigera, 30. 33, 
Unnfýr, undœ ignis o: aurum, ex uuu et fyr ignis, ,30. 
Unnsól, undœ f^el maris sol, auri appeUatio; uiuisólar 

runnar appellatio pirorum, 54« 
*Ur8ur, Nornarum sipe Parcarum primária, 267-69. 
Valdeir, fœmina, facile iieripandum ex yaldi p» valdr 

potens, 1^'alidus et £ir, 194. 
Valkjósandi ex val electio, optio.iiem selectum .quid et • 

optimum, ut mannyal, 66. 
Valtróða, fœmina prcestans , egregia, 169. 
yandi, difficuUaa , accuratio , ifem obligatio, 64. 
y^groð campi rubtfactio. o: profiium^ ex vingr ca/n- 

pus et at rjóða rubefacere, 210. 
Vár, Var, Dea eddica, 212. 
Vararhús, domus ^itanda p* hostiUsp ex v* at varast ca^ 

ifere sibi, fugere et hús domm, 100. cfr. p. \02 i» n. 

Vardáða, tdrtute carens, ex vurpartic^ negat^ et dá6 pir- 

tus; ssifSií^tíbsL wtrb gladius infirmue, debUie, 96« 97. 

(22) 
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VegskorlS /ceín(/ta magnijica , honorifica , ex vegr Ao- 

nor el skorð qt'od fide, 72, 
\t\^liqfor; íx^i Í)ö\ru vcipa periphr. poettB , 210, 
V«r y. vcTT vir, marittu , 52. 322. 240. 
Vett V. Tætt genifts, dtenion, iUn mulier magicis ar- 

tihus dediCa, 168. 222. 
VÍBir mare, forsan ob laliludintm ; ex víðr latux, 176, 
Vifl yíííÍMf « V, at Teífa vibrare, 70, 
Vígnaðr cœdia t: straffiit terpena o: gtadiua ; TÍgnÉÍi' 

staíir periphr. virorian o: pugnatorttm , 286. 
Vígr ciedere valena. Th. al vcga cœdere , 138. 
Vfl animi mieeria, qiterelœ , ORO^Oí, 46. 48. 
Villr errana, ex v. at villast errari, eotutr. eam gt- 

nil. ut villr vegar, 122. 
Vitnr amnis eddicus ; geira vimr eneiion f. Aaeíanm 

amnie oi aangvinie effuaio ^ 114. 
VirSor ex virð qi'od idem eat ac vir&Ing, denotat Ílaqtt 

hominea magnijicos , hanoratos , 170. 
Vitafullr /íMCí'nameníi's plenus, a vit n. g. fascinamentn 

ul F. M. vuli. G. P. scribere vidt vítafollr «* viti cri- 

men , noxa , nrnlum ,118. •* « 1« ^ -—v 

•Vœgja pro veggja, 279-80, 287, -Jlfc^ . iíí ' 
Völlr campus ; liyltíní;avii]lr serpenlia campua o: aa- 

rum; J)öll hyltingavallar periphr, muUeris utpote a"- 

rigerœ, 30. 
VÖndr vif'ga, poet. gladius. Th, ck vind vincio, circun^ 

voli'O ; mundarvöndr manua virga o: gtaditta , 99; 

tnorBvöndr virga letalis o: gladius ex »-, ek mjTÍi 

terra obruo , interjicio , gladius qvasi cmdem palrai» 

t: nangvinem effundens, 98. 99. Cfr. MtflvÖndr t. 
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,, *yggr Odini nomen, 259-60; yggjar skeyti Odini sa^ 

gittœ , 70. ^'m; ifiri appeUatio, 130. 
\ *Ýngvi nom. propr. Regis belUcosi, de qpopis strenuþ 

beUatore eumtum, 263-64« • 
1 *Ys (yss) i^el is turba^ tumultus j motus, 263-64. 

Yta (íta) promxt ex *»• at ýta promere, exhibere; œtvashi 

^ta muUer cibiproma, 196. 
Pella ^. J)öll arbor , pínusj lignum, hinc fœminœ ap-- 

peUatio freqpens, 114; aiiðar|>ella muUer omatui de^ 

dita f. aurigeraj 26-28; |>öll hyltíngayallar pere]pAr. 

muUeris aurigerœ, 30. hinc etiam pollr i^iri^appefr 

latioj 90. gullsj)611r, 225. 
peyr aura, pentus tepificus, qpo nix in aqvam solvi- 

tur ; geirapeyr metaph. prœlium , 96. hombeyr vir- 

num fé cerepisia, 164. 
Pjálfi nomen propr, piri antiqpitatis j ex cujus no- 

mine appeUatce sunt |>jáifa-eyjar insulœ norpegicœg 

176, 
ping comitia, forum, 110; geirabíng conpentus armo^ 

rum o: pugna , 92. 
pópta transtrum napis; |>6pta setnrs mar transtri eqpus 

o: napis; |>ópta seturs mara ullr, periphr* piri, 136. 
*pórketill o: Thori (Dei) iebes X^acrificiaUs) pro nominð 

pulgari masc. propr* porkell, 275-76, 
Prá desiderium, ex p. ek |>rái desidero^ item htgeo, 14. ^ 
^r&a^Tv&ixr appelL fœminœ , netrix, sutrix. Th. práSr 

filum et práðiir nom.propr., 194. 
Prem v. premi 'n. g. crepido o: clypeorum; j^remja^rym 

prœlium, pugna , 104. 106. 
Prjótr conpiciohim, denotat proprie hominem contuma" 






IxÐEX rOCITH BARTORITM. 

ceta, perlmaeem; hinc ^r\6ik^ contumacia , derUa- 

lurfacUe ab f. ek ^rjt litficU., I 78-79. 
Proprcgii, plufia. sliUann a: prœlium ; |)roptregu OdiiK 

piufia í>; piigna ; firopi'egns staGr periphras. firorani, 

200-3, 
prninakúr poeí. prœliatru 1h. |)ruma ton.iiru el skúr in- 

btr, 220. Jiryin idem. ac þniina torUiru; ^remja^tyn, 

104. 106. 
piindr, Odini homen, hiac viri nont. appeltat.; hjarai 

^tindar gladii viri a: pugnalore» , 250, 
Pys, Jraiinalio, atrepilua , iíem globua iter /acienliwi, 

íurina, 178. Th. ek |jy8- Jitistí- ot ^eysa ruere, tif 

muUiíari. 
Ægir, mare, 186. 

Ætræla yta mulier, 1 96. (eudem modo ac matT'sela). 
_'<ÖInagr)<&^ a/n* a, Ugnorum lapÍÍU i. e, sagittarum v. h- 
n ciispidcs, qfw ísliin, Inpideœ Juerunl F. M. ; G.P 

/,-,« ...A örv.grjOt ,yi-. 156. 
Ölstafii poculutn cereuiiiiarum , ex öl cereviaia et ^&. 

prora \: puppis, 3." navis cerevisiie; ölstafns lysignind 

fæmina pociUalrix , 50. 
ÖlsagB, appell. fíeminœ ub öl et Saga J?eÆ namen, 24. 
Ölverk cerefisia i: cerei-isÍŒ prœparaíio , 208. 
Örg/ie/íí. ^. ejT argr abjectits, 222. 
Örva ^en. pliir. ex ör nagitta; Brva alí cíVí appeUaÍvi 

ex ör e/ Ali Ot^Víi' nomen, 34. 



E rrata. 

/Ixg'. 6 lin, 5 höngunum L höndunum 

— 14 — 20 mensem L jnentem 

— 15 — 11 acutus L acute 

— 23 — 26 ogfiTj L oGfitj 

— -* — 9 i^ocatur, in L vocatur in 

— 81 — 17 commodahit inqpit L commodabit, inqpit 

— 100 — 7 ofiís /. öfiís 

~ 107 — 15 picunt L pincunt 

— 123 — 6 prœtruderem L protruderem 
~ 126 "" 20 pulperœ L pulpere 

*~ 129 — 22 cípta L aperta 

""151 — 6 arcidet L arridet 

— 152 "^ 6 mœltí /. mælti 

— 162 — 7 Þík L Jik 

— 185 — 12 lit /. lítt 

— 202 — 23 konrr'^ konur 

— 206 — 10 skickiu /. skikkju 

— 220 — 5 Þdrðís L I>órdís 

— 223 — 21 hahetapit L hehetapit 

— 230 — 19 Háttarstall /. haltarstall 

— 236 — 3 hróttu /. hrottu 

— 273 — 24 Sigröðá rmayg /. Sigrögar mavg 

— 297 — 20 Vatastaðir /. Valastaðir 

— 299 — 10 m^gna L magica 

— 301 — 7 dolus L dolos 

» — 305 — 3 appendU L appendici 

— 311 — 20 Parcarum L Bellonarum (a: Valkyria^ 

rum^ 

— 318 — 12 fuscœ L furcœ 

— 324 — 31 ruhœ L rubrœ 
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